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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

)]

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL / IMPACT
DRIVER DRILL SAFETY WARNINGS

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

8. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.
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10. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

11. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the
sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

12. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

13. The clutch dial cannot be set between the numerals "1,
3,5 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between "22" and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

14. Resting the unit after continuous work.

15. After use for continuous tightening wood screw works,
rest the unit for 15 minutes or so when replacing the
battery. The temperature of the motor, switch, etc., will
rise if the work is started again immediately after battery
replacement, eventually resulting in burnout.

16. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In
this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

17. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

18. If motor is locked, immediately turn the power off. If the
motor is locked for a while, the motor or battery may be
burnt.

19. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree
Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

20. Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.
21.To prevent the battery power consumption caused

by forgetting to turn off the LED light, the light goes off
automatically in about 15 minutes.

22. Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

O Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.
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Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity
generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

UTION

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

Ifa
ion

conductive foreign matter enters in the terminal of lithium
battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

DS14DSDL / DS18DSDL:
Cordless Driver Drill

DV14DSDL/DV18DSDL:
Cordless Impact Driver Drill

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

\'% Rated voltage
Ng | No-load speed
Bpm | Impact rate
Ls Low speed
Hs | High speed
Brick
Wood
Metal

Machine screw

Wood screw

Drill chuck capacity

% Weight
A0 | Drilling
Impact drilling
Switching ON
Switching OFF

Disconnect the battery

Battery capacity

Light switch

Remaining battery indicator switch

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

HEEE =] A A= RN I =T

The battery remaining power is enough.

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 169.
Standard accessories are subject to change without notice.
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O Secure the battery charger in place in the car.
APPLICATIONS Use the strap supplied with the battery charger to fasten
<DS14DSDL / DS18DSDL> "(hedbattteryﬂchaéger'i:r_\ plilge and prevent it from moving
O Drivipg and removing of machine screws, wood screws, I(r:]iu\{l'elroelg y. (See Fig. 15)
o gﬁlﬁhngg:fc\;gnlc?ﬁsﬁetals Do not place the battery charger or battery under the
O Drillin : driver’s seat. Secure the battery charger in place to
g of various woods Lith ing inadvertentl thi lead
<DV14DSDL / DV18DSDL> {)reven |_drorrt\ moving inadvertently as this may lea
O Drilling of brick and concrete block, etc. 0 an accident.
O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.
O Drilling of various metals
O Drilling of various woods
SPECIFICATIONS
The specifications of this machine are listed in the Table on
page 169. O |Insert the cigarette lighter connecting plug into the
NOTE cigarette Iig_hter socket. ) )
Due to HiKOKI's continuing program of research and It thke plug is Iorc:se anlt(:i faIIAs Oﬁt of thke cigarette Iflghlter
development, the specifications herein are subject to socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
change without prior notice you are recommended to contact your local car dealer.
’ Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.
CHARGING 2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
. Firmly insert the battery into the charger.
Before using the power tool, charge the battery as follows. 3. Charging
1. Connect to the power source. (Fig. 2) When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
O Connect the charger’s power cord to the receptacle. red.
When connecting the plug of the charger to a receptacle, When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals). will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
CAUTION ) ) @ Pilotlamp indication
Do not use the electrical cord if damaged. Have it The indications of the pilot lamp will be as shown in
repaired immediately. ) Table 1, according to the condition of the charger or the
When_chargin from a DC 12V_in- wer rechargeable battery.
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
: Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
charging — — —
While charging | Lights (red) Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
compﬂetg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
I I I
h Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
Charging : Malfunction in the
The pilot | impossible Flickers (red) :ecgnd.s. (.off;orgj.seﬁongs). EEE battery or the charger
lamp
lights or Lights (green) Ligh : |
blinks. (38] gmsﬂé) ghis continuousy Battery overheated.
sot;ﬁght?yat ( ) Lights f d. D light f %ﬁggi;% wﬁrge.
B e S s oy 0% |commercewhen
(UC18YFSL) : : battery cools)
Charging
with in-car Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 L
. Malfunction in the
power source | Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds)
impossible battery or the charger
(UC18YML2)

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12V in-car power source.)

(&)




English

® Regarding the temperatures and charging time of the battery.

The temperatures and charging time will become as shown in Table 2
Table 2
Charger UC18YML2
Battery UC18YRSL UC18YFSL (AC/IDC)*!
Charging voltage \ 14.4V - 18V
Weight kg 0.6 0.5 | 0.7
Temperatures at which the battery can be o _ £
recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.3Ah Min. 20 20 20/50
1.5Ah Min. 22 22 22/60
2.0Ah Min. 30 30 30/80
2.5Ah Min. 35 35 35/100
3.0Ah Min. 45 45 45/120
4.0Ah Min. 60 60 60/160
5.0Ah Min. 75 75 75/200
Number of battery cells 4-10

*1 AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
<Uc18YML2>
Especially, using a DC 12V in-car power source may
require longer recharging time at high temperatures.
CAUTION

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the HiKOKI Authorized
Service Center.

When the battery charger has been continuously used, MOUNTING AND OPERATION
the battery charger will be heated, thus constituting - -
the cause of the failures. Once the charging has been Action Figure Page
completed, give 15 minutes rest until the next charging. Removing and inserting the
4. Disconnect the charger's power cord from the |patiery 1 170
receptacle or cigarette lighter socket. -
5. Hold the charger firmly and pull out the battery. Charging 2 170
NOTE Installing / Removing the side 3 170
Be sure to pull out the battery from the charger after use, handle
CAS‘rI"(ch;:len keep it Tightening torque adjustment 4 170
O If the battery is charged while it is heated because it has | Selecting the drill position 5 170
been left for a long time in a location subject to direct ; ; P
sunlight or because the battery has just been used, Selecting thellmpact position 6 170
the pilot lamp of the charger lights up green or lights | Change rotation speed 7 171
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for | Removing and mounting the hook 8 171
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool, — —
then start charging. Remaining battery indicator 9 171
O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds How to use the LED light 10 171
intervals), check for and take out any foreign objects in Mounting the bit 1 171
the charger’s battery connector. If there are no foreign ounting the b
objects, it is probable that the battery or charger is | Reversing the rotational direction 12 171
malfunctioning. Take it to your authorized Service [guitch operation 13 172
Center.
O Since the built-in micro computer takes about 3 | Check and replacing the carbon 14 172
seconds to confirm that the battery being charged with | brush
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL is taken out, Se|ecting accessories —_ 173
wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it to
continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.
O Check the voltage of the in-car power source when MAINTENANCE AND INSPECTION
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds) 1, |nspecting the tool
continuously. (UC18YML2) o Since use of as dull tool will degrade efficiency and
If the voltage is 12V or lower, it indicates that the car cause possible motor malfunction, sharpen or replace
battery has weakened and cannot be charged. the tool as soon as abrasion is noted.
O Ifthe pilotlamp does not blink inred (every second) even 5 |ngpecting the mounting screws

though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
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3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 14)
The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since and excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brush with new ones when it becomes worn to or near
the “wear limit” ®. In addition, always keep carbon
brushes clean and ensure that they slide freely whithin
the brush holders.

NOTE
When replacing the carbon brush with a new one, be
sure to use the HiIKOKI Carbon Brush Code No. 999054.

5. Replacing carbon brushes
Take out the carbon brush by first removing the brush
cap and then hooking the protrusion of the carbon brush
with a flat head screw driver, etc.
When installing the carbon brush, choose the direction
so that the nail ® of the carbon brush agrees with the
contact portion © outside the brush tube. Then push itin
with a finger. Lastly, install the brush cap.

CAUTION
Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush
into the contact portion outside the brush tube. (You can
insert whichever one of the two nails provided).
Caution must be exercised since any error in this
operation can result in the deformed nail of the carbon
brush and may cause motor trouble at an early stage.

6. Cleaning on the outside
When the driver drill is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

7. Storage
Store the driver drill in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Measured A-weighted sound pressure level:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined

according to EN60745.

Impact drilling into concrete:

Vibration emission value ah, ID =11.9 m/s?(DV14DSDL)
12.3 m/s? (DV18DSDL)

Uncertainty K = 1.5 m/s?

Drilling into metal:
Vibration emission value ah, D < 2.5 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in

accordance with a standard test method and may be used

for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal

parts).

O Identify safety measures to protect the operator that

are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3)

4)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

Persdnliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

d

-~

e

~

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile VORSICHT

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten
Solche praventiven Sicherheitsmal3nahmen Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des Reichweit Kind d gebrechlichen P
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen eichweite von Kindern und gebrechiichen Fersonen
aufbewahrt werden.

Gefahren.
d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug AKKU-BOHRSCHRAUBER / AKKU-

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind. SCHLAGBOHRSCHRAUBER

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind

geféhrlich. <DV14DSDL/DV18DSDL>

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen 1. Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu Gehérverlust
beweglicher Teile, Beschidigungen von Teilen fuhren.

und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf _pgq4pgp)| /DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

g?" Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken 1. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
L°""e"- sie d Elekt 2 bei den/die Hilfsgriff(e).

assen = sSie as ='ekirowerkzeug el Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es fihren.

benutzen. . . .
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf 2 E:iltegenselﬁ cci’:‘ss %gﬁ:gm:tkzgggr bs:)hgl?ggﬁg;

schlechte Wartung zurtickzufiihren. . P p
. 4 verborgene Stromleitungen beriihren kdnnte, nur
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. an den isolierten Griff-Flachen.

Hichtig_ gewar(ete Schqeidwg(k;eugg mit schar(en Schneide- oder Bohrzubehor, das eine stromfiihrende

Schneiden bleiben weniger héufig héangen und sind Leitung berihrt, kann nackte Metallteile des

einfacher zu be_herrschen. . Elektrogeréts unter Strom setzen und dem Bediener
g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér, einen Stromschlag versetzen

Werkzeugspitzen und Ahnliches in '

Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen

- beachten Sie dabei die jeweiligen ZUSATZLICHE
Arbeitsbedingungen und die Art der SICHERHEITSWARNUNGEN

auszufiihrenden Arbeiten. )
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere 1. Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
geféhrlichen Situationen fuhren. ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
5) Verwendung und Pflege der Batterie Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
a) Laden Sie das Gerit nur mit dem vom Hersteller wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
empfohlenen Ladegerit auf. K__urzschlus_s, zu Gasaustritt, o__der zu anderen Gefahren
Ein Ladegerit fir einen speziellen Batterietyp fihren, die “schwere Unfélle oder Verletzungen
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu verursachen konnen. . ) )
Brandgefahr fiihren. 2. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
empfohlenen Batterien. Verletzungen kommen. o )
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 3. Sichern Sie das Werkstiick. Ein in Klemmvorrichtungen
Verletzungen und Brénden fiitren. oger einem Schraubstock gehaltenes Werkstiick wird
c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie sicherer als von Hand gehalten. .
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden, 4 Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen, Priifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Schliissel, Nigel, Schrauben oder anderen Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt, 5. Lassen Slg kglne_Fremdkorper durch das Anschlussloch
da diese Gegenstiande einen Kurzschluss der der Batterie eindringen. )
Anschliisse verursachen kénnten. 6. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu - Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
Verbrennungen oder Brénden fiihren. der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen, Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
kann Flissigkeit aus der Batterie austreten. Schéden an der Batterie fiihren. o )
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontak. 8. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit explodieren. ) . o
in Beriihrung kommen, waschen Sie die 9. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Istdie ~ gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen. )
Arzt auf. 10. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten kénnen  zu Beluftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn Metallobjekte
Reizungen oder Verbrennungen fiihren. oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
i Belliftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
6) Service zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte beschéadigen.

Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten. 9
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11.Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter
einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen

ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .

12. Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass

der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geandert, beschéadigt dies das
Getriebe.

Die Kupplungsskala lésst sich nicht zwischen den
Zahlen "1, 3, 5... 22" oder den Punkten einstellen.
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn die Kupplungsskala
zwischen "22" und der Linie in der Mitte der Bohrmarke
steht. Dadurch kénnte ein Schaden verursacht werden.
Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Lassen Sie das Gerat nach durchgehendem Betrieb
zum Anziehen von Holzschrauben, oder wenn Sie
die Batterie austauschen, etwa 15 Minuten ruhen. Die
Temperatur des Motors, des Schalters usw. steigt, wenn
die Arbeit nach dem Austauschen der Batterie sofort
wieder aufgenommen wird, was eventuell zu einem
Durchbrennen fiihren kann.

Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug Uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

Schalten Sie sofort den Strom aus, wenn der Motor
blockiert ist. Wenn der Motor langere Zeit blockiert ist,
kénnen der Motor oder die Batterie durchbrennen.

Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung fiilhren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phdnomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken
nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen flihren.

. Damit dadurch, dass vergessen wird, das LED-Licht
auszuschalten, nicht unnétig Batteriestrom verbraucht
wird, schaltet sich das Licht nach etwa 15 Minuten
automatisch ab.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das konnte zu
Augenverletzungen fiihren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

mehr

Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf

der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane

und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug

fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind sémtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzlglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder (iblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren

Augen reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen

Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie

die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

(0]
(o]

o ok ©

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Geh&use einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:



O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfdhigen
Trimmer, Nagel und Dréhte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehiulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DS14DSDL / DS18DSDL:
Akku-Bohrschrauber

DV14DSDL / DV18DSDL:
Akku-Schlagbohrschrauber

Lesen Sie séamtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate

und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

\ Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Schlagzahl
Ls Niedrige Drehzahl
Hs Hohe Drehzahl
Ziegel
Holz
Metall

Blechschraube

Holzschraube

HUIENRA

Fassungskraft des Bohrfutters

ﬁ Gewicht

A0 | Bohren
Schlagbohren
Einschalten ON
Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Batterieladestand

Lichtschalter

B|b)W@|o|—|T

Schalter der Ladestand-Kontrollleuchte

Deutsch

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

Drehzahl &ndern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

d@d8 o S|MF

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthélt die Packung die
auf Seite 169 aufgelisteten Zubehére.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

<DS14DSDL /DS18DSDL>

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Bohren von Ziegel, Beton usw.

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 169 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN
Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)
Laden der Batterie von einer Wechselstromquell
O Den Netzstecker des Ladegeréts in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
L rB i iner Gleichstromquelle zu 12 V im

O Befestigen Sie das Batterieladegeréat an seinem Ort im
Auto.
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegerat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe
Abb. 15)
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VORSICHT

Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku

nicht unter

den Fahrersitz. Sichern Sie das

Batterieladegeréat an seinem Ort, sodass es sich

reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
lhren &rtlichen Autohdndler wenden. Eine weitere
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch

nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem Uberhitzung fiihren.
Unfall fihren kénnte.

O Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinder in den

Steckplatz des Zigarettenanzinders ein.
Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem Tabelle 1 angegeben.

2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein. (Abb. 2)

3. Laden

bestandig rot.

Tabelle 1)
@® Kontrollampe

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist,
Kontrolllampe rot. (In Abstéanden von 1 Sekunde) (Siehe

Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerat ein.

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerét wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet

blinkt die

Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem

Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in

Steckplatz des Zigarettenanziinders herausfallt,
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
I | I
Beim Laden Leuchtet (rot) Leuchtet bestandig
Laden . Leuchtet 0,5 Sekundeg lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . .. .
) La"dellnrrwcht Flackert (rot)  Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) /?Et(rlebgstqrurl‘u_g ('jm st
Die moglic EEEEEEEEEEEERN u oderim Ladegera
Kontrolllampe
leuchtet oder Leuchtet L
blinkt. (?J%%YRSL Leuchtet besténdig Akku tiberhitzt
I ;
Wegen EUC18YML2§ Laden nicht méglich
Uberhitzung (Lad"evorgang wird nach
angehalten Blinkt (rot) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Abktu?tle?) des Akkus
i estartet).
(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) 9
Laden
mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 ; « !
Stromquelle Blinkt (griin)  Sekunden lang. (Aus firr 0,5 Sekunden) Eﬁtkteggz:?xiggg erit
nicht méglich | | | 9
(UC18YML2)

HINWEIS: Bei Standby zum Abkuhlendes Akkus kiihlen UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSLden tiberhitzten Akku miteinem Kiihigeblase.
(Das Kiihigeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12V DC Auto-Stromquelle.)
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@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YML2
AKKU UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*"
Ladespannung \ 14,4V -18V
Gewicht kg 0.6 05 | 0.7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen or _ £
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fir Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle

HINWEIS von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann es sein, dass sie

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UC18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.

VORSICHT

4. glehen Sie den Stecker des Ladegerétes aus der Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
teckdos'e oder aus dem__Zlgarettenaqzunder._ . Ziehen Sie den Steck der Steckd der d

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie die lehen Sie den Stecker aus der oteckdose oder dem
Batterie heraus. Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden

HINWEIS wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerat bitte
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn zu einem autorisierten Servicezentrum von HiKOKI.
dann auf.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéahrend er heif3 ist, weil MONTAGE UND BETRIEB
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt - - -
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch Aktion Abbildung | Seite
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe grin bzw. | Herausnehmen und Einlegen des 1 170
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden | Akkus
(aus fiir 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie ineinem solchen [ 40 2 170
Fall den Akku erst abkihlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen. Installieren / Entfernen des 3 170

O Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen | Seitlichen Griffs
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des | Festziehen Drehmomentjustierung 4 170
Ladegerates auf Fremdkdrper kontrollieren und diese =
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, Auswahlen der Bofrstellung s 170
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie | Auswéahlen der Schlagbohrstellung 6 170
oder beim Ladegerét vor. Die Teile vom autorisierten | Andern der Drehzahl 7 171
Kundendienst prifen lassen. -

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden Egﬁzmjn und Anbringen des 8 171
braucht, um zu bestéatigen, dass die Batterie, die mit dem
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL geladen wurde, | Ladestand-Kontrollleuchte 9 171
herausgenommen wurde, mindestens 3 Sekunden | Benutzung des LED-Lichts 10 171
warten, bevor Sie sie wieder einlegen, um den - -
Ladevorgang fortzusetzen. Wird die Batterie innerhalb | Einsetzen des Bits 1" 171

Wenn das Ladegerét sténdig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

nicht richtig aufgeladen wird.

Wenn die Kontrolllampe besténdig grin flackert (alle 0,2
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle
Uberprift werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang méglich ist.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),
obwohl das Stromkabel oder der Stecker fir den
Zigarettenanziinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass moglicherweise der
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Umkehren der Drehrichtung 12 171
Betatigen des Schalters 13 172
Prifen und Ersetzen der

Kohlebdrste 14 172
Auswahl von Zubehéren — 173

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz
mindern und moglicherweise zu Fehlfunktionen des
Motors flihren kann, muss das Werkzeug gescharft oder
ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstiick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 14)
Im Motor sind Kohleblirsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da UbermaBig abgenutzte
Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kdénnen,
ersetzen Sie die Kohleblrsten durch neue, wenn sie bis
zur ,VerschleiBgrenze” @ oder in deren Néhe abgenutzt
worden sind. Darlber hinaus missen die Kohlebursten
immer sauber gehalten werden und missen sich in der
Halterung frei bewegen kénnen.
HINWEIS
Beim Ersetzen der Kohleblrste durch eine neue,
unbedingt eine  HiKOKI-Kohleblrste  mit  der
Artikelnummer 999054 verwenden.
Austausch einer Kohlebiirste
Die Kohleblrste nach Abnehmen der Burstenkappe
entfernen, indem Sie die Krempe der Kohleblrste mit
einem flachen Schraubenzieher 0.4. erfassen.
Beim Installieren der Kohleblrste die Richtung so
wahlen, dass die Klaue ® der Kohlebirste mit der
Kontaktflache © an der AuBenseite des Burstenrohrs
Ubereinstimmt. Schieben Sie sie dann mit einem Finger
hinein. Zuletzt die Blrstenkappe installieren.
VORSICHT
Stellen Sie unbedingt sicher, dass die Klaue der
Kohleblrste in den Kontaktteil auBerhalb des
Burstenrohrs eingeschoben wird. (Sie kénnen eine
beliebige der beiden gelieferten Klauen einschieben.)
Vorsicht ist erforderlich, da Fehler bei dieser Tatigkeit zu
einer verformten Klaue der Kohlebiirste und friihzeitigen
Motorstérungen fihren kénnen.

6. AuBenreinigung
Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, mit einem
weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlésungsmittel,
Benzin oder Farbenverdiinner verwenden, da diese
Kunststoffe aufweichen.

7. Lagerung

Den Bohrschrauber bei einer Temperatur von unter 40°
C und auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kdénnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber léangere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fuhren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verklrzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.




Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt

geman EN60745.

Schlagbohren in Beton:

Vibrationsemissionswert ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert ah, D < 2,5 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Bericksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Deutsch
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

3)

a)

b)

c

N4

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

1l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.

4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains



f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

9)

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b)

c)

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE/PERCEUSE
PERCUSSION/VISSEUSE

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Porter des bouchons lors du forage a percussion.
Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

les personnes infirmes

Francais

Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de l'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piece serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

.Lors du montage d'un foret ou d’'une méche dans le
mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a l'aide du
bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage
entre les chiffres « 1, 3, 5, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser I'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.
Repos de I'appareil aprés un travail continu.
Apreés utilisation pour un vissage continu de vis a bois,
laisser I'appareil reposer pendant 15 minutes lors du
remplacement de la batterie. La température du moteur,
du commutateur, etc. augmentera si le travail est repris
tout de suite apres le remplacement de la batterie, ce qui
risque de provoquer un grillage.

. Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de l'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de loutil et
éliminer la cause de la surcharge.

.1l se peut que la rotation du moteur se verrouille et
s’arréte pendant que l'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention a ne pas verrouiller le moteur.

.Si le moteur est verrouillé, éteindre immédiatement
l'outil. Si le moteur reste verrouillé pendant un certain
temps, le moteur ou la batterie peuvent briler.

14.
15.
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19. Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0O degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.

20.

21. Pour éviter d’épuiser la batterie si 'on oublie d’éteindre
la DEL, la lampe s’éteint automatiquement apres environ
15 minutes.

22.Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela

pourrait provoquer des lésions oculaires.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protechon
. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.
En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).
Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.
Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.
Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).
Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.
Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.
En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

O
O

N o or ©

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four @ micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de I|qU|de ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DS14DSDL /DS18DSDL :
Perceuse-visseuse a batterie

DV14DSDL / DV18DSDL :
Visseuse/perceuse percussion a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\'% Tension nominale
Ng | Vitesse avide
Bpm | Vitesse a percussion




Ls Basse vitesse
Hs Haute vitesse
Brique
Bois
Métal

Vis mécanique

Vis de bois

LUERRR

Capacité de pergage du mandrin

&8 |Pois
QWO | Percage
Forage a percussion
Bouton ON
Bouton OFF

Débrancher la batterie

Capacité de la batterie

Commutateur d’éclairage

Commutateur de puissance batterie résiduelle

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

HAEIEREE] A SEET = =

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 169.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

Francais

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Pergage de briques et de blocs de béton, etc.

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 169.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE
Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme
suit.
1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)
hari ri i n r

Lor: |
O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).
ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s'il
endommagé. Le faire réparer immédiatement.

est

"alimentation de voiture 12 V! 18YML2
O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.

Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie

pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.

(Voir la Fig. 15)

ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant
de provoquer un accident.

Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de l'allume-cigare.

Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.

Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur.

3. Charge

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

2.
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@ Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
Avant la charge (rouge) seconde)
| | |
Pendant la S’allume S’allume sans interruption
charge (rouge)
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée (rouge) seconde)
I I I
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
La Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
lampe impossible (rouge) seconde) ou du chargeur
témoin EEEEEEEEEEEESR
s’allume ,
ou S’allume ] )
clignote. (vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(UC18YRSL) I Impossible de
Veille en (UC18YML2) charger. (La charge
surchauffe Clignote S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume commencera une fois
9 pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 que la batterie sera
(rouge) seconde) froide).
(UCTEYFSL) o —
Charge a partir
d’une source S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
d’alimentation | Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 Anomalie de la batterie
de voiture (vert) seconde) ou du chargeur
impossible | | |
(UC18YML2)

REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL refroidit la batterie
qui surchauffe a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2
Chargeur UC18YML2
Batterie UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)"
Tension de charge \" 14,4VvVaigVv
Poids kg 0,6 05 | 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C A 50°C
Duré de charge selon la capacité de la
batterie, environ (a 20°C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Nombre de piles 4A10

* Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)

20



REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.
<UC18YML2>
En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.

ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient

Francais
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balai en carbone 14 172
Sélection des accessoires — 173

d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque 'UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL est
retiré, attendre au moins 3 secondes avant de le
réinsérer pour poursuivre le chargement. Si la batterie
est réinsérée dans un délai de 3 secondes, elle n’est
peut-étre pas correctement chargée.

Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)

Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HIKOKI agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 170
Charge 2 170
Installation/retrait de la poignée
latérale 8 170
Réglage du couple de serrage 4 170

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Inspection de I'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.

. Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

. Controle des balais en carbone (Fig. 14)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs lorsqu’ils sont usés ou prés de
la « limite d’'usure »®@. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu'ils coulissent
librement dans les supports.

REMARQUE

Lors du remplacement des balais en carbone par des
neufs, bien utiliser des balais en carbone HiKOKI, N° de
code 999054.

Remplacement d’un balai en carbone

Pour sortir le balai en carbone, commencer par retirer le
capuchon du balai, puis décrocher la saillie du balai en
carbone avec un tournevis a téte plate, etc.

Pour installer le balai en carbone, choisir le sens de
fagon que le clou ® du balai en carbone s’adapte a la
section de contact © a I'extérieur du tube de balai. Puis
I'enfoncer du doigt. Enfin, remettre le capuchon du balai
en place.

ATTENTION

Bien veiller impérativement a insérer le clou du balai en
carbone dans la section de contact a I'extérieur du tube
de balai. (On pourra insérer n’importe lequel des deux
clous fournis.)

Procéder avec précaution, car une erreur dans cette
opération risque de déformer le clou du balai en carbone
et d’endommager précocement le moteur.
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6. Nettoyage de I'extérieur
Quand la perceuse-visseuse est sale, I'essuyer avec
un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d’'eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

7. Rangement

Ranger la perceuse-visseuse dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller & ce qu'elle
soit entierement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement

des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprées-vente HiKOKI agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.
Forage a percussion dans le béton :
Valeur d’émission de vibration ah, ID = 11,9 m/s?
(DV14DSDL)
12,3 m/s?
(DV18DSDL)
Incertitude K = 1,5 m/s?

Percage du métal :
Valeur d’émission de vibration ah, D < 2,5 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil & un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

O




lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

PER IL TRAPANO AVVITATORE A
BATTERIA / TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.
2,

Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.

La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dellutensile e dare
una scossa elettrica all’'operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

14.
15.

.Se

Assicurarsi che 'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dell'ambiente di lavoro.
Controllare l'adeguatezza dell'ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

. Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se |l
manicotto non & ben stretto, la punta puo scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

.Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata

su posizioni intermedie tra i numeri “1, 3, 5 ... 22” 0
fra i punti. Non utilizzare I'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “22”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

Riposo dell'unita dopo lavoro continuo.

Dopo un utilizzo per lavori continui di serraggio delle
viti per legno, lasciar riposare l'unita per 15 minuti
circa quando si sostituisce la batteria. La temperatura
del motore, interruttore, ecc. sale se si riprende
immediatamente il lavoro dopo la sostituzione della
batteria, con il rischio che si bruci tutto.

lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

. La rotazione del motore pud essere bloccata, quando

si usa l'utensile come trapano. Usando il trapano
avvitatore, fare attenzione a non bloccare il motore.

.Se il motore & bloccato, spegnere immediatamente

l'utensile. Se il motore rimane bloccato per un po’, &
possibile che il motore o la batteria siano bruciati.

.Luso della batteria a basse temperature (sotto 0

gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo € tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.



20. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non &
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all’operatore durante l'uso.

21. Per evitare il consumo di batteria in seguito al mancato
spegnimento del LED, laluce si spegne automaticamente
entro 15 minuti circa.

22.Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di

una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento

ma € il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si

esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe

arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile

ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara

possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,

I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla

raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la

O
O
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10.
1

—y

25

Italiano

ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.
DS14DSDL / DS18DSDL:

Trapano-avvitatore a batteria
DV14DSDL / DV18DSDL:

Trapano avvitatore a percussione a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\'% Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Bpm | Frequenza d’impulso
Ls Bassa velocita
Hs Alta velocita
gﬁ'/ Mattone
@ Legno
@ Metallo
©ID | Vite di macchina
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oo | V/ite per legno
D=} | capacita del trapano del mandrino
ﬁ Peso
Trapanatura

Perforazione a percussione

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Capacita della batteria

Interruttore della luce

Interruttore indicatore batteria restante

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta

Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

HEEEE A A EIEIMNC =T

La carica della batteria restante & sufficiente.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 169.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

<DV14DSDL / DV18DSDL>

Foratura di mattoni e blocchi di cemento, ecc.

Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti

per legno, delle viti mordenti etc.

Per la foratura di metalli diversi

Per la foratura di legni diversi

OO0 0O
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CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 169.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
n i carica | ri lla pr i corren
O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una

presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

dell’automobile 18YML2
O Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.
Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore
e fissatelo in posizione per impedire che si sposti
inavvertitamente. (Vedere Fig. 15)
ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa e
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)



@ Indicazioni della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie o della
batteria ricaricabile.

Tabella 1

Italiano

Indicazioni della spia

La spia si
illumina o
lampeggia.

Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Prima della Lampeggia : h
h per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
carica (rosso) — — —
’ Siillumina Si illumina stabilmente
Durante la carica (r0s50)
. Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa I(-r?)g]s%(:jggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
; f Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina :
_Carlca o Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfur_12|onamen@o della
impossibile (rosso) EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore
Siillumina
(verde) Siillumina stabilmente - .
(UC18YRSL) Batteria surriscaldata.
. Impossibile ricaricare
18YML2
g&?:?gga%g;mento ucis ) (laricarica comincera
Lampeggia  Siillumina per 1 secondo. Non si illumina per | quando la batteria si
(rosso) 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) raffredda).
(UC18YFSL) I
Impossibile
caricare usando . . . - .
la presa di Lampeggia Si illumina per 0.5 secondi. Non si |Ilum|qa Malfunzionamento della
corrente (verde) wecond"%’ per O‘S&Wd') batteria o del caricatore
dell’automobile
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandby perilraffreddamento,UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12V dell’automobile.)

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2
Caricatore UC18YML2
Batteria UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Voltaggio di carica \ 14,4V - 18V
Peso kg 0,6 05 | 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria
(A 20°C)
1,3Ah Min. 20 20 20/50
1,5Ah Min. 22 22 22/60
2,0Ah Min. 30 30 30/80
2,5Ah Min. 35 35 35/100
3,0Ah Min. 45 45 45/120
4,0Ah Min. 60 60 60/160
5,0Ah Min. 75 75 75/200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)

NOTA

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V 4.
dell’automobile e le temperature sono elevate.

ATTENZIONE

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una

volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima

di ricaricare nuovamente.

Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore

dalla presa o dall’accendisigarette.
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5.

Tenere saldamente il caricatore e estrarre la

batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
l'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE

O

Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL sia stata
estratta, attendere almeno 3 secondi prima di reinserirla
per continuare il caricamento. Se la batteria viene
reinserita entro 3 secondi, potrebbe non venire caricata
correttamente.

Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se la tensione & 12V o inferiore, significa che la batteria
si & indebolita e non puo essere caricata.

Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore € collegato alla
presa di corrente o allaccendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
HiKOKI.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Funzionamento dellinterruttore 13 172
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spazzole di carbone 14 172
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trapano 5 170
Selezione della posizione di
percussione 6 170
Cambio della velocita di rotazione 7 171
Rimozione e montaggio del gancio 8 171
Indicatore batteria restante 9 171
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1.

Ispezione dell’'utensile

Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore ¢ il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

. Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 14)

I motore impiega spazzole di carbone che sono
materiali di consumo. Poiché una spazzola di carbone
troppo usurata puo creare fastidi al motore, sostituire le
spazzole di carbone con altre nuove quando diventano
logore o vicine al “limite usura”. @. Inoltre, tenere sempre
pulite le spazzole e assicurarsi che scorrano liberamente
nei portaspazzola.

NOTA

Quando si sostituisce la spazzola di carbone con un’altra
nuova, assicurarsi di usare la spazzola di carbone
HiKOKI a numero di codice 999054.

Sostituzione di una spazzola di carbone

Estrarre la spazzola di carbone rimuovendo prima il
coperchio spazzola e quindi agganciando la sporgenza
della spazzola di carbone con un cacciavite a lama
piatta, ecc.

Durante linstallazione della spazzola di carbone,
selezionare la direzione in modo che il chiodo ® della
spazzola di carbone combaci con la parte di contatto ©
del tubo della spazzola. Quindi spingerla in dentro con
un dito. Infine installare il coperchio spazzola.

ATTENZIONE

Essere assolutamente sicuri di aver inserito il chiodo
della spazzola di carbone nella parte di contatto del tubo
spazzola. (Si pud inserire uno qualsiasi dei due chiodi
forniti.)

Fare attenzione perché qualsiasi errore in questa
operazione puo risultare in deformazioni del chiodo della
spazzola di carbone e pud creare problemi al motore
anticipatamente.

Pulizia della carcassa dell’utensile

Se il trapano-avvitatore & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

. Conservazione

Conservare il trapano-avvitatore in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA

Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o pil). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.
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NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio. . Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di  |e vibrazioni
averle caricate completamente. | valori misurati sono stati determinati in conformita a

Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso  EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.
livello di carica ne pud provocare il deterioramento

delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo  |jvello misurato di potenza sonora pesato A:

di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le 83 dB (A) (DS14DSDL)
batterie incapaci di mantenere la carica. 84 dB (A) (DS18DSDL)
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo 92 dB (A) (DV14DSDL)
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando 92 dB (A) (DV18DSDL)
le batterie ripetutamente da due a cinque volte. Livello misurato di pressione sonora pesato A:
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente 72 dB (A) (DS14DSDL)
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le 73 dB (A) (DS18DSDL)
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove. 81 dB (A) (DV14DSDL)
ATTENZIONE 81 dB (A) (DV18DSDL)

Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici |ncertezza K: 3 dB (A).
devono essere osservate le normative di sicurezza e i

criteri prescritti in ciascun paese. Indossare i dispositivi di protezione acustica.
. i i . Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati

Avviso importante sulle batterie per gli utensili secondo la norma EN60745.
elettrici a batteria HiIKOKI o Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. Valore di emissione vibrazioni ah, ID = 11,9 m/s2
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni (DV14DSDL)
dellutensile elettrico a batteria quando esso viene 12,3 m/s?
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate, (DV18DSDL)
o quando la batteria viene smontata e modificata (per Incertezza K = 1,5 m/s?
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne). Perforazione nel metallo:

Valore di emissione vibrazioni ah, D < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme > . s . .

al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di ggl‘l’,ef;j;rz‘foggo"re utilizzato per la stima_preliminare
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza ATTENZIONE :

Autorizzato HiKOKI. O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della

HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono

soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals
anti-slip  veiligheidsschoenen, een
gehoorbescherming  vermindert  het
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

stofmaskers,
helm  of
risico op

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

b=

9

5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.
Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

c

~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE / KLOP-BOOR-
SCHROEFMACHINE

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet

u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

.Wanneer u de draaisnelheid verandert met de

toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.
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13. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers “1, 3, 5 ... 22” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen “22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.

De machine laten rusten na continu werk.

Na continu vastdraaien van houtschroeven dient u de
machine 15 minuten of zo te laten rusten wanneer u de
accu vervangt. De temperatuur van de motor, schakelaar
enz. zal flink stijgen als u direct weer begint te werken
nadat de accu vervangen is, hetgeen uiteindelijk kan
resulteren in doorbranden van de machine.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig
dat de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling
stopt met draaien wanneer u de machine als boor
gebruikt.

Als de motor vastloopt, moet u onmiddellijk de stroom
uitschakelen. Als de motor langere tijd weigert te draaien,
is de motor of de accu mogelijk doorgebrand.

Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.
Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.
Om te voorkomen dat de accu leeg loopt omdat u
vergeten bent het led-lampje uit te zetten, zal het led-
lampje na ongeveer 15 minuten automatisch uit gaan.
Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel
kunnen veroorzaken.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik

van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de

schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem

met het product aan maar wordt veroorzaakt door de

beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de

overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft

kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan

het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar

deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem

verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

O Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

o okl

10.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

O
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DS14DSDL / DS18DSDL:

Snoerloze boor-schroefmachine
DV14DSDL / DV18DSDL:

Snoerloze klop-boor-schroefmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

\' Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
Bpm | Slagsnelheid
Ls Lage snelheid
Hs | Hoge snelheid
Baksteen
Hout
Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

7i|8]010@

Capaciteit boorkop

% Gewicht

A0 | Boren
Klopboren
AAN zetten
UIT zetten

Koppel de batterij los

Accucapaciteit

Lichtschakelaar

Indicatieschakelaar resterende acculading

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

5152 R BB @ =T

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.
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De resterende accucapaciteit is gehalveerd.
De resterende accucapaciteit is voldoende.
STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 169.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten

<DV14DSDL / DV18DSDL>
O Boren in baksteen, betonblokken enz.
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 169.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 2)

| m i

Wann netve
O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 15)

LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.




O Steek de

Nederlands

stekker de aansteker in de
aanstekeraansluiting.

Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansluiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)

voor

3. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduidingen van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals

Steek de batterij stevig in de acculader.

de accu of de acculader.

aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van

Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden (roé)dp) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
L] | |
Tijdens Blijft branden
opladen BNt (100 —
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen PP 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
P liik Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
Het onmogelij IEEEEEEEEEEEETR acculader
controlelampje Brandt
licht op of
knippgrt. (groen) Blijft branden De accu is oververhit.
(UC18YRSL) De accu kan niet
Oververhitting | (UC18YML2) opgeladen worden.
standby . . . (Het opladen wordt
Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer hervat wanneer de
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) accu is afgekoeld).
(UC18YFSL) I ]
Opladen van
de stroombron Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
in de auto is ( rc?epn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL de oververhitte
accu af met een ventilator.
(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12V gelijkstroombron van een auto.)

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader uUC18YML2
Accu UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*'
Oplaadspanning \Y 14,4V -18V
Gewicht kg 06 05 | 07
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ongeveer
(bij 20°C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Aantal accucellen 4-10

*! Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)
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OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
<UC18YML2>

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.

LET OP

4.

5.
OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact
of de sigarettenaansteker.

Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

MERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP

e}

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.

Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
wordt opgeladen eruit is genomen, moet u minimaal 3
seconden wachten voordat u de accu opnieuw in de
acculader plaatst om het opladen te hervatten. Als u de
accu terugplaatst voordat er 3 seconden zijn verstreken,
is het mogelijk dat de accu niet juist wordt opgeladen.
Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen blijft flikkeren (elke
0,2 seconde). (UC18YML2)

Als het voltage 12V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.

Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.

Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar
een bevoegd servicecentrum van HiKOKI brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 1 170
de accu
Opladen 2 170

Nederlands
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Ir]gtalleren / verwijderen van de 3 170
zijhandgreep

Veranderen van de instelling van 4 170
het aantrekkoppel

Selecteren van de boorstand 170
Selecteren van de klopboorstand 170
Veranderen van de draaisnelheid 171
Verwijderen en aanbrengen van 8 171
de haak

Indicator resterende acculading 9 171
Gebruiken van het led-lampje 10 171
Monteren van bitjes 11 171
Omkeren van de draairichting 12 171
hooldschakeinar 3| 172
Eg(;}gglesa;glr;en vervangen van 14 172
Selecteren van accessoires — 173

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspectie van het gereedschap

Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

. Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van de koolborstels (Afb. 14)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten
koolborstel kan leiden tot problemen met de motor, dient
u de koolborstel te vervangen door een nieuwe wanneer
deze tot aan of tot bij de “slijtagelimiet” @ versleten
is. Bovendien moeten de koolborstels altijd schoon
gehouden worden en zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

OPMERKING

Wanneer u de koolborstel vervangt, moet u de HiKOKI
koolborstel met codenummer 999054 gebruiken.

. Vervangen van koolborstels

Neem de koolborstel uit door eerst de kap van de borstel
te verwijderen en vervolgens een schroevendraaier of iets
dergelijks in het uitsteeksel van de koolborstel te haken.
Bij het monteren van de koolborstel moet u de richting
zo kiezen dat de uitstekende lip ® van de koolborstel
overeenkomt met het contactgedeelte © van de borstelbuis.
Duw de koolborstel vervolgens naar binnen met uw vinger.
Doe vervolgens de kap van de borstel weer terug.

LET OP

U moet echt de uitstekende lip van de koolborstel in het
contactgedeelte van de borstelbuis passen. (Het maakt
niet uit welke van de twee uitstekende lippen u gebruikt.)
U moet hier goed op letten, want een eventuele fout
hiermee kan resulteren in een vervorming van de
uitstekende lip van de koolborstel en kan in een vroeg
stadium problemen met de motor veroorzaken.



Nederlands
6. Reinigen van de behuizing
Wanneer de boor-schroefmachine vuil is, veegt u deze af
met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd met
een zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar de boor-schroefmachine op een plaats met een
temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.
OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.
LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.
Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

(triax  vector som) bepaald

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde ah, D < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde ftrillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c
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2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)

37

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA/TALADRO ATORNILLADOR
DE IMPACTO A BATERIA
<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Utilice proteccion auditiva con taladros de impacto.

La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.
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<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

14.

15.

16.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.
Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecién o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. Lainsercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.

. Al cambiar la velocidad de rotacién con el mando de

cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicién de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

. El dial del embrague no puede colocarse entre los

ndmeros “1, 3, 5 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el numero del dial de embrague entre el “22”
y la linea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.

Tras una tarea de apriete de tornillos para madera, deje
la unidad en reposo durante unos 15 minutos al sustituir
la bateria. Si reinicia la tarea inmediatamente después
de reemplazar la bateria, aumentaria la temperatura del
motor, del interruptor, etc., con los consiguientes riesgos
de quemadura.

Sila herramienta se sobrecarga, el motor podria detenerse.
En caso de producirse esta situacion, suelte el interruptor
de la herramienta y elimine la causa de la sobrecarga.



17. Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacién del
motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.
Sielmotor se bloquea, apague la unidad inmediatamente.
Si el motor permanece bloqueado durante cierto tiempo,
el motor o la bateria podrian quemarse.

La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccién del par de apriete y del rendimiento del trabajo.
Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal, que
desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.
Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

18.

19.

20.

21.Para evitar el consumo de energia de la bateria
provocado por olvidar apagar la luz LED, la luz se apaga
automaticamente después de aproximadamente 15
minutos.

22.No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar

lesiones oculares.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

O
O
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8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

Si  observa O6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u oftras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DS14DSDL/ DS18DSDL:

Taladro atornillador a bateria

DV14DSDL / DV18DSDL:

Taladro atornillador de impacto a bateria

o

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

\ Voltaje nominal
Ng | Velocidad de no carga
Bpm | Velocidad de impacto
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Ls Baja velocidad
Hs | Alta velocidad
Ladrillo
Madera

Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

7118]010@

Capacidad del porta-brocas

a Peso

A0 | Taladrado
Taladrado de impacto
Encendido
Apagado

Desconecte la bateria

Capacidad de la bateria

Interruptor de luz

Interruptor indicador de bateria restante

Cambiar velocidad de rotacion: alta velocidad

Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad

Rotacion a la derecha

Rotacion a la izquierda

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

JEIEREE A S EEE = =D

La carga restante de la bateria es suficiente.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 169.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas
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<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Taladrado de ladrillos y bloques de hormigén, etc.

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

Taladrado de varios metales

Taladrado de varias maderas

o]
o

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 169.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacioén (Fig. 2).

O Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta danado,
solicite su reparacion inmediatamente.
ndo_car la bateria a travé na_fuent
limen 12V de vehicul 18YML2
O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 15).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.

Inserte el enchufe de conexion para toma de mechero
en la toma de mechero.
Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma.Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.
. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Inserte la bateria con firmeza en el cargador.
. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la ldmpara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).



@ Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de la bateria

Espaniol

recargable.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la Parpadea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga color rojo) durante 0,5 segundos).

| | |

Se enciende  Se enciende de forma continua

La
lampara
piloto se
ilumina o

Durante la carga

(en color rojo)

Carga completa

Parpadea (en
color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

I ] I

Carga imposible

Destellos (en
color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada
durante 0,1 segundos).

Fallo de funcionamiento
de la bateria o del

parpadea.

EEEESEEEEEEENR cargador
Se enciende
(en color Se enciende de forma continua
\(/ng%YRSL) Bateria recalentada.
No puede cargarse
Espera por (UC18YML2) (la carga comenzara

recalentamiento

Parpadea (en

Se enciende durante 1 segundo. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada

cuando la bateria se
enfrie).

color rojo)
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos).
No es posible
cargar con Se enciende durante 0,5 segundos. No se ; f
la fuente de Parpadea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada zzulg gztgr?ggzzw'ento
alimentacion color verde)  durante 0,5 segundos). cargador
de vehiculo | | | 9
(UC18YML2)
NOTA:Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 /

UC18YRSL / UC18YFSL

refrigera

la bateria recalentada mediante el

ventilador de

refrigeracion.

Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacién de vehiculo
CCde12V.

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YML2
Bateria UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)*
Tension de carga \ 14,4V -18V
Peso kg 0,6 05 | 0,7
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

* Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentacion CC de 12 V (de vehiculo)
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NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
<UC18YML2>

Especialmente al usar una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12 V, el tiempo de carga podria ser
mayor a alta temperatura.

PRECAUCION

5.

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

Desenchufe el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente de CA o de la toma del
mechero.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

e}

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
se ha retirado, espere como minimo tres segundos antes
de volver a introducirla para continuar con la carga. Si la
bateria vuelve a introducirse antes de que transcurran
tres segundos, puede que no se cargue correctamente.
Compruebe la tensién de la fuente de alimentacién del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Si la tension es de 12 V o inferior, indica que la bateria
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la
carga.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el enchufe de conexion del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccion
del cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion vy,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la ldmpara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina

Extraccion e insercién de la 1
bateria

170

Carga 2 170
Instalacién/extraccion del asa

lateral 3 170
Ajuste del par de apriete 4 170
Seleccion de la posicion de

perforacion 5 170
Seleccion de la posicion de

cambio 6 170
Cambio de la velocidad de

rotacion 7 7
Extracciéon y montaje del gancho 8 171
Indicador de bateria restante 9 171
Coémo usar la luz LED 10 171
Montaje de la broca 11 171
Inversion de la direccién de

rotacién 12 e
Operacion del interruptor 13 172
Revision y sustitucion de la

escobilla de carbon 14 172
Seleccion de los accesorios — 173
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

3.

Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de las escobillas de carbon (Fig. 14)

El motor emplea escobillas de carbén que son
piezas consumibles. Dado que una escobilla
excesivamente desgastada puede generar problemas
de motor, cambielas por otras nuevas cuando se hayan
desgastado o estén cerca del “limite de desgaste” @.
Ademas, mantenga siempre limpias las escobillas de
carbdén y compruebe si se mueven libremente dentro de
sus portaescobillas.

NOTA

5.

Cuando cambie las escobillas de carbén por otras
nuevas, utilice escobillas HIKOKI con numero de cédigo
999054.

Sustitucion de las escobillas de carbén

Extraiga la escobilla de carbén quitando primero la
tapa y después enganchando el saliente de la escobilla
de carbon con un destornillador de punta plana u otro
elemento similar.

Cuando instale la escobilla de carbén, elija la direccion
de forma que la ufa ® de la escobilla de carbén
coincida con la parte de contacto © del exterior del tubo
de escobilla. A continuacién, empuijela con el dedo. Por
ultimo, instale la tapa de la escobilla de carbon.



PRECAUCION
Cerciorese de insertar la ufia de la escobilla de carbon
en la parte de contacto situada en el exterior del tubo
de escobilla (puede insertar cualquiera de las dos ufias
incluidas).
Tenga cuidado, porque cometer un error al efectuar esta
operacion podria deformar la ufia de la escobilla y dafiar
prematuramente el motor.

6. Limpieza del exterior
Cuando el taladro atornillador esté sucio, limpielo con
un trapo seco y suave o con un pafo humedecido en
agua jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina
o disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

7. Conservacion
Guarde el taladro atornillador en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Aseglrese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o0 mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:

83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)

Nivel de presion acustica ponderada A:

72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)

Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.
Taladrado de impacto en hormigén:

Valor de emisién de vibracién ah, ID = 11,9 m/s?

(DV14DSDL)
12,3 m/s?
(DV18DSDL)

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Taladrado en metal:
Valor de emision de vibracion ah, D < 2,5 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgles diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.
Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.
b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as

baterias especialmente concebidas.
A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.
Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria

pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

c

N4

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA
A BATERIA/BERBEQUIM
APARAFUSADORA DE IMPACTO

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.
A exposicdo ao ruido pode causar perda auditiva.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

2. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessoério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.
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O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pegas metdlicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

10.

14,
15.

Certifique-se de que a éarea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operacao. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte

a manga adequadamente. Se a manga nao estiver
apertada, a broca pode deslizar ou cair causando
ferimentos.

. Ao alterar a velocidade de rotagdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 3, 5... 22” ou 0s pontos e ndo utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Desligar a unidade apds trabalho continuo.

Apos trabalhos de aperto continuo de parafusos para
madeira, desligue a unidade durante 15 minutos
quando substituir a bateria. A temperatura do motor,
interruptor, etc, vai aumentar se o trabalho for retomado
imediatamente apds a substituicdo da bateria, acabando
por resultar num esgotamento.

.O motor pode parar caso a ferramenta esteja

sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora € utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.

.Se o motor for bloqueado, desligue imediatamente a

alimentacéo. Se o motor for bloqueado durante algum
tempo, o motor ou a bateria podem queimar.
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19. A utilizagéo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0
graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

20. Instale bem o gancho. Se o gancho néo for bem
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.
21.Para evitar o consumo de bateria causado por se

esquecer de desligar a luz LED, a luz apaga-se
automaticamente no espacgo de 15 minutos.

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.

PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IGES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢éo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fung&o de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacéo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucgdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos n&o se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nao a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

22.

O
O

No or ©

10.
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11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produ¢éo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUGCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como &gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracdo, deformacgdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteidos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DS14DSDL / DS18DSDL:
Berbequim aparafusadora a bateria
DV14DSDL / DV18DSDL:
Berbequim aparafusadora de impacto a
bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugoes

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgédo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecologica.

\' Tens&o nominal
Ng | Velocidade sem carga
Bpm | Velocidade de impacto
Ls Velocidade baixa
Hs | Velocidade alta
&P |Tiolo




Madeira

Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Capacidade do mandril de perfuragcao

Peso

Perfurar

Perfuragédo de impacto

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Capacidade da bateria

Interruptor de luz

Interruptor de indicagdo da autonomia da pilha

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade baixa

Rotagéao no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéao no sentido contrario aos ponteiros do
relégio

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

gleeerr s i@ o=Tee i EF o8

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 169.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O O aparafusamento e remogéo de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragéo de varios metais

O Perfuragéo de vérias madeiras

<DV14DSDL / DV18DSDL>

Perfuracéo de tijolo e bloco de betéo, etc.

O aparafusamento e remocao de parafusos para metal,

parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

Perfuragéo de varios metais

Perfuracdo de varias madeiras

OO0 0O
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ESPECIFICAGOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 169.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligar a fonte de alimentacao (Fig. 2)
A rregar teri rtir ma font
CA
O Ligue o cabo de alimentagéo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
A rregar teri rtir
no carro 12V CC (UC18YML2)
O Coloque o carregador da bateria em posigao no carro.
Utilize a al¢a fornecida com o carregador da bateria para
apertar o carregador da bateria na posi¢éo e evitar que
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 15)
PRECAUCAO
Nao coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

limentacga

ma font limentaca

Introduza a ficha de ligagcdo do isqueiro na tomada de
isqueiro.

Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizagdo posterior da tomada pode resultar num
acidente devido a sobreaguecimento.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Introduza bem a bateria no carregador.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

2,
3.

47




Portugués

® Indicacéo de luz piloto
As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da bateria

recarregavel.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Acende-se durante 0,1 segundos. Ndo se
Aluz Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
piloto impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
acende- EEEEEEEEEEEESR
seou
pisca. Acende- ]
se (verde) Acende-se de forma fixa . .
(UC18YRSL) Bateria sobreaquecida.
Standby (UC18YML2) N&o é possivel carregar.
em caso de — (O carregamento
sobreaquecimento | pjsca Acende-se durante 1 segundo. N&o se inicia quando a bateria
(vermelho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se arrefecer).
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos)
%ggi%?\g?mo Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
com fonteude Pisca (verde) durante 0,5 segundos) carregador
alimentacéo no [r—
carro (UC18YML2)
NOTA:Quando em  standby para  arrefecimento  da bateria, ucigymL2 / UCI18YRSL /
UC18YFSL arrefece a  bateria  sobreaquecida através da  ventoinha de  arrefecimento.

(No entanto, a ventoinha de arrefecimento ndo funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagédo no
carro 12V CC.)

@ Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YML2
Bateria UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)*
Tens&o de carregamento \' 14,4V - 18V
Peso kg 0,6 05 | 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser on _ £(O
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3Ah Min. 20 20 20/50
1,5Ah Min. 22 22 22/60
2,0Ah Min. 30 30 30/80
2,5Ah Min. 35 35 35/100
3,0Ah Min. 45 45 45/120
4,0Ah Min. 60 60 60/160
5,0Ah Min. 75 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

* Fonte de alimentacdo CA/Fonte de alimentacéo (no carro) 12V CC
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NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacao.

<UC18YML2>

Utilizar uma fonte de alimentagéo no carro de 12V CC
pode exigir um tempo de recarregamento superior a
temperaturas altas.

PRECAUGAO

4.

5.
NO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada ou tomada de isqueiro.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO

O

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
é retirada, aguarde 3 segundos antes de voltar a
introduzi-la para continuar o carregamento. Se a bateria
for novamente introduzida no espago de 3 segundos,
esta pode néo ser carregada adequadamente.

Verifique a tensdo da fonte de alimentagdo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)

Se a tensao for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e nao pode ser carregada.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagdo do isqueiro estejam ligados & alimentagéo,
significa que o circuito de protecéo do carregador pode
estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apoés cerca de 30 segundos. Se ndo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 170
Carregamento 2 170
Instalar/Remover a pega lateral 3 170
Ajuste do binario de aperto 4 170
ﬁgfj:gggg a posicao de 5 170

Portugués

Selecionar a posi¢do de impacto 6 170
Alterar a velocidade de rotagédo 7 171
Remover e montar o gancho 8 171
Indicador da autonomia da bateria 9 171
Como utilizar a luz LED 10 171
Montar a broca 11 171
Inverter o sentido de rotagcdo 12 171
Funcionamento do interruptor 13 172
l/ae:\l;g::r e substituir a escova de 14 172
Selecionar acessorios — 173
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MANUTENCAO E INSPECAO

1.

3.

4.

Inspeccionar a ferramenta

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manuteng¢ao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coracdo
da ferramenta elétrica. Tome o
devido cuidado para garantir que o
enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 14)

O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pegas
consumiveis. Escovas de carvdo excessivamente
gastas podem causar problemas no motor, portanto
substitua-as por novas quando elas se tornarem gastas
ou quase “no limite de uso” ®. Além disso, mantenha
sempre as escovas de carvao limpas e certifique-se de
que elas deslizam livremente nos suportes de escova.

NOTA

Ao substituir uma escova de carvdo por uma nova,
certifique-se de que utiliza a Escova de Carvdo da
HiKOKI Cédigo N.2 999054.

Substituir as escovas de carvao

Retire a escova de carvao ao retirar primeiro o protetor
da escova e depois engate a protuberancia da escova
de carvao com uma chave de fenda, etc.

Ao instalar a escova de carvao, escolha o sentido para
que o prego ® da escova de carvdo esteja alinhado
com a parte de contacto © fora do tubo da escova. De
seguida, pressione com um dedo. Finalmente, instale o
protetor da escova.

PRECAUGCAO

Esteja absolutamente seguro de que introduziu o prego
da escova de carvao na parte de contato fora do tubo da
escova. (Pode introduzir qualquer um dos dois pregos
fornecidos.)

Deve ter cuidado porque qualquer erro nesta operagao
pode resultar num prego deformado da escova de
carvao e causar problemas no motor numa fase inicial.
Limpar o exterior

Quando o berbequim aparafusadora estiver manchado,
limpe com um pano suave e seco Ou um pano
humedecido em agua com sab&o. N&o utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.
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7. Armazenamento
Armazene o berbequim aparafusadora num local em
que a temperatura é inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

NOTA
Armazenar baterias de ies de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
redugéo significativa do tempo de utilizagéo das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas. _

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.
Perfuracdo de impacto em betao:
Valor de emisséo de vibragdes ah, ID = 11,9 m/s?
(DV14DSDL)
12,3 m/s?
(DV18DSDL)
Incerteza K = 1,5 m/s?

Perfuragdo em metal:
Valor de emissao de vibragdes ah, D < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguran¢a e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibracdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyq”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér

elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvédnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c

N4

d

-~

3) Personlig sédkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
b) Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska

c
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4

-

5)

d)

e

-~

f)

-

9

verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, lI6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana fdrebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor fororsakas av daligt underhdlina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.




Svenska

b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal sa som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféreméal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vitska
kommer i dgonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~

d)

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE/
SLAGBORRMASKIN

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Anvéand horselskydd néar du slagborrar.
Utséattning for ljud kan orsaka hérselskador.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nér du utfor ett arbete dér kaptillbehéret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehér eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget “edande”och ge operatéren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras ar helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gasléckage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
klamanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare
an for hand.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljén arlamplig genom attfolja sdkerhetsféreskriften.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk

@
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strém och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

.Se till att inga foremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nér verktygsspetsen monteras i en sparrlds chuck maste
chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte &ar
ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla
ur och orsaka skada.

.Se till att brytaren &r avslagen nédr du &ndrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stdllas in i ett lage mellan
siffrorna “1, 3, 5 ... 22” eller punkterna. Anvand inte nar
borrsockeln &r i ett ldge mellan siffran “22” och strecket i
mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.
Paus vid l&ngvarig anvandning.
Lat skruvdragaren vila i cirka 15 minuter i samband
med batteribyte, nar den har anvants under lang tid for
atdragning av traskruvar utan avbrott. Om skruvdragning
pabdrjas pa nytt direkt efter batteribyte kommer motorn,
startomkopplaren m.m. att bli mycket varma, vilket kan
resultera i utbréanning.

. Motorn kan stanna nar verktyget 6verbelastas. Om detta
skulle handa, slapp upp verktygets brytare och aviagsna
orsaken for dverbelastningen.

. Det kan hénda att motorn fastnar och borren stannar néar
du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bor
du vara forsiktig sa att motorn inte lases fast.

.Om motorn lases, sla omedelbart av strommen. Om
motorn &r last under en langre stund kan motorn eller
batteriet brannas.

. Anvéandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n
0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment
och nedsatt arbetsférmaga. Detta ar emellertid ett

temporéart fenomen, som kommer att aterga till normalt

tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte

sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

For att férebygga att batteriets kraft forbrukas pa grund

av att man glémt sla av LED-ljuset kommer ljuset att slas

av automatiskt efter cirka 15 minuter.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa égonen.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet 6verhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvéanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

14.
15.

20.
21.

22,

2.



VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande

forsiktighetsatgéarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvands péa en plats dar de

utséatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller

utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettdndare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

9. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller p& nagot satt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta

. anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina klader,
tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran en kran.
Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptacker rost, dalig Ilukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforséljare eller handlare.

O O oo
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VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O Férattundvika kortslutning, montera batteriet i verktyget eller
satt pa batteriskyddet vid forvaring for att délja ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.
DS14DSDL / DS18DSDL:
Batteridriven borrskruvdragare
DV14DSDL / DV18DSDL:
Batteridriven slagborrmaskin

Lé&s alla s&kerhetsvarningar och alla instruktioner.
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Svenska

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

\ Mérkspénning

Ng | Hastighet utan belastning

Bpm | Slag per minut

Ls L&g hastighet

Hs Hoég hastighet

Tegel

Tra

i
<
<=7 | Metall
Om
Bronmunm-
(D=1

Maskinskruv

Traskruv

Kapacitet borrchuck

8 |vik
A0 | Borrning
Slagborrning

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Batterikapacitet

Ljuskontakt

Knapp for kvarvarande batteri

Andra rotationshastighet - Hg hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

Rotation medurs

Rotation moturs

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

Haélften av batteriets energi ar férbrukad.
Det finns tillr&ckligt med energi kvar i batteriet.

HEEEE] A A= RN =l

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 169.
Standardtillbehoren kan andras utan féregaende meddelande.



Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, tréaskruvar,
sjalvgédngande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borring i olika slags tra

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.

Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren

pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plotsligt. (Se

Bild 15)

FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
férhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.

O Borrning i tegelblock, betongblock, etc.

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgangande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borrning i olika slags tréa

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 169.

ANMARKNING O Satti cigarettté_i_nd_aranslutningenDi cig_arettépdaruttaget.
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och Omkontakten arIosochnfallerutfranmgarettandaruttaggt,
utvecklingsarbete, forbehaller HiKOKI rétten till andringar ~ feparera uttaget D& uttaget kan vara tasigt
av tekniska data utan foregaende meddelande. rekommendgras Fiu att kontakta din lokala b_lIforsaIJare.

Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pa grund av éverhettning.

BATTERILADDNING 2. Sitti batteriet i laddaren. (Bild 2)

. i - . . Sétt i batteriet ordentligt i laddaren.

Ladda upp batteriet enligt de foljande anvisningarna innan 3, | addning

du anvander ditt elekiriska verktyg. Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i

1. Anslut till en stromkalla. (Bild 2) laddaren. Signallampan lyser i rott.

c ! S Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att

O Anslut laddarens natkabel till ett natuttag. . blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
Kontrollampan kommer atft bl|nka__| rott (m_ed intervaller g Hur signallampan lyser/blinkar till
pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren. Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
FORS“qu,T . . A under pagaende laddning och efter slutférd laddning

Anvand inte elkablar om de ar skadade. Se till att fa visas i nedanstaende Tabell 1.
de reparerade omedelbart.

Vid laddnin ri ilens 12 V-likstrom

Tabell 1

Signallampans indikationer

Fére laddning Blinkar (réd)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
(slackt 0,5 sekunder)

beredskapslage i .
Blinkar (réd)

(UC18YFSL)

| | |
Under S os
pagaende Lyser (rod) Lyser ihéllande
laddning
’ Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
hjallcli)c(i)rr\g;gden Blinkar (r6d)  (slackt 0,5 sekunder)
| |
. Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder. . .
Indikeringslampan ggagte att Flimrar (réd)  (slackt 0,1 sekunder) ;?J(;ggt;e”a eller
lyser eller blinkar. u IENEEEEEEEER
I(&'%irs(ggg)l_) Lyser ihallande Batteriet
. 18YML2 Overhettat.
Overhettad (Uc18 ) Kan inte ladda.

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder.
(slackt 0,5 sekunder)
|

(laddning kommer
att borja nar

I batteriet svalnat).

Laddning med
stromkalla i
en bil & mojlig
(UC18YML2)

Blinkar (grén)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
(slackt 0,5 sekunder)
]

Fel i batteriet eller

——— laddaren

ANMARKNING: | standby-l&get fér kylning av batteri, kyler UC18YML2/ UC18YRSL / UC18YFSL det dverhettade batteriet

med hjélp av en kylflakt.

(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstrémsuttag.)
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Svenska

Tabell 2
Laddare UC18YML2
Batteri UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Laddningsspanning \ 14,4V - 18V
Vikt kg 0,6 05 | 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C -50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid
20°C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Antal battericeller 4-10
*1Vaxelstrom stromkalla / Likstroms 12V (bil) stromkalla
ANMARKNING O Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund)
Laddningstiden kan variera enligt trots att laddarsladden eller cigarettdndarkontakten &r

omgivningstemperaturen och natspanningen.
<UC18YML2>

Speciell vid anvandning av en likstrdoms 12V stromkalla
i en bil kan det kréva langre uppladdningstid vid héga
temperaturer.

FORSIKTIGT

4.
5.

Né&r batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

Koppla loss laddarens nétsladd fran behallaren
eller cigarettdndaruttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
och att spara det.

FORSIKTIGT

e}

Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det satts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.

Nar signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattningséppning kontrolleras fér frammande amnen,
som maste tas bort. Om det inte finns n&gra frfammande
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca. tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn i
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL att avkanna att
en pagaende laddning avbrutits och batteriet tagits ur.
Véanta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan hénda att
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts
i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

Kontrollera biluttagets spéanning nér indikatorlampan
blinkar  kontinuerligt grén (var 0,2:e  sekund).
(UC18YML2)

Om spanningen ar 12 V eller lagre, indikerar detta att
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.
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ansluten till strommen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.

Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), lamna in

laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 1 170
Laddning 2 170
glilgg:](;rr:régt;a/g(ﬁmontenng av 3 170
Justering av atdragningsmomentet 170
Val av plats fér borrning 170
Val av plats for slagborrning 6 170
Andring av verktygets 7 171
rotationshastighet
Borttagning av monteringskroken 8 171
Indikeringslampa for kvarvarande 9 171
batteri
Anvéandning av LED-ljuset 10 171
Verktygsspetsens montering 11 171
Vénda rotationsriktningen 12 171
Startomkopplarens manévrering 13 172
Kontroll och byte av kolborste 14 172
Val av tillbehor - 173




Svenska

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1.

Oversyn

Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt sa snart det borjar bli slitet.

Knotroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om n&gon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

Motorns underhall

Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

Kontroll av kolborstar (Bild 14)

Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny sa snart den
ar sliten eller néra avnétningsgransen @, eftersom en
sliten kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till
att kolborstarna ar rena och rér sig fritt i kolhallarna.

ANMARKNING

Se till att anvanda en ny kolborste tillverkad av HiKOKI
(kodnr 999054) vid byte av kolborste.

Byte av kolborste

Ta ut den férbrukade kolborsten genom att forst ta
loss borsthylsan och sedan haka tag i utbuktningen pa
kolborsten med en vanlig skruvmejsel eller liknande.

Vid montering av kolborsten, vélj riktning sa att
kolborstens nagel ® passar med kontaktdelen © hos
borstréret. Tryck sedan in den med ett finger. Slutligen,
montera borsthuven.

FORSIKTIGT

Var mycket noga med att skjuta in nageln pakolborsten i
kontaktdelen pa borstmunstyckets utsida. (Vélj en av de
tva naglar som finns tillgéngliga.)

Det ar ytterst viktigt att detta gors pa korrekt satt. Felaktig
montering kan resultera i att nageln pa kolborsten
deformeras, vilket i sin tur kan orsaka tidigt motorfel.
Rengéring av utsidan

Né&r maskinen blir smutsig, torka av den med en mjuk torr
trasa eller en trasa som fuktats med en mild tvallosning.
Anvand aldrig klorldsningar, bensin eller thinner da de
smalter plast.

Forvaring

Forvara maskinen pa ett stélle dar temperaturen inte
Sverstiger 40°C och dér inte barn kommer &t den.

ANMARKNING

Se till att batteriet &r fulladdat om det ska férvaras fér en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.

ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.

Léngre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i férsamrad prestanda, vasentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.

Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi

lagstadgade/landsspecifika

garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av

fe
re

laktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
klamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej

isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och

fa

A-vagd ljudeffektniva:

A-vagd ljudtrycksniva:

(0]

ststallts i enlighet med ISO 4871.

83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)

sakerhet K: 3 dB (A)

Anvéand hérselskydd.

Vi

bration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts

enligt EN60745.

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning vérde ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Borra i metall:

Vibrationsavgivning varde ah, D = 2,5 m/s?

(0]

sékerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en

standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av

O

elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut d& startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings-

ut
te

och
vecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
kniska data utan féregdende meddelande.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfere elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b

-~

c

~

e

~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske vaerktgoj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

[

~

e

~
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f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj
a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vak fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne,  kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under serligt darlige omstendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjeelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE/
SLAGBOREMASKINE

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Beer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stgj kan medfere horetab.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Anvend hjeelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktgjet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfare
personskade.

2. Hold fast i det elektriske vaerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skeeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsfaring.
Skeeretilbehor eller beslag, der kommer i kontakt med
en "stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej “stromferende” og kan give
operateren elektrisk stod.
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

14,
15.

20.

21,

22,

Sorg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i fernaevnte
kan medfere elektrisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Serg for at holde godt fast i veerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspeendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at felge forholdsreglerne.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspeendende patron

skal du spaende besningen tilsvarende. Hvis bgsningen
ikke er spzendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

.Ved e&ndring af rotationshastigheden med

omskifterknappen skal du bekraefte, at kontakten er slaet
fra. /Endringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene

", 3, 5 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem ”22” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Efter brug til fastspaending af skruer i tree, skal du slukke
enheden i 15 minutter eller deromkring ved udskiftning af
batteriet. Temperaturen i motoren, kontakten, osv. stiger,
hvis du starter arbejdet med det samme efter udskiftning
af batteriet, og det kan resultere i kortslutning.

. Motoren stopper muligvis, hvis veerktgjet overbelastes.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

. Motorens rotation lases muligvis, sa den stopper, mens

enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.

. Hvis motoren lases, skal du straks slukke stremmen.

Hvis motoren lases i et stykke tid, kan motoren eller
batteriet breende sammen.

.Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O

grader celsius) kan sommetider medfore et sveekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaesngde.
Dette er dog et midlertidigt feenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

For at undga det batteriforbrug, der opstar, hvis du
glemmer at slukke LED-lyset, gar lyset automatisk ud
efter ca. 15 minutter.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.



FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig
med strem pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fijerne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,

s@m, osV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste

med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udsaette batteriet for hoje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

e}
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2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Var sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DS14DSDL / DS18DSDL:

Batteri boremaskine

DV14DSDL /DV18DSDL:
Batteri slagboremaskine

O

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej méa ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest

muligt.
\ Nominel spaending
Ng | Hastighed uden belastning
Bpm | Slaghastighed
Ls Lav hastighed
Hs Hgj hastighed
Mursten
Tree
Metal

Maskinskrue

Traeskrue

Borepatronens kapacitet

Vaegt

Boring

Slagboring




Dansk

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Batteriets kapacitet

Lyskontakt

Indikatorkontakt for resterende batteri

Skift rotationshastighed - Hoj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

Rotation med uret

Rotation mod uret

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

dElEIEl A EEEINC

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 169.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer trae

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Boring i mursten og betonblokke, osv.

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer tree

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
169.

BEMARK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri andres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som falger.
1. Tilsluttes til stramkilden. (Fig. 2)
Ved opladning af batteriet i en vekselstremkilde
O Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

(UC18YML2)
O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.
Anvend den rem, der fglger med batteriopladeren, til at
fastgere batteriopladeren og hindre den i at bevaege sig
utilsigtet. (Se Fig. 15)
FORSIGTIG
Laeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastgor batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet bevaegelse, da det kan fore til en
ulykke.

Saet tilslutningsstikket il
cigaretteenderen.
Hvis stikket er lost og falder ud af cigaretteenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfere en ulykke som felge
af overophedning.

. Seet batteriet i opladeren. (Fig. 2)
Seet batteriet ordentligt i opladeren.

. Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,

og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

cigaretteenderen i
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@® Kontrollampen:

s indikation

Dansk

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1

Kontrollampens indikationer

For opladning

Blinker (redt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
(slukket i 0,5 sekunder)

I I I
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser (radt)
. Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
8%?;?'”9 Blinker (redt)  (slukket i 0,5 sekunder)
I I I

Opladning er Blinker hurtigt I(_sylziLnia?iyl)ie‘s(gESr?criélF)yser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i
Kontrollampen | Umulig (rodt) EEEEEEEEEEEER batteri eller oplader
Iy_ser eller L t
blinker. yser (gront) Lyser vedvarende Batteriet er

(UCT8YRSL) overophedet

Standby (UC18YML2) Ude aFf)stand.tiI at

pe grunhd gf i . Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. oplade. (Opladning

overophedning | Blinker (redt) (slukket i 0.5 sekunder) ’ ' begynder, nar

(UC18YFSL) — batteriet er kelet af)

Opladning ) o

ved hjagalp gf Blinker Lyseri 0.,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Funktionsfejl i

stremkilde i (grent) (slukket i 0,5 sekunder) batteri eller oplader

bil er umulig 9 — — — P

(UC18YML2)

BEMZERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL det overophedede batteri med
ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jeevnstremkilde i en bil).

@ Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2

Tabel 2
uC18YML2
Batteri Oplader UC18YRSL UC18YFSL (vekselstrom/
jeevnstrgm)*!
Opladningsspaending \'% 14,4V -18V
Vaagt kg 06 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved
20°C
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Antal battericeller 4-10

* Vekselstramforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)

BEM/ERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende

temperatur og stremkildens spaending.

<UC18YML2>

Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstromkilde i en
bil kan det tage laengere tid at genoplade ved hgje 4.

temperaturer.

FORSIGTIG

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,

opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden

naeste opladning.
Kobl
cigarettaenderen.
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opladerens netkabel fra kontakten eller



Dansk

5.

Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har vaeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse grent eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekraefte, at det batteri, der oplades med
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL, tages ud, skal
du vente mindst 3 sekunder, for du saetter det i igen og
fortseetter opladningen. Hvis batteriet seettes i, for der
er gaet 3 sekunder, er det ikke sikkert, at batteriet kan
oplades ordentligt.

Kontrollér spaendingen i stremkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

Hvis speendingen er 12 V eller derunder, indikerer det, at
bilens batteri er svaekket og ikke kan oplades.

Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund),
selvom opladerens ledning eller cigaretteenderens
tilslutningsstik er ftilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund), bedes
du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 170
Opladning 2 170
Siaehandiaget 3 |
Justering af tilspaendingsmoment 4 170
Valg af boreposition 5 170
Valg af slagposition 6 170
Skift rotationshastighed 7 171
Fjernelse og iseetning af krogen 8 171
Indikator for resterende batteri 9 171
Sadan anvender du LED-lyset 10 171
Montering af spidsen 11 171
Vende rotationsretning 12 171
Betjening af kontakt 13 172
e o0 siing o w |
Valg af tilbeher — 173
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VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1.

Eftersyn af vaerktojet

Idet anvendelse af slovt veerktgj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, sa snart du opdager veerktejsslid.
Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elekiriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Eftersyn af kulstofborsterne (Fig. 14)

Maskinen anvender kulstofbarster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofberste kan forarsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbgrsterne, nar de er slidt ned
til eller er teet pa "slidgreensen” ®. Hold desuden altid
kulstofbersterne rene og serg for, at de glider frit i
barsteholderne.

BEMARK

Nar kulstofbersten skiftes ud med en ny, skal HiIKOKI
Carbon Brush kodenummer 999054 anvendes.
Udskiftning af kulstofborster

Tag kulstofbersten ud ved forst at fierne borstehaetten og
derefter paseette kulstofberstens fremspring ved hjeelp
af en fladhovedet skruetraekker, osv.

Ved montering af kulstofbarsten skal du veelge retningen
séledes, at sommet ® pé kulstofbersten flugter med
kontaktdelen © uden for barstereret. Tryk det derefter
ind med en finger. Seet til sidst barstehzetten pa.

FORSIGTIG

Veer meget papasselig med, at kulstofberstens sem
saettes ind i kontaktdelen uden for barsteraret. (Et hvilket
som helst af de to medfglgende sem kan saettes ind).
Der ber udvises forsigtighed, eftersom enhver fejl i
denne arbejdsgang kan resultere i, at kulstofberstens
som bliver deformt, og at der opstar problemer med
motoren pa et tidligt tidspunkt.

6. Udvendig rengoring

Nar boremaskinen er snavset, kan du terre den af med
en blgd, teor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.

7. Opbevaring
Opbevar boremaskinen pa et sted, hvor temperaturen er
under 40°C, og som er udenfor barns raekkevidde.

BEMARK
Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i lzengere tid.

BEMAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne vaesentligt eller gore,
sa batterierne ikke kan bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjaelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.



FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktej,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)

Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81dB (A) (DV18DSDL)

Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hgreveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.
Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi ah, ID = 11,9 m/s?
(DV14DSDL)
12,3 m/s?
(DV18DSDL)
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Boring i metal:
Vibrationsudsendelsesveerdi ah, D < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold

til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at

sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erklerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

Dansk

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMARK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lose klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner

enn det er beregnet for kan det oppsta farlige

situasjoner.

c

~

e

~

-

9



5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa sgke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktgy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN /
SLAGBOREMASKIN
<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Bruk hgrselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stayeksponeringen kan fore til tap av hersel.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fere til personskade.
2. Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater

nar du utforer en operasjon hvor skjaereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbeher og festeanordninger som kommer i kontakt
med stromferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stremferende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stat eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fare til alvorlige ulykker eller skader.

Sorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved a folge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

o o M W DN
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Aldri Kkortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fares inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

.Néar du monterer en bit i det nokkellose festet ma
du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket
ma du kontrollere at strembryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 3,

5 ... 22”7 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn

mellom tallet "22” og linjen midt p& boremerket. Dette

kan forarsake skade.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.

Etter bruk for kontinuerlig tilstramming av treskruer,

ma du la enheten hvile i cirka 15 minutter nar du bytter

batteriet. Temperaturen pa motoren, bryteren og
lignende vil gke dersom arbeidet startes igjen rett etter
at batteriet er skiftet, og kan medfere utbrenning.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.
Hvis dette skulle skje, slipp verkteybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en
boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

. Hvis motoren er last, ma du sla av strembryteren. Hvis
motoren er last en stund kan motoren eller batteriet kan
bli brent.

.Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket

strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette

er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,

kan det fore til skader under bruk.

For & forhindre batteristramforbruket som skyldes at man

glemmer & sla av LED-lyset, slukkes lyset automatisk

etter ca. 15 minutter.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i

oyeskader.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litum-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristreammen bli brutt.

| dette tilfellet ma& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

14.
15.

20.
21.

22,

2.
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ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

6. lkke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller

lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fere til synsproblemer.

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

O O O
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ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktgyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.
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DS14DSDL / DS18DSDL:

Batteridrevet skrutrekker/boremaskin
DV14DSDL / DV18DSDL:

Batteridrevet slagboremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefolge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktay som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljovennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

\ Merkespenning
Ng | Ubelastet hastighet
Bpm | Stet hast.

Ls Lav hastighet

Hs Hoy hastighet
Murstein
Tre
Metall

Maskinskrue

Treskrue

Borfeste kapasitet

@ 71509/

Vekt

ama

Boring

Slagboring

Sla PA

SlaAv

Koble fra batteriet

Batterikapasitet

Lysbryter

Gjenveerende batteriindikator-bryter

Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

HEEIEE A SERNC = =

Det er nok stram pa batteriet.
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STANDARD TILBEHOR FOFIRkSklé('I;)ng den elektriske ledningen hvis den er

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken ske_ldet. Fa det reparert u_middelbart.

tilbehar som er listet opp péa side 169.

Standard tilbeher kan endres uten varsel. 18YML2 . -
O Fest batteriladeren i bilen.

Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &

ANVENDELSE feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte
seg utilsiktet. (Se Fig. 15)

<DS14DSDL / DS18DSDL> FORSIKTIG

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
og lignende. forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan

O Boreiforskjellige metaller bevege seg utilsiktet, da dette kan fere til en ulykke.

O Bore i forskjellige tretyper

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Bore i murstein, betong og lignende.

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper AN
Fig. 15
SPESIFIKASJONER O Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.
Spesifikasjonen til dette elektroverktayet er i listet opp i Dersom kontakten er las og faller ut av sigarettenneren,
tabellen pa side 169. ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du a ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
MER'S . ) . . bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og overoppheting.
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette 2  gett batteriet i laderen. (Fig. 2)
dokumentet endres uten forvarsel. Sett batteriet fast i laderen.
3. Lading
LADING Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
nedenfor. (Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
1. Kople til stremforsyningen. (Fig. 2) @ Pilotlysets indikasjon
3 i Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
O Sett laderens stopsel i stikkontakten. med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt, tilstand.
vil pilotlampen blinke redt (med intervall p& 1 sekund).
Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
For lading Blinker (redt)  sekunder. (avi 0,5 sekunder)
I I I

Lyser kontinuerlig

Under lading Lyser (radt)

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Lading fullfert | Blinker (redt)  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
|

Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1

Lading ikke p Feilfunksjon i batteriet
; . Blafrer (redt)  sekunder. (av i 0,1 sekunder)
Pilotlampen | mulig eller laderen
lyser eller EEEEEEEEEEEESR
blinker. Lyser (grent) ; ;
(UC18YRSL) Lyser kontinuerlig .
(UC1 8YML2) | Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap ) Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. | Vil starte nar batteriet er
Blinker (redt) (gv 05 sekunder)y ’ avkiglt)
(UCTBYFSL) —
Lading med . . .
stromkilde Blinker Is_giﬁ:lljgf é?/kiugdseéékzigglr};ke 105 Feilfunksjon i batteriet
i bil umulig (grent) — — fr— eller laderen
(UC18YML2)

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjeles, vil UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL avkjele batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12 V likestrems streamkilde i en bil.)
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2
Lader uUC18YML2
Batteri UC18YRSL UC18YFSL (Vekselstrom/
likestrom)*!
Ladespenning \'% 14,4V -18V
Vekt kg 06 05 | 07
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, cirka (ved 20°C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5 Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Antall battericeller 4-10

* Vekselstrem stremforsyning / Likestram12 V (i bil) stramforsyning

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.
<UC18YML2>
Spesielt ved hjelp av en likestroms 12 V stremkilde i bil
kan lading ta lengre tid ved hgye temperaturer.
FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli

Fjern ledningen eller stapslet fra stremkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.

MONTERING OG BRUK

varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, Handling Figur Side
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading. Taut tte inn batteriet 1 170

4. Kople laderen fra stikkontakten eller autog setie inn batterie
sigarettenneruttaket. Lading 2 170

5. Hold lad kikkeli trekk ut batteriet.

MERIg aderen skixkellg og treki ut batterie Sette pa/ fierne sidehandtaket 3 170
Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og | Strammemoment justering 4 170
oppbevar det.

Fongﬁ(ng Velge boreposisjon 5 170

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert | \/gqe slagboreposision 17
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet g 9 - post .] 6 0
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse grent | Endre rotasjonshastighet 7 171
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i : :

0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjeles ned for Demontering og montering av krok 8 171
ladingen starter. Gjenvaerende batteriindikator 9 171

O Nar pilotlyset blafrer radt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i Hvordan bruke LED-lampen 10 171
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis | Montering av bit 11 171
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig - -
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et | Reversere rotasjonsretning 12 171
godkjent servicesenter. ) ) Bryterbruk 13 172

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka -

3 sekunder pa & bekrefte at batteriet som lades med | Siekke og bytte ut karbonbersten 14 172
UC18YML2/UC18YRSL / UC18YFSL er tatt ut, skal du [ valg av tilbehar _ 173
vente i minimum 3 sekunder for du setter det inn igjen for

a fortsette ladingen. Hvis batteriet settes inn igjen fer det

har gatt 3 sekunder, kan det hende at batteriet ikke blir

korrekt ladet. VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

O Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar 4 Inspiserer verktoyet
plIﬁtlazwpeaC?éa\;ﬁrl_zkontmuerllg i gront (hvert 0,2 Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fere
sekund). (U ) - til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at byttes ut s snart slitasjen blir merkbar
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade. ’

O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om

ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.
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Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspisere karbonbgrstene (Fig. 14)

Motoren har karbonbearster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma
en kullbgrste skiftes ut nar den blir helt nedslitt eller
begynner & nzerme seg "slitegrensen” @. | tillegg ma du
alltid holde karbonberstene rene og passe pa at de glir
fritt innenfor bersteholderne.

MERK

Nar du skifter ut karbonbersten med en ny, ma du sgrge
for & bruke HiKOKI karbon barste kodenr. 999054.
Bytte karbonbgrstene
Tautkarbonberstenevedferstafjerne bersteholderhetten
og hekt s& av utspringet pa karbonbersten med en flat
skrutrekker eller lignende.

Nar karbonbgrsten monteres ma retningen velges slik at
neglen ® pa karbonbgrsten stemmer med kontaktdelen
®© pa utsiden av borstergret. Skyv deretter barsten inn
med en finger. Til slutt settes bearsteholderhetten pa
plass.

FORSIKTIG

Veer absolutt sikker pa at neglen pa karbonbgrsten
settes inntil kontaktposisjonen pa utsiden av bersteroret.
(Bruk en av de to vedlagte neglene.)

Utvis forsiktighet siden en eventuell feil under
innsettingen kan resultere i deformert negl pa
karbonbersten og raskt forarsake motortrgbbel.
Rengjoring pa utsiden

Nar det kommer flekker p& boremaskinen, terk av med
en myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk
ikke kloropplosninger, bensin eller malingstynnere da
disse kan lgse opp plasten.

Lagring

Lagre boremaskinen pa et sted der temperaturen er
mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK

Péase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til a kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

69

Norsk

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/

la
fe

ndsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
il eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal

slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og

ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)

Malt A-veid lydtrykkniva: 72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)

Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Slagboring i betong:

Vibrasjonsutslippsverdi per time, ID = 11,9 m/s?

(DV14DSDL)
12,3 m/s?
(DV18DSDL)

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Boring i metall:

Vibrasjon emisjonsverdi per time, D < 2,5 m/s?

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings-

og

utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.
Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Ali kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

~

-

9

Séahkétydkalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkdtydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e

~

-

9



5) Akkukéayttdisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.
Kéaytd sahkotyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkéarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

6) Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamad pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidd lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN /
ISKEVAN RUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Kaéyta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Kéyté lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
2. Pida kiinni sahkétyokalun eristetyista

tarttumapinnoista, kun teet tyo6ta, jossa
leikkauslisédvaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan sd@hkdjohtoon.

Jos leikkauslisavaruste tai kiinnitin osuu jannitteiseen
johtoon, se saattaa tehda sahkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kéyttdja voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, etté porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkojohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edella mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
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Kiinnitd tybkappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tydympariston  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd
on sopiva.

Huolehdi, ettei akun kytkentéaukkoon paase likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Al4 héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kéyttdaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kéytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

. Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineité tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Kun terd asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista
holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.

. Kun muutat kierrosnopeutta liukunappéaimella, varmista,
ettd kytkin on pois paaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessa vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen saatépydraa ei voi asettaa numeroiden "1,

3, 5 ... 22” tai pisteiden vdliin; ala mydskaan kayta

laitetta niin, etté kytkimen saatépyéra on numeron "22”

ja porausmerkin keskella olevan viivan valilla. Se voi

aiheuttaa vahingoittumisen.

Laitteen lepuuttaminen pitk&an jatkuneen tydn jalkeen.

Kun laitetta on kéytetty jatkuvasti puukierreruuvien

kiristamiseen, anna laitteen levata noin 15 minuuttia, kun

vaihdat akun. Moottorin, kytkimen jne. ldmpétila nousee,
jos tyota jatketaan heti akun vaihtamisen jélkeen, mika
aiheuttaa lopulta laitteen liiallisen rasittumisen.

. Moottori saattaa pyséhtya, jos tyokalu ylikuumenee.
Vapauta siind tapauksessa tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

. Moottorin pyériminen saattaa lukittua, kun laitetta
kaytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

.Jos moottori lukittuu, katkaise virta valittdmasti. Jos
moottori pysyy lukittuna jonkin aikaa, moottori tai akku
voi olla palanut.

. Akun kayttdminen kylmassa (alle 0 celsiusasteessa)

voi joskus heikentaa kiristysmomenttia ja lyhentaa akun

kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapéinen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu

kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kéaytoén

aikana.

Jos LED-valo unohtuu paélle, se sammuu automaattisesti

noin 15 minuutissa akkuvirran saastamiseksi.

Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmdvamman.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin vélittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta talldin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Noo

o

-

w

14.
15.

©

20.

21,

22,

akussa on

2.
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3. Jos akku ylikuumenee liilan suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tyéskentelyn aikana, ett hiomalastuja tai pdlya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sadhkotyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

O Ala séilyta kayttamatontéa akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pistd akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é

sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan

muuttunutta akkua.

Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan séhképistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maéritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille lampédtiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittémasti tulen l&hettyviltd, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista s&hkda.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kéyta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmia, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmdongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi &rtya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varintaimuodonmuutoksiaja/taimuitaepasaanndllisyyksia
kayttdessasi akkua ensimmaista kertaa, ala kéyté akkua,
vaan palauta se toimittajalle tai myyjalle.

I

No or ©

©

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.
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DS14DSDL/DS18DSDL:
Akkutoiminen ruuvainpora

DV14DSDL/DV18DSDL:
Akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kdytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystéavalliseen kierratyslaitokseen.

\ Nimellisjannite
Ng | Kuormittamaton nopeus
Bpm | Iskunopeus
Ls Hidas
Hs Nopea
&P | il
@ Puu
<7 | Metall
O | Koneruuvi
pomue | Puuruuvi
B

Poraistukan kapasiteetti

&8 |Pano
Ad | Poraus
Iskuporaus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Akun kapasiteetti

Valokytkin

Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

Muuta py&rimisnopeutta - nopea

Muuta pyérimisnopeutta - hidas

Py6riminen myoétépéaivaan

Pyériminen vastapéivaan

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

gglalclerr B i@ o =T

Akussa on riittavasti virtaa.




PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 169
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

<DS14DSDL/DS18DSDL>

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

<DV14DSDL/DV18DSDL>

O Tiilen, betonitiilen jne. poraaminen

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

Suomi

HUOMAUTUS
Ald kaytd sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.

(UC18YML2)
O Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon.
Kéytd akkulaturin  mukana toimitettua  hihnaa

kiinnittddksesi akun paikalleen ja estéddksesi sita

likkumasta itsestédan. (Katso kuva 15)

HUOMAUTUS
Al4 aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen alle.
Kiinnita akkulaturi paikalleen estaéksesi sité likkumasta
tahattomasti, jotta se ei aiheuta onnettomuutta.

Kuva 15

TEKNISET TIEDOT O Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 169 olevassa tupakansytyttimen pistorasiaan. i

taulukossa. Jos pistoke on I8ysd ja putoaa tupakansytyttimen

pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla

HUOMAA L ) ) o viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytta paikalliseen
Koska HIiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa automyyjaan. Pistorasian  kayton jatkaminen  voi
ilmoitetut ~ tekniset tiedot voivat muuttua ilman aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden.
ennakkoilmoitusta. 2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)

Aseta akku tukevasti laturiin.
LATAUS 3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo

Lataa akku ennen sahkotyokalun kayttéa seuraavasti. palaa jatkuvasti punaisena.

1. Liita virtaldhteeseen. (Kuva 2) Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena.

Kun akku ladataan verkkovirtalahteesta (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)

O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. ® Merkkivalonilmoitukset ] )
Kun laturin pistoke liitetadn pistorasiaan, merkkivalo Merkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 1 mukaisesti
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein). laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta (punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
P | | |
Palaa Palaa jatkuvasti
Ladattaessa (punaisena)
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Lataus valmis (punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
2 Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin ) .
Lataus ei onnistu Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) ;Al_(ur] ‘f"':?ﬂ!['”
Merkkivalo (punaisena) P E EEEEEEE N NN oimintahirid
palaa tai
vilkkuu. Palaa . .
(vihreana) Palaa jatkuvasti Akku on
' . (UC18YRSL) ylikuumentunut.
Y_Ilkuumentumlsen (UC18YML2) Lataaminen ei
aiheuttama . — ] ] onnistu. (Lataus
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin alkaa, kun akku
(punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) jaahtyy)
(UC18YFSL) ]
Lataus auton S ) )
virtalahteesta Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin Akun tai laturin
p : s s ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) -
ei onnistu (vihreana) —— fr— toimintahairié
(UC18YML2)

HUOMAA: Akun ja&htymisen valmiustilassa UC18YML2/UC18

YRSL/UC18YFSL jadhdyttaa ylikuumentuneen akun tuulettimella.

(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtaldhteelld.)
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Suomi

@ Tietoa akun lampdtiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvét taulukossa 2

Taulukko 2
Laturi uC18YML2
Akku UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)"
Latausjannite \ 14,4V -18V
Paino kg 0,6 05 | 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah Min. 20 20 20/50
1,5 Ah Min. 22 22 22/60
2,0 Ah Min. 30 30 30/80
2,5Ah Min. 35 35 35/100
3,0 Ah Min. 45 45 45/120
4,0 Ah Min. 60 60 60/160
5,0 Ah Min. 75 75 75/200
Akkukennojen méara 4-10

* Verkkovirtaldhde / (auton) 12 V:n DC-virtaldhde

HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen ympariston lampétilasta ja
virtalédhteen jannitteesta.
<UC18YML2>
Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaldhdettd kaytettdessa
latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.
HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut k&ytéssé jatkuvasti, se kuumenee

Irrota johto tai pistoke virtaldhteesta ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldkaan
vilku punaisena (sekunnin valein), vie laturi valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin Toimenpide Kuva Sivu
;)alltzulétaay.ttamattomana 15 minuuttia ennen seuraavaa Akun asettaminen ja poistaminen 1 170

4. Irrota laturin verkkojohto pistorasiasta tai |Lataus 2 170
tupakansytyttimen pistorasiasta. N -

5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois. Sivukahvan asentaminen/ 3 170

HUOMAA p0|stam|nen
Poista akku laturista kaytdon jalkeen ja sailytd sita Kiristysmomentin s&ato 4 170
turvallisessa paikassa. - -

HUOMAUTUS Porausasennon valitseminen 5 170

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se Iskuasennon valitseminen 6 170
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa | Pydrimisnopeuden muuttaminen 7 171
vihredna tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 ; f ;
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun Eﬁ\unkitt;gr:qui'gétﬁmmen la 8 171
siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo vélkkyy punaisena (0,2 sekunnin vélein), | Akun varaustilan ilmaisin 9 171
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita LED-valon Kavttémi 10 171
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku -valon kayttaminen
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun Teran kiinnittaminen 11 171
huoltokeskukseen. P am gm

O Kestad noin 3 sekuntia, ettd sisainen mikrotietokone | Pyorimissuunnan kaantaminen 12 171
varmistaa, ettd UC18YML2:lla / UC18YRSL:ll& / |Kytkimen kayttd 13 172
UC18YFSL:ll& ladattava akku on poistettu, joten odota Hiiliharian tarkistaminen ia
véhintdén 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun paikalleen iht 12 ] 14 172
latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan takaisin 3 vaintaminen
sekunnin kuluessa, se ei ehké lataudu kunnolla. Varusteiden valitseminen — 173

O Tarkista auton virtaldhteen jannite, jos merkkivalo
valkkyy vihredna jatkuvasti (0,2 sekunnin valein).

(UC18YML2)
Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on HUOLTO JA TARKASTUS
heikentynyt eiké lataus onnistu. 1. Tyékalun tarkastus
O Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin valein) Koska tylsa tyokalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa

silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
littdmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.
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vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyékalu heti kun
havaitset sen kuluneen.



2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sé&nndllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmésti. Taméan tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kdami on sahkétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen (kuva 14)

Suomi

Tarked huomautus HiKOKIn  akkutoimisten
séhkotyokalujen akuista

Kaytad aina jotain méarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkétydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

Moottorissa  kaytettavat hiiliharjat  ovat  kuluvia
osia. Koska liian kulunut hiiliharja voi aiheuttaa
moottorihairiéitd, vaihda hiiliharja uuteen heti kun se TAKUU

on liian kulunut tai l&helld “kulumisrajaa” @. Lisaksi . . R . T
hiiliharjat on pidettava aina puhtaina ja varmistettava, Myénnamme HiKOKI-s&hkotydkaluille takuun lakisiateisten/

ettd ne padsevat vapaasti likkumaan harjapitimissa. kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tama takuu
HUOMAA ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
Kun hiliharja vaihdetaan uuteen, kaytd HiKOKI- (@i Kielletysta kaytosta tai normaalista kulumisesta.
hiiliharjaa, jonka koodinumero on 999'054_ Bek!gmgathtapauksessaIahetapurkamaton sahkotyodkaluja
5. HiiIiharjo}en vaihtaminen taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI

Ota hilliharja pois poistamalla ensin harjan suojus Yaltuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
ja tarttumalla sitten hiiliharjan ulkonevaan osaan
littedpaisella ruuvimeisselilla tms.

Kun asennat hiiliharjaa, valitse suunta siten, ettd Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta

hiiliharjan kynsi ® yltd4 harjaputken kosketusalueelle Mittausarvot on méaaritetty EN60745-standardin mukaisesti
©. Paina se sitten sisdan sormella. Asenna lopuksi ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

harjan suojus.

HUOMAUTUS Mitattu A-painotteinen aéniteho: 83 dB (A) (DS14DSDL)
Muista ehdottomasti asettaa hiiliharjan kynsi harjaputken 84 dB (A) (DS18DSDL)
ulkopuolella olevalle kosketusalueelle. (Voit asettaa 92 dB (A) (DV14DSDL)
kumman tahansa kahdesta toimitetusta kynnesta.) 92 dB (A) (DV18DSDL)
Ole varovainen, koska  virheen tekeminen  Mitattu A-painotteinen &anipainearvo:
tdssd  toimenpiteessd voi  johtaa hiiliharjan 72 dB (A) (DS14DSDL)
kynnen vaurioitumiseen, mik4 saattaa aiheuttaa 73 dB (A) (DS18DSDL)
moottoriongelmia varhaisessa vaiheessa. 81 dB (A) (DV14DSDL)

6. Ulkopinnan puhdistus 81 dB (A) (DV18DSDL)
Jos ruuvainporassa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmeélld  Toleranssi K: 3 dB (A).
kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla. Ala
kéyta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai tinneria, silld ne Kayta kuulonsuojaimia.
sulattavat muovia.

7. Sailytys Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
Sailyta ruuvainporaa lasten ulottumattomissa paikassa, EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.
jonka lampétila on alle 40 °C. Iskuporaus betoniin:

HUOMAA Varahtelyemissioarvo ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se 12,3 m/s? (DV18DSDL)

varastoidaan pitkdksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai ToleranssiK = 1,5 m/s?
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehka voi ladata,

kun laite otetaan kayttéon pitkan varastoinnin jalkeen. Poraus metalliin:
HUOMAA Varéhtelyemissioarvo ah, D < 2,5 m/s?
Litiumioniakkujen sailytys. Toleranssi K = 1,5 m/s?

Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkdaikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttoaikaa, tai heikentaa akkuja niin, etteivat ne pysty —kéyttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

sdilyttdmaan latausta. Sitda voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan —arviointiin.

yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus VAROITUS

loppuun toistuvasti 2-5 kertaa. O Varahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
Jos akun kayttoikd on &arettdman lyhyt toistuvasta kokonaisarvosta séhkéty6kalun varsinaisen kéayton
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kayttd ja aikana tyokalun kaytt6tavasta riippuen.
osta uusi akku. O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
HUOMAUTUS arvioituun altistumiseen varsinai kéayttotilant
Sahkotyokalujen kaytossd ja huollossa on aina (ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
turvaohijeita ja normeja. on tyhjékéynnissa, varsinaisen kdyntiajan lisaksi).
HUOMAA

Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxIKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AchAAEiag Kat
OAeG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororioewv Kal odNylwV UMTopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIGC TPOEISOTTOINOELS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei pe unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kala

PWTIONEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MTTOPEL va

mpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EpYaAAEia o€

mePIBAAAOV, OTO OTOi0 MIMOPEL va TPOKANOEi

€kpn&n, ONMwg mMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAekTpIKA gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,

ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g

OKOVNG 1] TOU Karvou.

c) Kpatniote tanaididKalToug MapEVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

b

~

2) Awkonng achalieiag

a) Ta Ppig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosra mMoté TO I§ ME
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.
Mn XPnNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCAPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.
Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAESG rpileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

b) ATOUYETE TN CWHATIKY EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav

TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA g€pyaAeia omn

Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyaleio

avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpieote 1O kaAwdio. Mn

XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va

petadEpeTe, va TpaPngete 1 va Byaiete anod

™V npida To nAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pakpla anoéd Ogppotnra,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PUEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UEPSEUEVA  KaAwdla

avé&avouv tov kivduvo n)\eKrpon/\nfiaq.

‘Otav xpnctpononsns TO spvu}\alo ot

szreleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0

TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPICETAL YIa XPNON OE

EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko

XWPO LELWVEL TOV KiveuVvo NnAekTponAnéiag.

f) Av eival avanodeuvktn n Aetoupyia €vog
NAeKTPIKOU EpPYaAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD). 76

c

~

e

-~

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo
nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 xprjon €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKG TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovnG, avtioAlodntika vmodnuarta aogaieiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1] POOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XPnoUoTIoLE(TAl YIa aVAAOYeS oUVOrKeS Urtopel
Va UEWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anopevyete mv akovotla &vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eival oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TPV CUVSEGETE T GUCKEUT)
HE TINyT) pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVeEPyomonUEVO To SIAKOMITN UMOpPEL
va MpokaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXOVv KAeldld publopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELSLa Tiptv BEceTe oE
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou
avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuEVO  O€
replotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopel va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovtal €€aptnuarta yia Tn ouvéeon
OUOKEVWV €§aywyng Kalt GUAAOYN|G OKOVNgG,
va BeBauwvecTe OTL gival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida nAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio Tou
€ival katdaAAnAo yia To €idog TG Epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaoia KaAUTEPA Kat e UeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvuhelo
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIko epyaleio mov Sev EAEYXETaAL ano To
SlakorTTn Aetroupyiag eival eMKIVOUVO Kal TPEMEL
va EMOoKeVAOTEL



5)

6)

c

~

AnoouvééeTe To Buopa amd ™V Tmyr oxvog Kaun
™m OnKkn prarapiag amé To NAEKTPIKO spvu}\eto
TIpIv ipoPeite o€ pubpicelg, aAlayr e§apTrpatog 1
anoOnKEUGT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

AUTd Ta TPOANTTIKA ETPA aoPaAEiag LEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnG €KKIvNonG ToU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AmoOnkeveTe Ta  epyadeia  movu dev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
APNVETE TA ATOHA TIOU SEV €ival E0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] ME AUTEG TIG 08NYiE]
Vva XPNOLHOTIOOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emikivduva ota xépla
N EKTIAISEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypartoToleite ocuvTiipnon oTa NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXeTE TNV EVOUYPAULOT TOUG
1] TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWY KOl OTOlAdNTIOTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN A€lToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOE(.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amdé nAEKTPIKA
egpyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbei cwotd.
Awatnpeite Ta epyaleia Korig KopTEPA Kal
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia komrg e
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o UKOAQ.

XpNoloTIOIEITE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTiparTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUPPWVA HE TI§
napovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeveG yla TIC oroieg mpoopideTal,
EVSEXETAL Va SNIUIOUPYHOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

f)

g)

EpyaAeio pratapiag - xprion kat ¢ppovTtida

a) H emavagoption va mpaypartormoleital Hovo
HEOW TOU POoPTIOTN TIOVU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTT).

O ¢opriotrig mou eival katdAAnAog yia éva turo
urarapiag.  evoéExeTal va MPoKaAgoel  Kivouvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital ue dAAov TUmou
6rjkn unmaTaplwv.

Xpnopomorote NAEKTPIKA Epyaleia povo pe
TIG EI8IKA KOOOPLOPEVEG OIKEG MITATAPLWV.

H xprion omoioudrnote dAAou TUMOU Orkng
UTIaTapiwv eVEEXETAL VA TIPOKAAEDEL TPQUUATIOUO
Kat rupkayld.

‘Otav n 1Kn pnatapwy givat EKTOg Xpnong,
GUAGETE TV Makpld amd AGAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,
KAeWdld, kapopla, Bideg 1 AAAa peTaAAka
AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HTTOPOUV Va
OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ToroBetrjoete Uadl TOUG aKPOSEKTEG UTATAPIWV
evéExeTal va npOKAnaoUv gykaupara rj mupkayld.
Yo Karaxpno-nksq OUVONKEG, svsexerat va
EKTOEEVTEI UYPO amo TNV pnuwpla Ano¢uvsrs
™mv enadn. Ze mepinTwon snaqmq HE TO uypo
anoé opaApa, EEMAVVETE UE VEPO. AV TO LUYPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETAUVETE HE
VvEPO Kal {NToTE LaTPIKT) Borbela.

To vypo nou ekTo&eveTal amd Tnv unarapia Uopel
va npokaA€oel EpeBIONO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete 1O NAEKTPIKO €pyaleio yia cEpPig
og KatdAAnAa ekmaildevpéva daropa kKat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVN|O1A AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOoV TpPOTIO €ioTE Oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

EAAnvika

NPO®YAA=H
Makpla amnoé ta rmaidid Kat Toug avaripoug.

‘OTav 8ev XpnoigorolovvTal, Ta epyaieia mMpeEnel va
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¢puAadovTal HakpLd aro Ta aldid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOIMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ
A TO APATANOKATZABIAO
MMATAPIAZ / KPOYZTIKO
APATTANOKATZABIAO

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. ®dopare TIPOOTATEVUTIKA akong otav
XPNOLLOTIOIEITE TO KPOUCTIKO Sparavokatrcdapiso.
H €kBeon oTov 10 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKoNG.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Xpnclponotsl‘rs BonOnTIKEG AaBég,
TIapEXoVTalL HE TO EPYAAEiO.

H anwAewa eAéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

. Na KpataTte To NAEKTPIKO EPYAAEIO ME MOVWHEVEG
empaveleg Aaprig  O6Tav  MPAYHOTOTIOLEITE
E£PYACIEG OTIOV TO EAPTNMA KOTIG 1) O CUVSETIPAG
HTopei va €pBOel o€ emadr) HE KPUPT) KAAWSiwon.
Ta e€apTrpaTa KOTIG KAL Ol CUVOETTPEG TIOU CUVOEOUV
Ue KAAWSLo «uTtd TAoT» EVOEXETAL VA KATAOTOOUV Ta
UETOAAKA PEPT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
KAl VO TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIA OTOV XELPLOTT).

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. BePBawwbeite 611 oTnV TIEPLOXT) IOV Ba Xpnotuorondei
TO TPUTAVL &EV UTAPXOUV Kpudoi Kivduvol Omwg
NAEKTPIKA KOAwSa, vepd 1 owAnveg agpiov. H
SlaTpnon o A TETOWD TIEPIMTWON €VOEXETAL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE A 1) BPaXUKUKAWHA, Slappon
N1 GAAOUG KIVSUVOUG TIOU WTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNHATA 1} TPAUUATIONOUG.

BeBawbeite 0TI kpATATE e AODAAEL TO EPYAAEIO KATA
v epyacia 0ag. AladpopeTIKA UTMOPEL VA TIPOKAAECETE
aATUXNHA 1) TPAUHATIOHOUG.

Xeploteite e aoddAleld TO TPOG  KATEPyAsia
KOUMATL 'EVa TIPOg KATEPYATia KOPUATL TO OTIoi0 €ival
OTEPEWMEVO PE OPLXTNPEG 1) HEYYEVN €ival TTLO 0TABEPO
ano OTL £VA KOUMATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0AG.
Mpoetoacia kat €Aeyxog TOu TEPLBAAAOVTOG
epyaociag. EAeyEte edv 1o TepBAAOV epyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIONOELG.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
ouvdeong g enavadopti{opevng uratapiag.

MoTé pnv anoouvapuoAoyeite TNV enavagpopTi{OUevn
Jratapia kat Tov GopTioT).

Moté pnv BPaXUKUKAWVETE TNV  enavapopTI(OpevN
uratapia. H PpaxukUkAwon ¢ uJnatapiag Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEUHATOG Kal Ba
urepBepuaveei. H uratapia Oa kaei 1y 6a urootei BAGRN.
Mnv amoppintete Tnv pnatapia omv PwTtid. e
TIEPIMTWON) TIOV 1) Urtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.
EmioTtpéPte TNV pnatapia 0To Katdotnua arnd rov v
ayopdoate LOAG N 1 {wr) TNG piatapiag LeTadpopTiong
yivel oUvToun yla TPAKTIKN xperon. Mnv amoppintete
TNV uratapia mov €xel eEavTAnOEi.

.Mnv elodyete KATOO QVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopoy Tou PopTIoTrH. H TOmMoBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIpoKaA€ael NAekTpomAngia r) BAARN otov dopTIoTY.

eav




EAAnvika

11. Katd tnv otepéwon piag Aemidag HEoa 0ToV OPIKTHpA
Xwpig KAeWi, odiEte Tov Bpaxiova apketd. Eav o
Bpaxiovag dev eival opixTtog, n Aemida evdééxetal va
YAOTPN|OEL 1) Va BYEL TIPOKAAWVTAG TPAUUATIOUO.

Katd v aAAayr tng Taxutntag mepoTpodnsq He To
KOUUTTL aAAayng, BePaiwbeite 6TL 0 SlakdmNg eival
KAEOTOG. H aAAayr) g Taxvtntag 600 0 KIvntipag
TEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

To KavTPAV GUUTIAEKTN Sev Uropei va pubioTel petagu
TWV aplBpwV «1, 3, 5 ... 22» 1} TWV KOUKISWV Kal un
XPNOWIOTIOIEITE TOV APIOPO «22» |e TO KAVIPAV TOU
OUUTTAEKTN KAL TN YPAWHT OTNV HEOT TNG OTHavong Tou
TpUTavIoU. AlapopeTikd Propei va TipokAnBei BAGRN.
Adrjvete Tn povada va EekoupaoTel HETA amod ouvexn)
epyaoia.

Metd amé xprion yla ouvexeiq epyacieq oVvodiENg
EUAOBIOWYV, adprioTe TNV povada yla 15 Aemtd mepinov
otav avtikablotdte tnv prnatapia. H Beppokpacia
TOU KIVNTNPA, Tou SlakomTn K.ATL. 6a avéBouv eav n
epyaoia EEKIVAOEL AUECWG PETA TNV AVTIKATACTACT) TNG
urarapiag, odnywvtag o€ SlakoTm NG Aettoupyiag.

O KIvNIpag evoEXETAL VO OTAPATNOEL OE TIEPITTWOT)
TIOU TO £PYAAE(0 UTIOOTEL UTIEPDOPTWON. Z€ TIEPITTWON
Tou oupPel KATL TETOWO, aprjoTe TOV SLAKOTITN TOU
gpyaAeiou kal TieplopioTe TNV aitia Tnv unepdopTwWong.
H meplotpodr) Tou Kivntipa propei va achaAloTei ya
Slakorm, 600 1 HovAada XPENOLUOTIOEITAL WG TPUTIAVL.
Katd Tnv Aertoupyia Ttou  Spamavokatodpidouv,
PpovTilete va unv acdaAilete Tov KvnTpa.

Edv o kivnmipag eivat achailopévog, oprote apeows
T0 gpyaAeio. EQv o kivntpag eival achailopévog yua
KAroLo d1AoTnua, 0 KIVNTAPaAg 1 n pratapia evogxeTal
va Kaouv.

H xprion pmnatapiag oe KpUeg ouvorkeqg (KATw armod
0 Babupoug KeAoiou) umopei oplopéveg Popeég va
Snuioupynoel adlvaun porr cUOPIENG Kal HELWHEVO
Oyko epyaciag. Auto, woTdoo, €ival €va TPoowPLVO
Pavépevo Kal To EpYareio ETOTPEDEL OE PUCLOAOYIKT)
Kataotaon otav {eotaivetal n yrarapia.

TomoBetnote pe aodpdAela To dAykiotpo. Edv TO
AYKLOTPO deV TOTIOBETNOEL pe aoPAAELa, EVOEXETAL va
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG KATA TNV XPrion.

.NMa v amnoduyn g KatavdAwong tng oxvog NG
pratapiag 6tav &exvate va ofroete TV wTelvn
Avxvia LED, n Auxvia ofrjvel autépata oe mepinov 15
Aemtta.

Mnv koitalete kateuBeiav otnv dwtevry Auxvia. Mia
TETOLA EVEPYEL EVOEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUUATIONO
oTa PAaTia 60g.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v eméKTaom TOu XPOVOU SIAPKEIag TNG Hratapiag
WOVTwV AlBiou umdpxel N Aeltoupyia TpooTtaciag Tou
oTapatda Tnv oL eE6d0u.

g meputtwoelg 1 €wg 3 Tou TeptypddovTal KATwTEPwW,
KOTA TN XPrion Tou TpoidvTtog, akdun Ki av Tpapate tov
SLaKOTITN 0 KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTAPATAOEL. AUTO dev
eival To mMPOBANUA aAAd TO amoTéAeopa TNG Aettoupyiag
TpooTaciag.

1. ‘Otav n unéAoirm oxUG TNG MIATaPiag Tou ATONEVEL
TEAEIWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL.

2V TepinTtwon auty Ba Tpenel va TN doptioeTte
APECWS.

Edv undpxet umepdOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAS
eVOEXOUEVIWG VO OTAUATNOEL TNV TIEPITTWON aUTr
aneAeuBepwoTe TO SIAKOTITN TOU gpyaAeiou  kal
TeplopioTe TNV autia Tng ureppodptwong. ‘Emetra anod
QUTO UTTOPEITE VA TO XPTCUOTIONOETE TIAAL

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

—

22.
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3. Avn umnatapia urtepBeppavOei utd To pépPTO Epyaciag,
N oxUG NG Knatapiag YIopei va oTapatroeL.
2e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNon g
uratapiag kat v adrvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UIMOPEITE VA TO XPNOLHUOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TIG akdAoubeg
TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH
lMa va anogpUyeTe TUXOV Slappor) Tng Hnatapiag, mapaywyn
BepPUOTNTAG, EKTIOUTTY) KATIVOU, EKPNEN 1} avadAEEN, TIpEMEL
va Tnpeite TG akOAoUBEeG TIPOPUAAEELG.

1. BeBawwbeite 011 dev ouoowpevovTal YPEQIA KAl OKOVN
oTn prarapia.

Katd v epyacia oag BeBaiwbeite 611 Sev mEDTEL YPEQ
Kal OKOVN OTNV pratapia.

BepawBeite 0TL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV

TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WP TIOV £pyAdeoTe
ue autd, Sev oucowpevovTal OTN Kratapia.

O Mnv amobnkevete axpPNOIOTOINTEG Mmatapieg o€

onpeio ekTeBEPEVO OE YPETIA KAL OKOV.

O Tpwv va amobnkeVoeTe pia PmaTapia, OMOpAKPUVETE

TUXOV YpEQIa Kal OKOVEG TIOU TUOAVOV va EXOUV
KOAATOEL TTAVW TNG Kal pnv tTnv arobnkevete padi pe
METAAAKA pEPN (BidES, KapdLd, K.ATL.).

Mnv Tpundrte Tn pnatapia pe axpned avTikeipeva
OMwG Kapdld, Unv XTumate pe odupi, Unv MaTdte,

TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPAdAoHOUG TN
uratapia.

Mnv xpnoloroleite pia epdavwG KATECTPAMMEVN N

TIapapopPwueEvn pnatapia.

Mnv toroBeteite T pnatapia pe Adog TpoTo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe nAekTpkn Tpida 1 oTnv
UTT0S0X1} TOU AVATTTPA 0TA AuTOoKivNTa.

Mnv xpnoidoroleite Tn umatapia ywa xperion GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

e TEPIMTWON TIOU &gV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadacia PoOpTIoNg TG Hratapiag akopa kKat otav
£xeL TIEPAOEL 0 KABOPIOHEVOG XPOVOG eMavadOPTIONgG,
OTAUOTNOTE apEOWS  OToladnmote  TpooTdbela
enavapopTiong.

H pratapia dev mpémel va ekTiBetar o uPnAn
Beppokpacia 1) VPNAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTTWON
$PovpVoU PIKPOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng

Tieong.

ATIOPOKPUVETE QUECWG aTO TN PWTIA OE TEPITITWOT)
Slappong 1) ducoouiag.

Mnv xpnoomoleite oe MePIBAANOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

. 2Zg mepintwon dlappong g pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  Beppotnrag, AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdwWaong NG, 1) O€ TEPITTTWOT) TIOU TIapatnenoei
KATL Un PUCLOAOYIKO KATA TN SlApKeEld TG XPNong,
mg enavapoptiong 1 TNG anobrikeuong, apapéote
auEéowg amod Tov €EOTAIONO 1] amd Tov GOoPTIoTN TNG
pratapiag Kat OTARATHOTE VA TNV XPTNOLUOTIOLEITE.

MPOEIAOMOIHZH
1. Eav &wappevoel vypd amd Tn uratapia kot €A6el
oe enadr Pe Ta pATIA 0ag, Unv Ta TPiYeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAG pe KaBAPO vePO OTWG VEPO
Bpuong, Kal EMKOVWVNAOTE AUECWG UE KATIOLO YIATPO.
Al0pOpETIKA  PTOpel  TO  UYpd va  TIPOKAAEDEL

TipoBAnata ota pdtia oag.

Edv Slappevoel uypd oto S€pupa 1 TA pouxa oag,
EemAUvete KaAd pe kabBapd vepo, Omwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel 1o evdeXOEVO va epeBIOTEL TO SEPUA 0ag.
Edv Slariotwoete okoupld, Sucoapia, urepOépuavan,
AmoXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavr  AAAeQ
QVWHOAIEG KATA TN XPNon NG Hratapiag ylo mpwn
$opd, Unv TNV XPNOIHOTIOWOETE, AAAA ETUOTPEYETE

TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY).

o]
(0]

os

10.

2.



MNPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIkS ToTtoBeTNOE OTOV AKPOSEKTN
mg udmnatapiag WvTwv Aiou, n pnatapia evoEXeTaL
va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag o¢wTtid. Katd v
aroBrikeuon NG pratapiag WvTwv ABiov va tnpeite
ME aopAAEld TOU KAVOVIOMOUG TIOU avadepovrtal ota
Tapakdtw meplexdpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywywa BOpavopara, kapdld Kat
KaAWSIa OTwg oLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa oTNnV BrKkn
anoOrkevong.

Ma va amodpuyete v mOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWUATOG, POPTWOTE TNV UIMATAPIA 0TO EPYAAEiO
KalL TOTIOBETEIOTE e AOPAAELD TO KAAUPUA TNG Urtatapiag
yla arnobrikeuon €wg 6Tou KAAUWETE TOV agpaywyo.

2YMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ouUpBoAa TOU
XPNotHomolovvTal oTo unxavnua. Beawwoeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xprion.

DS14DSDL /DS18DSDL.:
Aparavokatodpido pnatapiag
DV14DSDL / DV18DSDL:

EAAnvika

AmnoouvsEoTe TNV Unarapia

XwpntikdtnTa pnarapiag

PwTodlakomTNg

Alakomng €vdelgng urooirnou doptiou
uratapiagq

AAAayr) Taxutntag mepoTpodng — YYnAN
TaXUTNTA

AA\ayr) TaxVTNTAg MEPLOTPODLNG — XapnAn
TOXUTNTA

Ae&looTpodn TeploTpodn

L ApLOTEPOOTPODN TIEPIOTPODT)

To untéAotro poptio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Emavagoptiote v pnatapia to
OUVTOMOTEPO Suvato

To umtdAouro $popTtio TNG pratapiag piokeTat

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA EPYAAEia oTov KASO
OLKIOKWV ATIOPPLUUATWV!

2updwva pe v Evpwraikr Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KaL TNV ehapuoyn TG oTnv €0VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIX TIOU EXOUV
Pptdaoel oTo TEAOG TNG WG TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL
Yl aVaKUKAWON UE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO

TEPIBAANOV.
\ OVvopaoTIKY) TAoN
Ng | TaxutnTa Xwpig ¢optio
Bpm | Taxutnta kpovong
Ls XaunAn taxutnta
Hs | YYnAn taxvtnra
TovBro
=UAo
Métairo

Mnxavikr Bida
ZUAOBIda

XwpnTKOTNTA OPIKTIPA TPUTIAVIOU

Bdpog

Aldtpnon

KpouoTikod tpundvi

Evepyortoinon

Armevepyoroinon

KpouoTikd Spamnavokatodfido pnatapiog oTn peEo.
@ AaBAETE OAES TIG TIPOEISOTIONTEIQ To umdAotTTo PopTio TNG UMaTapiag eivat
aodaAeiag kat OAeg TIq odnyieg. OPKETO.
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EIRREE A EEHE

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amnd v kupla povada (1 povdada), n ouokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTNLATA TTIOU avadpEpovTal oTnV oeAida 169.
Ta Paocikd €EapTHATA UTOKEWVTAL O OAAAQyr Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®APMOTEZ

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Bidwpa kat adaipeon PNXavikwv Pdwv, EUAOBIOWY,
BLdWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

O Adtpnon sladpopwv HETAAWV

O Awdtpnon dladopwv EVAwV

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Aidtpnon TouBAov Kal ToeVTOAIOOU, K.ATL.

O Bidwpa kat agpaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAGRLOWV,
BLOWV AUTOKOYALOTOUNONG K.ATL.

O Awatpnon d1adopwv HETAAWY

O Awatpnon diadpodpwv ELAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA TOU PNXavApaTog epdavidovtat
otov lMivaka otnv oeAida 169.

ZHMEIQZH
EEaitiag Tou ouvex{OUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAG
Kkat avantugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XOpaKTNPLOTIKA
TIOU avapEPovTal €6W UTOPOUV va AAAAEouV xwpig
TIPONYOUHEVN €ld0TI0INaM.

®OPTIZH
Mpwv XPnolOTIOMoETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio, doptiote

TNV pnatapia wg akoAoUBwg.
1. ZuvdéaoTe TNV mapoxr i.oxvog. (Ek. 2)

GGG .




EAAnvika

O Zuvdéote TO KOAWSIO PEVHATOG TOU POPTIOTH) OTO
Buopa.
‘Otav ouvdgeTe To BUOKA TOU POPTLOTY) OTNV UTIOS0XT,
N SOKIHAOTIKA Aduma Ba avaBoofrvel e KOKKIVO (oe
SlaoTtrpata 16eUTEPOAETTOL).
MNPOEIAOMNOIHZH
Mnv xpnoworoleite 10 NAEKTPIKO KAAWSIO €dv
eival KaTECTPAUWEVO. AVTIKATAOTAOTE TO AUEDA.

0PTIO TIATAPS o T loxyuog DC 12V ¢
avtokivnto (UC18YML2)

O Zrtepewote TOV GOPTIOTN UMATAPIag OTO Onueio pe

aoPAAELD OTO AUTOKIVNTO.

Xpnowlotoleiote TV Awpida TIOU TAPEXETAL HE TOV

POPTIOTY UNATapiag TIPOKELUEVOU VA TOV OTEPEWOETE

oTo onueio kat va aropuyete TNV Katd Adbog

petakivnon tou. (BAéme Eik. 15)

MPOEIAOMNOIHZH
Mnv TtomoBeteite TOV POPTIOTH) JmaATAPIag 1
Vv pnatapio KAtw amnd 1o Kablopa tou odnyou.
2TepewOTe TOV POPTIOTH Uratapiaq pe achdaAela
OTO ONMEIO TIPOKEIUEVOU va amodUYETE TNV Katd
AAB0G petakivnon Tou Kabwg autd evOEXeTAL va
TIPOKAAEDEL KATIOO ATUXNMA.

Elcayete 10 BUopa oUVSEONG QvarTrpa oTnv Uttodoxn
TOU avarmpa.

Edv n mpida eivat xaAapr) kat Byaivel ard Tnv urodoxr)
avartmpa, emdlopbwote Tnv  umodoxn. Edv n
urtodoxn eival EAATTWHATIKY, ETIKOVWVIOTE HE TOV
AVTIMPOOWTIO TOU QUTOKIVATOU Tng Teploxn oag. H
OUVEXT|G XPTON TNG UTIOSOXNG EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
KATIOLO aTUXNUA AOYw uttepOEpuavong.

. TormoBetiioTe TNV pnatapia oto poptio. (Ewk. 2)

TomoBetiote pe aoddAela Tnv Jmarapia otov
PopTioT.

. ®option

‘Otav elodyeTe TNV Pnarapia oto ¢optioTr, Ba apxioet
n popTION Kal 1 SOKWACTIKT) Adura 8a avael cuvexwg
OTO KOKKLVO.

‘Otav n upnatapia GoptioTel TANPWS, N SOKIUACTIKN
Adura 6a avaBoofrivel pe kOKKVo. (pe SaAgippata 1
SeutepoAémtov) (BAéme Mivakag 1)

‘EvoelEn SOKIMAOTIKNG AdpuTag

Ol evodeifelg NG SOKIAOTIKNG Adumag Ba givat omwg
eudavitovtar otov Mivaka 1, oUudpwva pe TV
KATAOTAOM TOU GOPTIOTN 1 TnG emavadopTi{OUEVNS
uratapiag.

Nivakag 1
Evéeigelq SokipuaoTikng Adunag
. AvdBet yua 0,5 deutepdAemta. Aev avdpet ya 0,5
nngg '(al‘(vé(:([i?\‘f c[)S)nvsL SeuTtepoOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAerta)
doption — — —
Katd m AvaBet AvdBel ouvexwg
dopTion (KOKKIVO)
X . AvdBet yua 0,5 deutepdAemta. Aev avdpet ya 0,5
Ogo;);npwcn ﬁ(VéC:([?(?\?gﬂVSL SeutepOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAerta)
dopriong — —
. . AvdBet yla 0,1 deutepdAemnta. Aev avdpet yia 0,1 | AuoAettoupyia
¢60 pTon Tp:euocanet SeutepOAeTtTa. (KAELOTO yia 0,1 SeutepoAerta) | otnv pnatapian
H aduvam (kokkvo)  FE EEEEEEEEE NN 70 GopTIoTH
SOKIHAOTIKN Avapel
A :
apna (mpdoivo) AvdBel ouvexwg Ynspeepuavor]
g:',ggﬁi,%ﬁva Avapéverat (UC18YRSL) urarapiag. Mn
" | urepbgp (UC18YML2) ggﬁgﬁgTF‘H
avo . :
ﬁmgpwq AvaBooBrivet  Avdpet yia 1 SeutepoAentta. Aev avaBetyia 0,5 | option 8a
(KOKKIVO) SEUTEPOAETTA. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAerta) | §EKvoeLdtav n
(UC18YFSL) I ] umatapia kpUWoet)
Aduvatnn
PopTIoN pE AvéBet . . .
A . yla 0,5 deutepoAernta. Aev avdapel yia 0,5 | AucAettoupyia
g‘(’ogga%@ m’gggggpvg SeutepOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAenta) | oTnv unurap'ia n
QUTOKWVITOU | | | oTo $OopPTIOT
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: Otav BpiokeoTe O€ KATAOTOON QVAHOVNG YA VA  KPUWOEL

n uJnartapia,

t0 UC18YML2 /

UC18YRSL / UC18YFSL uUxel Tnv pmatapia mou €xel umepBeppavOei pe tov avepompa Yugng.
(Qotdo0, 0 aveploTpag PUENG Sev AetToupyei katd TNV GpopTIoN TNG Hratapiag pe Tnv rapoxr) .oxvég DC

12V tou autokivnto.)
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® Avagopikd e TIq Beppokpaacies kat Tov xpdvo GpOpTIoNG TNG Hratapiag.
OL BeppoKpacieq Kat 0 Xpovog dpodpTiong Ba eivat omwg epdavitovral otov Mivaka 2

MNivakag 2
DdopTiog uUC18YML2
Mriatapia UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Tdon poptiong \ 14,4V -18V
Bapog XAVP. 0.6 05 | 0,7
Oepuokpacieq oTIq oToieg N Ynatapia Propei o _ EMo
va poptioTel 0°C-50°C
Xpbvog dopTIoNG yla TNV XWPENTIKOTNTA TNG
prarapiag, Katd mpoogyylon (Xtoug 20°C)
1,3 Ah Aert. 20 20 20/50
1,5 Ah AeTt. 22 22 22/60
2,0 Ah AeTt. 30 30 30/80
2,5 Ah Aert. 35 35 35/100
3,0 Ah Aert. 45 45 45/120
4,0 Ah AeTt. 60 60 60/160
5,0 Ah AeTt. 75 75 75/200
ApIBUOG TWV OTOIXEIWV TNG pratapiag 4-10

*! Tpododoaoia evaAAacooueVou pevpatog / Tpododooia cuvexoug peupatog 12V (oTo autokivnTo)

ZHMEIQZH O Emeidr| 0 evowpatwpEVOS HIKPOUTIOAOYIOTNG XPelddeTal

O xpdvog hopTIoNG eVEEXETAL Va SlapEpeL avaloya pe
™ Beppokpacia Tou MePIBAANOVTOG Kal TNV TAON TNG
TINYNG PEVUATOG.

<UC18YML2>

EwdikdTepa, N xpron pag mmyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKLVITOU €VOEXETAL Va armattel peyaAlTtepo Xpdvo
PopTIoNG 0t UPNAEG Bepokpaoieq.

NPOEIAONOIHZH

Edv 0 popTIoTAG uratapiag XpnolUoToLeiTal CuveEXWS,
Ba unepBeppavOel kal evoeEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpweei n pdption, adriote
ToV $POPTIOTH va ekoupaoTel yia 15 Aemtd péxpt Tnv
enopevn Goption.

miepimou 3 deutepdAenTa ya va empefaiwoel OTL
n unatapia mou ¢optiletar pe tov UC18YML2 /
UC18YRSL / UC18YFSL éxel adpaipebei, mepuévete
TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETITA TIPIV VA TNV ELOAYETE
€K VEOU Yla Va GUVeXIoETE TN PoOpTIoN. Av N pratapia
veloayBel ek vEou peoa oe 3 SeuTepOAeTTa, EVOEXETAL
va un popTioTei cwoTd.

EAéyETe TV TdoM TNG MNyNG pEUATOG OTO AUTOKIVNTO
étav n SOKWAOTIKY) Adura avaBoofrivel Pe TPAcLVo
(k&B¢ 0,2 deutepoAerta) ouvexopeva. (UC18YML2)
Ed&v n tdon eivar 12V 1} xaunAdTepn, onuaivel Ot N
Jratapia Tou autoKiviTou £xel e§aoBevrioel kal dev

4. ATIOOUVSEOTE TO KAAWSI0 PEUHATOG TOU POPTIOTH ; ,
ard To Bucua 1} TNV umodoxn avartrpa. HIopEl va popTioTel. ) )
5. Kpatrote tov ¢poptioTi otabepa kat tpapigre Edv n SokipaoTikn Adumna dev avaBoofrivel Je KOKKIVO
uratapia. (kABe SeUTEPOAETITO) AKOUN KL AV TO KAAWSIO POPTIOTT
ZHMEIQZH 1) T0 BUOPA oUVSEONG AVATITAPA CUVEEETAL UE TO PEVA,

BeBawbeite 6Tl ExeTe adalpéoel TV pratapia anod tov
$opTIOTN TPV TNV XPT|ON KAl OTNV ouVEXELd PulagTe
TNV KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH

e}

Edv n pnatapia €xet dpoptiotei 600 eival {eotry AOyw
TOU OTL €xel ekTeBel yla peydho ddotnua oe €va
UEPOG Ue apeon enadn pe TO dwG Tou NAOU 1) Adyw
mpoodaTNg XPNoNng NG Mratapiag, 1 SOKIUACTIKNA
Adura Tou GopTIoT avdapel Ye TPACLVo 1) avaBel ya
1 deutepoAerto, dev avaBel ya 0,5 SeutepoAemta
(kAewotd ya 0,5 OeutepdAenta). e A TETOLA

Seixvel OTL TO KUKAWPO TpooTaciag Tou ¢opTioTr
evoExeTaL va evepyortomOei.

Adaipgate 1o KaAwSI0 1) BUCUA aTtd TO PEVRA KAl OTNV
ouvéxela ouvdeoTe To Eava petd amd 30 SeutepdAerta
miepimou. Edv mapoAautd n SOKAoTIKA Adura dev
avapoofrioel  pEe  KOKKWVO  (KABe SeutepOAETTTO),
ueTadEpeTe TOV GOPTIOTN o€ Katolo EEouaiodotnuévo
Kévtpo EEurnpémong g HiKOKI.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

TEPIMTWON, AdroTe MPWTA TNV UIATAPIa VA KPUWOEL

Kal VOTEPA EEKIVIOTE Va TNV POPTICETE. Evépyela Ewoéva | Zehida
O Otav n dokipaotikn Adpra avaBooPrivel 0To KOKKIVO | Adaipean Kalt TOTIOBETGN TG 1 170

(oe dlaotruata 0,2 SeuTEPOAETTTWY), EAEYETE Yia TV | umnatapiag

mapoucia Esv’wv QVTIKEEVWY 0TV lfT[OéOXn ouvéslonq ®opTIon 2 170

TOU POPTIOTY) UMATAPIAG KAl av UTtapxXouv adpapéote

Ta. Av dev uriapxouv Eéva avtikeipeva, eivat udavo n | Eykatdotaon / Apaipgon g 3 170

pratapia fy 0 GopToTAG va Suchertoupyolv. Miyaivere | MAAYLAG AaBng

Ta oto TMANoteoTePo Kévtpo EEurmpetnong. PUBWION TNG POTIG CUOPIENG 4 170
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EruAoyn Tng 6€ong Tou tpunaviov 5 170
EruAoyn Tng 6€ong kpovong 6 170
AAAayn TG TaxutnTag 7 171
TePLOTPOPNG

Adaipeon kat oTEPEWOT) TOU 8 171
AYKLOTPOU

'EvSel&n evaropeivouoag 9 171
unatapiog

Tpénpq XPNONG TNG EVOEIKTIKNG 10 171
Auxviag LED

Zrepéwon Tng Aemidag 11 171
AvTioTpodT| TNG KATELBUVONG 12 171
TEePLOTPODNG

Aettoupyia SLaKOTITN 13 172
‘EAEYX0G Kal avTIKataoTtaon Tng 14 172
avOPaKIKNG YNKTPaAG

EmuAoyn e§aptnuatwyv - 173

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

‘EAeyx0g epyaleiov

Emedy pe T xprion, 1O epyaieio Ba yivetau
Alyotepo KOPTEPO, YeEyovdg ToU 6a peEWwoEL TNV
AmoTEAEOMATIKOTNTA TOU kAl Ba  TIPOKAAEoEL
eVOEXOUEVN KOKT| AELTOUPYIA TOU KIVNTripd, akovioTte
1 QVTIKATOOTNOTE TO €PpYaAeio Otav TapATNPNOETE
$Oopa.

‘EAgyxog TwV BLOWV ocTEpEWONG

Na eAéyxete TakTIKA OAeg TIG Bideq otepéwong Kat
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. Ze TepIMTwaon
mov  karowa Bida eivat xaAapr, opiEre TNV aueoa.
AladopeTikda propei va pokupel coBapog Kivéuvog.
ZuvTiipnon Tou Kivntipa

H meptéAiEn g povadag Kwntmrpa amoteAel tnv
«Baclkny Aettoupyia» Tou NAEKTPWKOU epyaAeiov. Na
Ppovtilete €tol wote N TEPEAEN va pnv vodiotatal
BAGBeg kavn va Agpwvetal e AadL 1i va Bpexetal pe
vepo.

‘EAEYX0G TWV avOpakikwV YnkTtpwv (Ewk. 14)

O Kwnmpag xpnowlorolel avOpakikeG WNKTPEG
mou eival avaAwoa pépn. Emedn pia urtepBoAkd
dOapuévn Ynktpa propei va dnuiovpynoet pdRAnua
OTOV KIVNTNPQ, avTIKATAoTNoTE TNV Me  KAmolwa
Kavoupla 6tav eBapein dtav ayyifel To «6plo pBopag»
®. Emunpoobeta MAVTOTE va KPATATE TIG AVOPAKIKES
YNKTpeq Kabapeg kat ¢povtifete va oAobaivouv
€AelBePQ HECA OTOUG GUYKPATNTIPES.

ZHMEIQZH

‘OTav avtikabloTaTe TNV avOpaKikn WNKTpA HE Mia
Kawvoupyla, PePawbeite OTL xpnoldomomoare TNV
AvBpakikr) Wnktpa g HiIKOKI pe Ap. Kwdikow 999054.
AVTIKATACTAON TWV avOPaKIKWV PNKTpWV

BydAte TO0 kapBOUVAKL APAPWVTAG TIPWTA TO KATIAKL
TOU KapPBOuVaKIoU Kat HETA YavT{woTe TNV TPoegoxn
TOU KapPouvaklov pe €va KatoaBidl yla KePaAeég pe
EYKOTIEG, KATT.

Katd v eykatdotaon g avlpakiknig yYmkrtpag,
EMAEETE TNV OWOTH KATEVOBUVON £TOL WOTE TO Kapdi
® NG avOpaKIKNG YNKTpag va Taptadel he To TUAHa
enaeng © €&w amd Tov owAnva Ynktpag. v
ouvéxela oTPWETE TO Péoa HE TO SAKTUAO 0ag. XTO
TENOG, TOTIOBETNOTE TO KAAUMUA TNG YWNKTPAG.

NPOEIAONOIHZH

Na eiote andAvta oiyoupol étL TortobeTeite TO KAPPiTNG
avOpaKIKAG YNKTpag HEoa oTo TUa emadng €§w ano
Tov owAnva g YnkTpag. (Mropeite va tomobetrioete
ortolodnroTe anod ta Suo kapdLd apExovtalt.)

Mpéemet va 500ei 181aitepn PocoxT) EMELST| OTTOLOSNTIOTE
odAAA KATA TNV £pyacia autr PTopei va TPoKaAEael
MV Tapapépdwon Tou Kapdoy NG aAvOPAKIKAG
YNKTPAG KAl EVEEXETAL VO TIPOKAAETEL TIPOBANHA OTOV
KIVNTT)pa 0TO ApXIKO OTASIO.

. KaBaplopog tov eEwTepPIKov

‘Otav 10 Spamnavokatodfido eivar Aepwpévo, va 1o
OKOUTTICeTE PE Eva PHAAAKO OTEYVO Tavi 1) He €va Tavi
Houokepévo o€ oarmouvovepo. Mn xpnoworoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XPWHATOG,
Yla va pnv Kataotpadouv Ta TIAACTIKA HEPN.

. AmoOnkevon

AmoOnKeveTE TO dpamavokatodPldo oe XwPo OTou 1
Beppokpacia eivat pikpoTePN ano 40°C kat Hakpld ano
NV pdoBaon madlwv.

ZHMEIQZH
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BeBawBeite 6T n unatapia eivat MANpwg GopTIoUEVN
6Tav TNV anobnkeveTe yla HEYAAO XPOVIKO SldoTtnua
(3 pnveg 1 TEPLOCOTEPO). H pmatapia pe HKPOTEPN
XWPNTIKOTNTA UMOpel va pnv eivat oe B€on va
PopriCetal dtav xpnooroleital, v €xeL AmOBNKeUTEL
Yl LEYAAN XPOVIKT) TTepiodo.
ZHMEIQZH
Arobrikeuon Mnatapuwv [6vtwv ABiou.
BeBawbeite 6Tl oL pnartapieq Wvtwv ABiou eival
TIANPWG GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
TuxOV TIOPATETAUEVN ATOBNKEUON UMATAPIWY HE
XaUNAd dopTtio propel va €xel wg AmMoTEAEoUA TNV
urofdaduion TG anoédoong, MEWVOVTAG ONUAVTIKA
TO XpOVO Xpriong Tng Mmarapiag 1y Kablotwvrag Tig
uratapieg avikaveg otnv Katakpdrnon opTtiou.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProng g
UTaTapiag MIopel va avaktnOei Ue TNV EMAvVOANTITIKY
PoOpTION KAl XPNON TWV WIaTapwv SUo €wg TEVTE
PopéEg.
Edv o xpdévog xprong g pnatapiag eivat eEalpeTikd
OUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN POPTION KaL XPriom,
eEeTAOTE TIQ UMaATAPIES.
MPOEIAOMOIHZH
Katd Tov €Aeyxo Kal Tn CUVTNPENOT TWV NAEKTPIKWY
epYaAEiwV, oL Kavoveg achaAeiag Kat oL KAVOVIOHOL TTou
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

InMaAvVTIK] €l8omoinon yia TI§ uJmarapieg ota
nAekTpIka epyaleia tng HIKOKI xwpig kaAwsio

Na xpnouormoleite mavta karmota and Tig KaBopLopEVeES
YVNOleq pratapieq. Aev UopoUpe va eyyunbouUue yla
™MV aopdaAlela Kar TNV anoddoon Tou NAEKTPIKOU Hag
epyaieiov OTav xpnoluomoleite pratapieq Tou eival
SlaDOPETIKEG aMO AUTEG TIOU €XOUV KaBoploTel amo
€UAg, 1§ 6TV N pratapia €ival arocUVAPHOAOYNHEVT
1 Tpomoromueévn (Adyw amoouvapuoAdynong n
QVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1 AAAWV  ECWTEPIKWV

HEPWV).




EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUudwva
He TOV BECUIKO KAVOVIOHO/EISIKG Kavoviouo Tng Xwpag. H
mapovoa yyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKNG XPNoNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG ©OOPAg.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To arnocuvappoAoynoete padi pe To
MIZTOMNOIHTIKO EMYHZHZ 10 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gv AOyw odnyuwv Xelplopou, oe EEouolodotnuévo
Kévtpo E§unnpétnong g HiIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL TpéG petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kkau
Bpednkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun NXNTIKNAG oxvog A:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
MetpnOBeioa oTabuN NXNTIKNAG Tieong A:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
ABeBaotra K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVTIKA AUTIWV.

JUVOAIkEG TIHEG dovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa

TpLa&ovikou kaAwdiov) Tou kabopilovtal cupdwva e 1o

npoturio EN60745

KpouoTikn S1atpnon og ToEVTO:

Tiur) ekmroprmg d6vnong ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Awatpnon oe pETaAAo:
Tiur) exroprm|q 6évnong ah, D < 2,5 m/s?
ABepadotnta K = 1,5 m/s?

H eyKeKPEVT CUVOAIKT) TIUT TwV SoVrioewV €XeL LETPNOEL
oludwva e pia otabepr| HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOWOTIOMOEL yia TN oUYKPLoM EVOG EPYAAEIOU e KATIOW
AaAlo.

Mrmopel emiong va xpnowomnomeel oe pia TIPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MNPOEIAOMOIHZH

O H ekmopr) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKA XPriom Tou
gpyaAeiov propel va SladEPeL amod TNV €YKEKPLUEVT
GUVOAIKT) TIUN) Kal va eEapTdATtal amnd Toug TPOTIouG e
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O Kabopiote pETpa aopaAeiag ya Tnv mpooTacia Tou
XelpLoTN Tov Bacifovtal o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (AauPBavovtag
umown OAa Ta PEPN TOU KUKAOU AglToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO £PYaAEio eival KAEOTO Kat To didoTtnua
OTIov eival o avevepyd eKTOG amd Tov XpOvo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAG
kat avarntugng g HIKOKI, ta texvikd XapaktnploTikd
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpig
TIPONYOUHEVT EL80TT0INOT.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

)

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzern do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozZenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d
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~
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

elektronarzedzia

b)

c

~

d)
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Polski

Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI / BEZPRZEWODOWEJ
WIERTARKO-WKRETARKI UDAROWEJ

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.
Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

. Jezeli w czasie wykonywanej

Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3a)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ za izolowane
powierzchnie.

Narzedzie tnace lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napigciem, moga
spowodowac, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napieciem, co grozi porazeniem
operatora pradem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy sie upewnié¢, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodoéw
gazowych. Przewiercenie sig¢ przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pradem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic sig¢ do wystgpienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze dojé¢ do powaznych wypadkéw
lub obrazen.

Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymac¢ mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do wypadkoéw lub obrazen.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zacis$niety w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.



Polski

5. Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy

chronié¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.

Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie

zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie

wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

8. Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

9. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

10. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wkfadac¢
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.

. Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,
tuleje nalezy odpowiednio dokrecié. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze si¢ wysungé lub wypasé, co
moze by¢ przyczyng obrazen.

12. Zmieniajac predkos¢ obrotowg za pomoca pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przekfadni.

13. Pokretto sprzegta nie moze by¢ ustawiane pomigdzy
potozeniami  oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
»1, 8, 5 ... 22" badz punktami, ani nie pracowac¢ z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowa ,22” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$é
do uszkodzenia.

14. Przerwa w pracy elektronarzgdzia.

15. Po zakonczeniu kazdego dtuzszego wkrecania $rub do
drewna lub po wymianie akumulatora nalezy odczekaé
okoto 15 minut przed ponownym podjgciem pracy
elektronarzedziem. Temperatura silnika, wytacznika itp.
wzrodnie, jezeli praca zostanie rozpoczeta zaraz po
wymianie akumulatora, co w ostatecznym rozrachunku
moze spowodowacé przegrzanie.

16. Silnik moze sig zatrzymac, jezeli elektronarzedzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i usuna¢ przyczyne przecigzenia.

17.Obroty silnika moga zosta¢ zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby silnik nie zostat
zablokowany.

18. Jezeli silnik zostanie zablokowany, nalezy natychmiast
wytgczy¢ zasilanie. Diuzsza blokada silnika moze
spowodowac przepalenie silnika lub akumulatora.

19. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej O stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuza¢ prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuje z chwilg rozgrzania si¢ akumulatora.

20.Hak nalezy solidnie zamontowac. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

. Aby zapobiec wyczerpywaniu akumulatora w wyniku
niezamierzonego pozostawienia wtgczonego oswietlenia
LED, os$wietlenie jest wytgczane automatycznie po okoto
15 minutach.

22. Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to

spowodowac uszkodzenie wzroku.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

No

1

—_

2

g
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W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytacznik jest weisniety do potozenia wtgczenia.
Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji
wytgczania.

1.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowag.

Silnik moze sie wytaczy¢é w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sig akumulatora,
nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1.

o
(0]
(o]

o o >

10.

Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktore opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptaé, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrdcong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu fadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3g silne, elektryczne tadunki statyczne.

.Jesdli  w trakcie uzytkowania, tadowania Ilub

przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.



UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatlu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotdw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.
DS14DSDL / DS18DSDL:
Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
DV14DSDL / DV18DSDL:
Wiertarko-wkretarka udarowa akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddaé do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizaciji.
\'% Napigcie znamionowe
Ng | Predkos¢ na biegu jatowym
Bpm | llo$¢ uderzen
Ls Niska predkosc¢
Hs | Wysoka predkosé
Q Cegta

Polski

Drewno

Metal

Sruba do metalu

Sruba do drewna

UIERE

Szerokos$¢ uchwytu wiertta

% Masa

AW | Wiercenie
Wiercenie z udarem
Wigczanie
Wytgczanie

QOdtagcz akumulator

Pojemnos$¢ akumulatora

Przetacznik oswietlenia

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Zmiana predkos$ci obrotowej — wysoka predkosé

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkosé

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

HEEREE A SEE =

Akumulator dostatecznie natadowany.
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 169.
Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

<DS14DSDL /DS18DSDL>

O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Wiercenie w murach z cegty i betonu itp.

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

bez




Polski
SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 169.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowaé w sposob opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ do zrddta zasilania. (Rys. 2)

zmiennym (AC)

O Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekundg).
UWAGA
Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewdd nalezy
niezwtocznie przekazaé¢ do naprawy.
tadowanie akumul W Zrodta zasilani

ra Z sam

O tadowarke nalezy zamocowac¢ w samochodzie.
Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed
niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzyé paska
dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 15.)

UWAGA
tadowarki aniakumulatora nie wolno umieszcza¢ pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczy¢
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze by¢ to przyczyng wypadku.

Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
zapalniczki.

Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,
gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze by¢
wadliwe, zalecamy zgtoszenie si¢ do miejscowego
dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda
moze byé przyczyng przegrzania, a tym samym
wypadku.

. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.

. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sig tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciaggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
Przed Miga (na o
tadowaniem czerwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
W trakcie Pali sig (na Pali sig nieprzerwanie.
tadowania czerwono)
. ) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
;'ngr\,fggﬁe ('\ngw(gﬁo) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
L Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez Wadliwe dziatanie
ﬁ%ﬁg’;&"?eﬂ szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka czerwono) EEEEEEEEEEEESR tadowarki.
kontrolna Pali sig (na
pali sig lub zielono) Pali sie nieprzerwanie. Przegrzanie
miga. N (UC18YRSL) I akumulatora.
g)c(z)svlg\évﬁnle (UC18YML2) tadowanie niemozliwe.
P h ) o ] o (kadowanie rozpocznie
przegrzania Miga (na Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez 0,5 | sig po ostygnieciu
czerwono) sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora)
(UC18YFSL) I
tadowanie za
g:ﬁ:ggﬁgﬁ\gﬁ;n o | Miga (na Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez Wadliwe dziatanie
srodia zasilanie? ziegl’ono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora lub
jest niemozliwe — — I fadowarki.
(UC18YML2)
WSKAZOWKA:W  przypadku  oczekiwania na  ostygniecie  akumulatora, fadowarki ~UC18YML2 /
UC18YRSL / UC18YFSL schtadzajg przegrzany akumulator za pomoca wentylatora.

(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie fadowania akumulatora z samochodowego
zrédta zasilania pragdem statym (DC) o napigciu 12 V.)
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@ Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Polski

Tabela 2
tadowarka UC18YML2
Akumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Napigcie tadowania \ 14,4V -18V
Masa kg 0,6 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator or _ £
moze byé tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20 20/50
1,5 Ah min 22 22 22/60
2,0 Ah min 30 30 30/80
2,5 Ah min 35 35 35/100
3,0 Ah min 45 45 45/120
4,0 Ah min 60 60 60/160
5,0 Ah min 75 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrodto zasilania pragdem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pradem statym (DC) o napieciu 12 V.

ws

KAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
<UC18YML2>

Zwtaszcza korzystanie z samochodowego Zrodta
zasilania prgdem statym (DC) o napieciu 12 V moze
wymagac dtuzszego czasu fadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.

UWAGA

4.

5.
ws

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

Przewdd zasilajacy tadowarki odtaczy¢ od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

Wyjaé akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
fadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

e}

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt witasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sie
na zielono lub zapala si¢ na 1 sekundg i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpocza¢ tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL potrzebuje okoto
3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy
przed jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem
tadowania. Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie
w przeciggu 3 sekund, moze on zostaé niepoprawnie
natadowany.
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O Skontrolowaé  napiecie

samochodowego

zrédta

zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

Jezeli warto$¢ napigcia jest réwna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtgczone do
zrédta zasilania — oznacza to, ze obwdd bezpieczenstwa
tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.

Odtaczy¢ przewod zasilajacy lub wtyczke od zrodta
zasilania, a nastepnie podtaczyé ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego

autoryzowanego przez firme HiKOKI.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 1 170
akumulatora
tadowanie 2 170
lgﬂo%r;tg%%emontaz uchwytu 3 170
Regulacja momentu dokrgcania 170
Wybér potozenia do wiercenia 170
\é\é)gtl)'g%poiozema do wiercenia z 6 170
Zmiana predkosci obrotéw 171
Demontaz/montaz haka 171
Wskaznik poziomu natadowania 9 171
akumulatora




Polski

Korzystanie z o$wietlenia LED 10 171
Umieszczanie wiertta 11 171
Zmiana kierunku obrotéow 12 171
Obstuga wytgcznika 13 172
vlf’c';gtlg?lllz ]I wymiana szczotki 14 172
Wybor akcesoriow — 173

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tegpego narzedzia obniza
jego wydajnosé i moze spowodowaé¢ awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.
. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.
. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
. Kontrola szczotek weglowych (Rys. 14)
Silnik wyposazony jest w zuzywajace sie szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych
moze spowodowac nieprawidtowg prace silnika; dlatego
tez szczotki weglowe nalezy wymienia¢ na nowe,
kiedy tylko sg one zuzyte lub zblizajg si¢ do ,granicy
zuzycia” @. Ponadto, szczotki weglowe powinny byc¢
systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowaé, czy
moga one swobodnie $lizgaé sie w uchwytach szczotek
weglowych.
WSKAZOWKA
Szczotki weglowe moga byé wymieniane jedynie na
nowe szczotki weglowe firmy HiKOKI, kod nr 999054.
Wymiana szczotek weglowych
Wyja¢ szczotki weglowe, zdejmujac najpierw pokrywe
szczotki weglowej, a nastgpnie zahaczajgc wystep
szczotki weglowej ptaskim srubokretem itp.
Montujgac szczotke weglowag nalezy pamietaé o
odpowiednim kierunku, tak aby koncéwka ® szczotki
weglowej byta wsunigta w element stykowy © na
zewnetrz ostony szczotki weglowej. Nastgpnie nalezy
wsung¢ ja palcem. Na zakonczenie nalezy ponownie
zatozy¢ pokrywke szczotki weglowe;j.
UWAGA
Nalezy sie bezwarunkowo upewni¢, ze koncéwka
szczotki weglowej zostata wsunigta w element stykowy
na zewnatrz ostony szczotki weglowej. (Mozna wsung¢
dowolna, sposréd dwoch koncéwek.)
Nalezy zwrdci¢ na to szczegdlng uwage, gdyz jakikolwiek
btad moze spowodowaé¢ zdeformowanie koncowki
szczotki weglowej i od samego poczatku nieprawidtowa

prace silnika.
6. Czyszczenie obudowy
W  przypadku  zabrudzenia  wiertarko-wkretarki

nalezy ja przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

7. Przechowywanie
Wiertarko-wkretarke nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktdre
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ moZzliwe.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wplyna¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajgc czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie bgda one w stanie utrzymaé
tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czgsci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczyé kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:

83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:

72 dB (A) (DS14DSDL)

73 dB (A) (DS18DSDL)

81 dB (A) (DV14DSDL)

81 dB (A) (DV18DSDL)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)

okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:

Wartos$¢ emisji wibracji ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Wiercenie w metalu:
Warto$¢ emisji wibracji ah, D < 2,5 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rozni¢ sig od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

medfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata cs6kkenti az dramlités kockadzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszdmgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihuzasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé iizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

b

-~

c

~
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

~

-

~

~

~

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, haszndlat el6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.
Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télt6
tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral
hasznaljdk.
A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sértiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen kériilmények kdz6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilje az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifoly6 folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

N4

d

=]

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO/UTVEFURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Utvefuras kozben viseljen filvédét.
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furé feletti iranyitas elvesztése személyi sérllést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt fogofeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzé rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a fur6 vagy csavarhuzé fesziltség alatt 1évé
vezetékkel érintkezik, a szerszdmgép nem szigetelt
fémrészei is feszliltség ala kerilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznal6 személyt.

6)
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Gyb6z6djon meg réla, hogy a furni kivant terilleten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramuitést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.
Régzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kdzé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

A munkakdrnyezet el6készitése és ellenérzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

Ne hagyja, hogy az ujratdlthetd
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba
keruljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja rdvidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator milkodési ideje az Ujratdltést
kévetden tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

.Ne dugjon semmit a toltd szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
toltd szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

. Amikor furéfejet helyez a tokmanyba, huzza meg jol a
hiivelyt. Ha a hiively nem elég feszes, a furofej kicsuszhat
vagy kieshet, és sérilést okozhat.

. Amikor az allitégomb segitségével moédositja a forgasi
sebességet, gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kdézben moddositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

. A befog6 kapcsolégombja nem dllithaté az ,1, 3, 5...22”

szamok vagy a pontok kdzé, és ne hasznalja a gépet ugy,

hogy a befogé kapcsolégombjat a ,22” és a furojelzés

kdzepén lévé vonal kozé allitja. Ezzel kart okozhat a

gépben.

A készllék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

Ha a készlléket folyamatosan hasznalja facsavarok

meghuzasara, akkor az akkumulatorcsere idején

pihentesse a késziiléket kb. 15 percig. A motor,
kapcsol6 stb. hémérséklete megemelkedik, ha az

akkumulatorcserét kévetéen azonnal Ujrakezdi a

munkat, és végll leég a motor.

. A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgeépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

. A motor forgasat lezarhatja, amig a késziléket furoként
haszndlja. A csavarhuzé mukodtetésekor Ugyelien ra,
hogy ne zarja le a motort.

. Ha a motor elakad, azonnal kapcsolja ki a készuléket. Ha
a motor huzamosabb ideig mukddik elakadva, a motor
vagy az akkumulator leéghet.

. Ha a késziiléket hideg kérilmények kozétt hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengulheta
meghuzasi nyomaték, és csokkenhet a gép munkavégzdé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kdvetéen helyredll a gép
rendes mUlkddése.

akkumulator
idegen anyag

14.
15.
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20. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs
biztonsagosan felszerelve, hasznalat kdzben sérilést
okozhat.

21. A LED lampa automatikusan kikapcsol 15 perc utan,
hogy megakadalyozza az akkumulator lemerilését a
bekapcsolva felejtett lAmpa miatt.

22. Ne nézzen kozvetlenul a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattdk el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a

tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatds megszUnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznéalatat, és hagyja lehilni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az alédbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen

fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivali  akkumulatort

fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne haszndlja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulétort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slt6be, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

o
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ne tarolja

10. erés  statikus
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1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkl a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hdz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerl a litiumion akkumulator
terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabalyokat.

O Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolodobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zd8nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

DS14DSDL/DS18DSDL:
Akkus furé-csavaroz6

DV14DSDL / DV18DSDL:
Akkus Utve furé-csavarozo

O

Olvasson el minden biztonségi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhaszndlt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

\' Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nelkili sebesseg
Bpm | Utvefirasi sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs | Nagy sebesség

Tégla

Fa

Fém

Gépcsavar

Facsavar

Furétokmany kapacitasa

Suly




ang

Furas

Utvefaras

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

-

Akkumulator kapacitasa

Lampakapcsold

Akkumulator hatralévé toltdttségének jelzéje

Forgasi sebesség moédositdsa — nagy sebesség

Forgasi sebesség moédositasa — alacsony
sebesség

Ora jarasaval egyezo forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Az akkumulator hamarosan lemeril. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.
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Az akkumulator még elegend? toltéssel

rendelkezik.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 169.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kiilénb6z6 fémek furasahoz.

O Kulénbdzé fak furasahoz.

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Tégla és betonfal stb. furasahoz.

O Geépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kilénbdzé fémek furdsahoz.

O Kulbénbozé fak furasahoz.
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MUSZAKI ADATOK

A gép miiszaki adatait a 169. oldalon |évé tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé mUszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a
koévetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)

Ha valtakozé aramu forrasroél tlti az akkumulatort

O Csatlakoztassa az akkumulatortdlté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelzélampa pirosan villog (1
masodpercenként).
FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsinért, ha sérilt.
Azonnal javittassa meg.
Ha 12 V- ramy autds toltérd
akkumulatort
O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortoltét az
autéban.
Az akkumulatortoltéhéz kapott szij segitségével
régzitse a helyére az akkumulatortoltét, hogy az ne
mozdulhasson el véletlendl. (Lasd 15. abra)
FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezetbllés ala. Rogzitse az akkumulatortdltét a
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlendl, mert
az balesethez vezethet.

18YML2) tolti

15. abra

Dugja a szivargyuijtds toltéshez valé csatlakozédugét a
szivargyuijté aljzatahoz.

Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,
akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
azt javasoljuk, hogy keresse fel az autdkereskedést.
Az aljzat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a
tulmelegedés miatt.

Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)

Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelz6lampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelzé6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzonként)
(Lasd az 1. tablazatot).




Magyar

® A jelz6lampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat tartalmazza.

1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés el6tt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
I I I
Toltés kizben | Vilagit (piros)  Folyamatosan vilagit
Toltés ] ) K_igyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejezédétt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
Nem Gvorsan Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem | Az akkumulator vagy
A jelz8lampa lehetséges a viI)Ilog (piros) vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortolto
viiagit vagy toltés E N EEEEEEEEENER meghibasodott
villog. Vilagit (z6ld) AnT
(381 gzﬁ/lsl_lé) Folyamatosan vilagit Az akkumulator
Tulmelegedési ( ) }ulhmelg?ed'ett'.AN“e]rr]
készenlét i i ; ; ehet tolteni. (A tltés
Villog (piros)  Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | akkor kezdédik, amikor
(UCT8YFSL) vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulator lehtil)
gzltg\%?iem Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | Az akkumulator vagy
tolthets Villog (z6ld)  vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortolto
(UC18YML2) | | meghibasodott
MEGJEGYZES: Az  akkumulator hiitése  miatti  készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YRSL /
UC18YFSL hitéventillator segitségével hati a tulmelegedett akkumulatort.

(A hitéventillator azonban nem mukaédik, amikor a 12 V-os egyenaramu autos t6ltérél tolti az akkumulatort.)

@ Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté UC18YML2
Akkumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Toltési feszlltség \ 14,4V -18V
Stly kg 06 05 | 07
Hoémérséklet, amelyen az akkumulator o0,
Ujratdlthetd 0°C-50°C
Toltési id6 (megkdzelitd) az eltérd kapacitasu
akkumulatorok esetében (20°C-on)
1,3 Ah perc 20 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75 75/200
Akkumulatorcelldk szama 4-10

*1Véltakozd aramu aramforras / egyendramu 12 V-os (autds) aramforras

MEGJEGYZES
Atoltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.
<UC18YML2>
Kuléndsen a 12 V-os egyenaramu autds toltével magas
hémérsékleten vald téltés igényelhet hosszabb toltési
idét.

FIGYELEM
Az akkumulatortéltd a folyamatos hasznalat
felmelegedhet, és

alatt
igy meghibasodast okozhat. A
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toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezé toltésig.

4. Huazza ki a tolt6 tapvezetékét az aljzatbol vagy a
szivargyujtobaol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beldle az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
eltenni hasznalat utan.



FIGYELEM

O

Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a t61td jelz6lampaja 1 masodpercre z4ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 mésodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz8ldampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talél idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a télté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitogép kéralbelll 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC18YML2 /
UC18YRSL/UC18YFSL toltével toltott akkumulatort
kivette, varjon legalabb 3 masodpercet, miel6tt
visszahelyezné, és folytatna a téltést. Ha az akkumulatort
3 masodpercen belll visszahelyezi, eléfordulhat, hogy
nem keril megfelel6en feltéltésre.

Ha a jelz8ldmpa folyamatosan gyorsan villog (0,2
masodpercenként) zdlden, akkor ellenérizze az autds
aramforras fesziiltségét. (UC18YML2)

Ha afesziiltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy
az aut6é akkumulatora merdl, és nem lehet télteni.

Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat vagy a szivargyujtd
csatlakozédugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a t6lté véddaramkére bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettél
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjik, vigye a t6ltét egy HIKOKI markaszervizbe.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mvelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és 1 170
behelyezése
Toltés 2 170
fézs ;)é?;léssoenyel felszerelése/ 3 170
A meghuzasi nyomaték bedllitdsa 170
A furasi helyzet megvalasztasa 170
meguilasstisa 6 | o
A forgasi sebesség modositasa 7 171
B o | m
P_‘.kk_.uml’JIé,tor hétra[gvé 9 171
toltottségének jelzéje
A LED lampa hasznalata 10 171
A furéfej beszerelése 11 171
A forgasi irany megvaltoztatasa 12 171
A kapcsolé hasznalata 13 172
A szénkefe ellendrzése és cseréje 14 172
A tartozékok kivalasztasa — 173
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1.

4.

A szerszam ellenérzése

Mivel a tompa szerszdm hasznalata csdkkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopéast
észlel.

A rogzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z4djdbn meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljbn meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellenérzése (14. abra)

A motor belsejében fogydeszkdznek szamité szénkefék
talalhatok. Mivel a szénkefe tulzott kopasa a motor
meghibasodasat okozhatja, ezért azt ki kell cserélni, ha
tulzottan elkopik és a kopas mértéke eléri vagy kozeliti
az un. ,kopasi hatarértéket” @. Ezenkivll a szénkeféket
mindig tisztan kell tartani, ligyelve arra, hogy szabadon
csusszanak a kefetartékon beliil.

MEGJEGYZES

A szénkefe cseréjekor ugyelien arra, hogy kizardlag
999054 kodszamu HiKOKI szénkefét hasznaljon.

A szénkefék cseréje

A szénkefét ugy huzza ki, hogy elészor eltavolitia a
kefesapkat, majd kiakasztja a szénkefe kiallo részét egy
lapos feju csavarhuzoval stb.

A szénkefe beszerelésekor Ugy valassza meg az iranyt,
hogy a szénkefe ® szdge egyezzen a széncs6von kivl
lévé érintkezd résszel ©. Majd nyomja be az ujjaval.
Végll pedig szerelje be a kefesapkat.

FIGYELEM

Ne felejtse el bedugni a szénkefe szdgét a széncsdvon
kival 1évd érintkezd részbe. (A két sz6g kdzul barmelyiket
bedughatja).

Ezt a muveletet nagy koriltekintéssel kell végezni,
hiszen a szénkefe szdge barmilyen hiba esetén
eldeformalédhat, és a motor korai meghibasodasat
okozhatja.

A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha az Utvefuré-csavarhuzé szennyezdédott, tordlje le
puha, széaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kléros olddszereket, benzint
vagy festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjadk a
miianyagot.

Tarolas

Az Utvefuré-csavarhuzét olyan helyen térolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektdl.

MEGJEGYZES

Gy6z6djén meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén &t tarolja (3 vagy tobb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltdlteni, ha sokaig taroltak.

MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha hosszu idén at alacsony toltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna vélhatnak a t6ltés megtartasara.

Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumuldtor rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.
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FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartadsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény Altal
eléirt orszagos elSirasoknak  megfeleld  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamité elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HiIKOKI szervizkzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.
Mért A-hangteljesitményszint: 83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Mért A-hangnyomasszint: 72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Bizonytalansag: K: 3 dB (A).
Viseljen hallasvédo6 eszkdzt.
EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek
(haromtengely( vektorésszeg).
Utvefuras betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: ah, ID = 11,9 m/s2 (DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

rezgési

Bizonytalansag: K= 1,5 m/s?

Furas fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: ah, D < 2,5 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?
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A megéllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott sszértéktél.

Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koérilményei kozott
becslilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

O
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(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecénost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sidiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

~

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se éasti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Pouziti naradi na baterie a péce o né
a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni polu akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

K AKKU VRTACIMU .
SROUBOVAKU/K PRIKLEPOVEMU
VRTACIMU SROUBOVAKU

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

<DS14DSDL/DS18DSDLIDV14DSDLIDV1 8DSDL>
Pokud je k_elektrickému néfadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.

2. Pokud provadite prace, pfi nichz mize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasdhnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

No o

©

14.
15.

20.
21.

22,
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. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 3, 5 ...

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich ¢&i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist mdze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mize
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.

Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pripadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpeénéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostiedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky nardst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosdhne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorll v nabijeCce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvorl nabije¢ky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Pfi vkladani vrtaku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.

Pokud neni objimka dotaZena, vrtdk se muize protocit
nebo vypadnout a zpUsobit Uraz.

. Pfi zméné otaéek pomoci pfepinace se pfesvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru mize poskodit ozubené prevody.

22¢
nebo teCkami a nepouzivejte naradi s nastavenim Cisla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostted symbolu
vrtacky. V opa¢ném pfipadé muize dojit k poskozeni.

Po stalé praci nechte nafadi odpocinout.

Po pouzivani nafadi pro souvislé vrtani vrutd nechte
naradi po dobu 15 minut odpoéinout, stejné tak dodrzte
tento Casovy interval, pokud vyménujete akumulator.
Teplota motoru, spina¢e apod. stoupne, jestlize se prace
zapocéne okamzité po vyméné akumulatoru, a mlze
vyustit ve vyhofeni.

.Pokud je néfadi pretizeno, motor se mlze zastavit.

Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarte
pfi¢inu pretizeni.

. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, otaeni motoru se

mUzZe zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

. Jakmile se motor zablokuje, okamzité vypnéte napajeni.

Pokud motor nechate zablokovany, mize se spalit motor
nebo akumulator.

. Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod

0 stupril Celsia) mlze nékdy zpusobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
v8ak o docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Namontujte pevné hak. Pokud hak neni pevné
namontovan, mize béhem pouzivani zpUsobit Graz.
Aby se predeslo spotfebé energie zplsobené
zapomenutim vypnout LED kontrolku, svétlo se samo
automaticky vypina po 15 minutach.

Nedivejte se pfimo do svétla. MGzete si poranit zrak.



UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z duvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pricinu pretizeni. Potom mizZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator ptehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestante akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupeijte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte siinym otfestim.

Nepouzivejte viditelné& poSkozeny ¢i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedend doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susSi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z piistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

UPOZORNENI
Pokud se kapallna unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyijte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez |ékafského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznika zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

O O O

I

No oM ©

Cestina

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DS14DSDL / DS18DSDL:

Akku vrtaci Sroubovak

DV14DSDL / DV18DSDL:

Akku rézovy utahovék

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunaliniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

\' Jmenovité napéti

Pocet otaéek pfi béhu naprazdno

Pocet uderl

Ls Nizky pocet otacek

Hs | Vysoky pocet otacek
Zdivo

Drevo

Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového skli¢idla

Hmotnost
AN | vrtani
ﬂ=| Priklepové vrtani
m ZAPNUTI
@ VYPNUTI
Odpoijte baterii
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Cestina

Kapacita akumulatoru

Spinac svétla

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Zména otacek — vysoka rychlost

Zména otacek — nizka rychlost

Otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

HEEN e AL =TS

Akumulator je dostate¢né nabity.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 169.
Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Sroubovani a vysroubovani Sroubl do Zeleza, vrutt do
dreva, samoreznych Sroubl apod.

O Vrtani rtznych kov(.

O Vrtani dreva.

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Vrtani zdiva, betonovych bloki apod.

O Sroubovani a vysroubovani Sroubd do Zeleza, vrutd do
dreva, samoreznych $roubl apod.

O Vrtani riznych kovd.

O Vrtani dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 169.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

navic obsahuje

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.
1. Pfipojte do zdroje napajeni. (obr. 2)
Nabijeni akumulatoru ze zdroje stfidavého napajeni
O Zapojte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
¢ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poSkozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.
Nabijeni akumulatoru ze zdroj
napajenim ve vozidl 18YML2
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeckou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijeCky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 15)
UPOZORNENI
Nabije¢ku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidiCe. Zajistéte nabijeCku na misté, aby nedoslo
k nechténému pohybu, jinak by mohlo dojit k nehodé.

tejnosmérnym 12V

O Vlozte zastréku zapalovace do zdirky pro zapalovac.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky pro
zapalovag, opravte zditku. Vzhledem k tomu, Ze se mlze
jednat o poruchu zditky, doporu¢ujeme se obratit na
vaseho mistniho prodejce automobill. Dalsi pouzivani
zditky by mohlo vést k nehodé disledkem prehrati.

2. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 2)

Akumulator pevné viozZte do nabijecky.

3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cervené.

KdyzZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
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@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1

Cestina

Signalizace kontrolky

Kontrolka
sviti nebo
blika.

Blika

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se

Pfed nabijenim (Gervend) na 0,5 sekundy)
Béhem Sviti Stéle sviti
nabijeni (Cervene)
- . Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
Nabuepl BJlka M na 0,5 sekundy)y Y- (v
dokonéeno (Cervene) ——— [r— fr—
. Blika Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne se Zavada na akumulatoru
Nelze nabijet " < na 0,1 sekundy) o
(Cerveneg) EEEEEEEEEEEEN nebo nabijecce

Sviti (zelené) . -
etaviis) — Akumulator je prehraty
1 UC18YML2 .
Ilf;(;?%t(;\;?stm ( ) Nelze nabﬁet. (nabijeni
prehrati Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahajeno po
(Cerveneé) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I ]

Nelze nabijet

ze zdroje Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se . .
napajeni Blika (zelené) na 0,5 sekundy) ﬁ:ggdnzg?e%l;uemulatoru
ve vozidle ] ] !
(UC18YML2)

POZNAMKA: P¥i pohotovostnim reZimu pfi chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL chladi prehraté

akumulatory vétrakem.

(Vétrak vSak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12V napéjeni ve vozidle)
@ Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabije¢ka uC18YML2
Akumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Nabijeci napéti \Y 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,6 0,5 | 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
pfiblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Pocet ¢lanka akumulatoru 4-10

*1 Stfidavé napdjeni/stejnosmérné 12V napajeni (ve vozidle)
POZNAMKA

Doba nabijeni se muze ménit podle okolni teploty a

napajeciho napéti.
<UC18YML2>

Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné
12V napajeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize

nabijeni trvat déle.
UPOZORNENI

Pokud budete bez prestavky pouzivat

akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k

budete opét nabijet.

poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez

4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo

zdifky zapalovace.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli

nabijecku z nabijecky a poté jej uloZte.
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5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

akumulator




Cestina

UPOZORNENI

e}

Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zareni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika ¢ervené (v intervalech 0,2
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarnte
je. Pokud dlivodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulétoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

O Protoze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL je vyjmuty,
vyckejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite zpét a
budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator znovu
vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné se
fadné nenabije.

O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni
ve vozidle. (UC18YML2)

Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, ze baterie
automobilu je slaba a nemUze nabijet.

O Pokud kontrolka neblika ¢ervené (kazdou sekundu), a

to i pfesto, ze kabel nabijec¢ky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napajeni, znamena to, ze mohla byt
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.
Odpojte kabel a po priblizné 30 sekundach jej opét
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblikad Cervené
(kazdou sekundu), predejte nabijecku autorizovanému
servisnimu stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a viozeni akumulatoru 1 170
Nabijeni 2 170
Nasazeni/sejmuti boéniho drzadla 3 170
Nastaveni utahovaciho momentu 4 170
Vybér polohy pro vrtany 5 170
Vybér polohy pro pfiklep 6 170
Zména otacek 7 171
Vyjmuti a montaz haku 8 171
Ukazatel zbyvaijici kapacity 9 171
akumulatoru

Jak pouzivat LED kontrolku 10 171
Nasazeni vrtaku 11 171
Zména sméru otaceni 12 171
Cinnost spinage 13 172
Kontrola a vyména uhlikovych

Kartagt 14 172
Vybér pfisluSenstvi - 173

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola naradi

ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zpUsobit
poruchy motoru, naostiete nebo vymérite naradi, jakmile
zjistite, ze je opotfebené.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.

4. Kontrola uhlikovych kartaéu (obr. 14)
V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podléhaiji
opotfebeni. Protoze nadmérné opotfebeny uhlikovy
kartd¢ muze zplsobit Spatny chod motoru, nahradte
uhlikovy kartd€¢ novym, jakmile se opotfebuje nebo
se pfiblizuje ,mezi opotfebeni“ @. Navic vzdy udrzujte
uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby hladce klouzaly v
drzgcich kartacu.

POZNAMKA
Pfi vyméné uhlikového kartaCe za novy se ujistéte,
Ze pouzivate uhlikovy kartd¢ od HiKOKI, kédové ¢islo
999054.

5. Vyména uhlikovych kartaca
Nejprve sejméte krytku kartace, vyjméte uhlikovy kartac
a poté zahaknete vybézek uhlikového kartd¢e pomoci
plochého Sroubovaku.
Pfi nasazovani uhlikovych kartac zvolte smér tak, aby
se hfeb ® uhlikového kartd¢e shodoval s kontaktni
¢asti © mimo trubici kartace. Poté jej zatlacte prstem.
Nakoneg nasadte krytku kartace.

UPOZORNENI
Musite si byt naprosto jisti, Ze jste zasunuli cvoéek
uhlikového kartdée do kontaktni &asti vné trubice
kartace. (Muzete zasunout kterykoli ze dvou pfiloZzenych
cvocku.)
Je nutno postupovat peclivé, protoze jakakoli chyba pfi
této Cinnosti mize zpusobit deformaci hfebu uhlikového
kartaCe a vadny chod motoru v pocatecni fazi.

6. Udrzba povrchu
Pokud je vrtaci Sroubovak znecistény, otfete jej mékkym
suchym nebo vlihkym hadfikem navihéenym v mydlové
vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru,
benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoust&ji umeélé
hmoty.

7. Skladovani
Vrtaci Sroubovak skladujte na misté s teplotou niz8i nez
40 °C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del§i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
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Skladovani lithium-iontovych akumulator(i
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatord
mlze zplsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouziti, pfipadné mlze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort



UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami ur€enych origindlnich
akumulatord. Nemlzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spoleénosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené

dle normy EN60745.

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do kovu:
Hodnota vibraénich emisi ah, D < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Cestina

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

predbéznem hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se muze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullarima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kogullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii (nitesine

4

-

5)
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilimig durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtan veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullarmimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi glic
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acgabilir.

b

~

c

~

e

-~

-
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Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Bagska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-~



c) Akia nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU VIDALAMA MATKAP /
DARBELI VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulakhk
kullanin.
Gurdltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

2. Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmig kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin giplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borular
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elektrik ¢carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olugabilir.

2. Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

3. Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

4. Aletin ayarlanmasi ve galisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyl takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

5. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

6. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini
s6kmeyin.

7. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biylk bir elektrik akima ve
asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

Tiirkce

8. Bataryayi

patlayabilir.

9. Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim icin c¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
g6tarin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

.Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,
kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya disebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

. Degistirme dugmesiyle dénme hizini  degistirirken,
anahtarin kapali oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

. Kavrama kadrani, “1, 3, 5 ... 22” rakamlar veya noktalar

arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme igaretinin

ortasindaki ¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.

Unitenin surekli caigmadan sonra dinlendiriimesi.

Sturekli ahsap vida sikma isleri icin kullanimdan sonra

veya bataryayi degistirirken Uniteyi 15 dakika dinlendirin.

Eger batarya degistirildikten hemen sonra tekrar ise

baglanirsa, motorun, diigmenin, v.b. sicakligi ylikselecek

ve yanmaya yol agacaktir.

.Aletin asin yuklenmesi durumunda motor durabilir.
Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve agir
yliklenme nedenini giderin.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi

kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru

kilittememeye dikkat edin.

Motor kilitlenirse, derhal glicti kapatin. Motor bir sire igin

kilitlenirse, motor veya batarya yanabilir.

Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullanilmasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin

azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.

Kancayl emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli

sekilde takilmamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya

neden olabilir.

.LED lambanin agik unutulmasi nedeniyle batarya
glicinin harcanmasini engellemek igin, yaklasik 15
dakika sonra lamba otomatik olarak séner.

22. Dogrudan igiga bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Uriind kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agirn
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Gretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, ItGtfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

atese atmayin. EJer batarya yanmigsa

—_
n

14.
15.

—_
J

18.
19.

20.

2

pary
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Tiirkce

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokulmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokulen talas ve
tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryay! talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
¢ekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acik¢ca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme suresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yUksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. GUglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. EQer batarya sizintisi, kétl koku, 1si retilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérulirse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan gikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DS14DSDL / DS18DSDL:

AkUll vidalama matkap
DV14DSDL / DV18DSDL:

AKUIU darbeli vidalama matkap

Tum guvenlik uyarlarini ve tiim talimatlar
okuyun.

Sadece AB lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar cergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri déntsim tesisine génderilmelidir.

\'% Anma gerilimi

Ng | Yikslz hiz
Bpm | Darbe hizi
Ls Dusuk hiz
Hs | Ylksek hiz
&P |Tugla
@ Ahgap
@ Metal
OID Makine vidasi
o | Agag vidasi
DDH%’ Matkap mandreni kapasitesi

ama

Agirlik

Delme

Darbeli delme

AGMA

KAPAMA

Pili gikartin

Batarya kapasitesi

Isik diigmesi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Dénme hizini degistirme - Yiksek hiz

Dénme hizini degistirme — Disik hiz

Saat yoniinde dénme

Ters saat yoniinde dénme

Batarya glicl bitmek izere. Bataryayi en kisa
slirede sarj edin

Batarya gucu yariya distu.

HEENE= 3 SEIEI Y= =

Batarya guicu yeterli.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 169'te
listelenen aksesuarlar yer alir

O8Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.



UYGULAMALAR

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve soékilmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O Gesitli ahsap malzemelerin delinmesi

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Tugla, beton blok, v.b. malzemelerin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokilmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O Gesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 169’teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. G kaynagina baglayin. (Sekil 2)

O Sarj cihazinin gug kablosu figini prize takin.
Sarj makinesinin elektrik fisini bir prize takin, sarj durum
lambasi kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1
saniye araliklarla).

Tiirkce

Bataryayr bir otomobil-igi D
(UC18YML2) sarj ederken
O Batarya sarj makinesini otomobil iginde yerine sabitleyin.
Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
hareket etmesini engelleyin. (Bkz: $Sekil 15)
IKAZ
Batarya sarj
koltugunun altina yerlestirmeyin.

12V kaynagindan

makinesini veya bataryayl suricu
Batarya sarj

makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.

Sekil 15

O Cakmak baglanti fisini gakmak soketine takin.
Eger fis gevsekse ve cakmak soketinden dusuyorsa,
soketi tamir edin. Soket arizall olabileceginden,
bdlgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
edilir. Soketin surekli kullaniimasi, asiri Isinma nedeniyle
bir kazaya neden olabilir.

2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)
Bataryayi sarj cihazina sikica takin

3. Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

'KAZU o i @ Pilot lamba gdstergesi
Eger hasar goérmisse, elektrik  kablosunu Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
kullanmayin. Derhal tamir ettirin. edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gbsterilmistir.
Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
. 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj 6ncesinde zf:pr'r’])lzsl;mer saniye kapalidir)
| L |
) Yanar Surekli yanar.
Sarj sirasinda (kirmiz)
. . 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj M Yanip soner saniye kapalidir)
tamamlandiginda | (kirmizi) ——— (r— fr—
Pilot N 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 ]
lamba | Sarjimkansiz Tkltreslr saniye kapalidir) Batsrya veya %arj
yanar (kirmizi) EEEEEEEEEEEEHR makinesi arizall.
vye Yanar (yesil)
ani Grekli
géngr. (UC18YRSL) Sorexyarar Batarya agiri isinmig.
Asin isinma (UC18YML2) Sarj yapilamiyor.
b§kl d . . . ] (Batarya sogudugunda
exleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye | sarj islemi
(kirmizi) kapalidir) baslayacaktir)
(UC18YFSL) ]
Otomobil-igi gui¢ . .
kaynagiyla sarj Yanip séner g;;znlléigﬁgﬁ)r' 0.5 saniye yanmaz. (0,5 Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor | (yesil) makinesi arizal.
(UC18YML2) | |

NOT: Bataryayi sogutmakicin bekleme modunagirildiginde, UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL sogutmafaniylaisinan bataryayi sogutur.
(Bununla birlikte, batarya bir DC 12V otomobil-igi gli¢ kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan ¢alismaz.)
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Tiirkce

@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi.

Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2'de goriildugu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi uC18YML2
Batarya UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Sarj gerilimi \ 14,4V -18V
AGirik kg 06 05 | 07
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30 30/80
2,5 Ah dk. 35 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75 75/200
Batarya hlcrelerinin sayisi 4-10
*1 AC gu¢ kaynagi / DC 12V (otomobil-ici) gli¢ kaynagi
NOT O Eger sarj makinesi kablosunun fisi veya cakmak baglanti

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina
gore farkliik gosterebilir.

<UC18YML2>

Ozellikle, bir DC 12V otomobil-i¢i gli¢c kaynagi yiksek
sicakliklarda daha uzun sarj siiresi isteyebilir.

iKAZ

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda

fisi giice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip s6nmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.

Fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. Eger bu islem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa lutfen sarj
makinesini HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine gotirin.

isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi

tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine

baglamadan énce 15 dakika bekleyin. s e MONTAJ VE GALlsTIRMA
4. Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya -

cakmak soketinden cikarin. Islem Sekil Sayfa
5. gﬁ(gr:::.akmesml sikica tutun ve bataryayi cekerek Bataryay! gikarma ve takma 1 170
NOT emind b Kined Sarj etme 2 170

r isleminden nr taryayi makin n

gliajrdlglﬁlidan :min OEJ%. a ataryay akinede Yan kolu takma/gikarma 3 170

o é b b p g Sikma torku ayari 4 170
Jger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isidina

maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan Delme konumunu segme 5 170

henliz yeni ¢ikariimis olmasi nedeniyle sicakken sarj | Darbe konumunu se¢cme 6 170

edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar Donme hizini degjigtirme 7 171

veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin

soner). Boyle bir durumda, éncelikle akiiniin sogumasini | Kancayi gikarma ve takma 8 171

bekleyin, ardindan sarj igslemini baglatin. ( Batarya doluluk géstergesi 9 171
O Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik

araliklarla), sarj makinesinin aki konektoriinde yabanci LED lambay: kullanma 10 7

nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin. | Matkap ucunu takma 11 171

Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj | psgnme yoniind ters gevirme 12 171

makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis —

Merkezi'ne gétirin. Digmeyle kumanda 13 172
O UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YRSL cikariimisken Karbon firgayi kontrol etme ve 14 172

dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj edildigini | degistirme

algilamasi yaklasik 3 saniye slreceginden, sarja devam Aksesuarlar segme _ 173

etmek igin yeniden takmadan énce en az 3 saniye
bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan yeniden takilirsa,

dogru sarj edilmeyebilir.
Sarj durum lambasi surekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil BAKIM VE MUAYENE
renkte titrestiginde otomobil-igi glic kaynaginin gerilimini 1. Aletin muayene edilmesi

kontrol edin. (UC18YML2)
Eger gerilim 12V veya daha dusik ise otomobil akisu
zayiflamig ve sarj yapamiyor demektir.
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Korelmig bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasI motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.



2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yagd veya suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi (Sekil 14)
Motorda, sarf malzemesi olan karbon fircalar kullanilir.
Asin yipranan karbon firga motor arizasina yol
acabileceginden, karbon firca yiprandiginda veya
“asinma sinirna” yaklagtiginda karbon firgay1 degistirin
@. Ayrica, karbon firgalar daima temiz tutun ve firca
tutucular iginde serbestce kayabildiklerinden emin olun.

NOT
Karbon firgayl yenisiyle degistirirken HiIKOKI Karbon
Firga Kod No. 999054'U kullandiinizdan emin olun.

5. Karbon fircalarin degistirilmesi
Karbon firgay 6nce firca kapagini ¢ikararak ve ardindan
karbon firga ¢ikintisini diiz bagl bir tornavida v.b. ile iterek
cikarin.

Karbon firgay takarken, karbon firganin ignesi ® firca
borusunun disindaki temas kismina © uygun olacak
sekilde yoni secin. Daha sonra parmaginizla igeri dogru

_ itin. Son olarak, firga kapagini takin.

IKAZ
Karbon firganin ignesini firga borusunun digindaki temas
kismina taktiginizdan emin olun. (Saglanan iki igneden
birini kullanabilirsiniz.)

Bu islemde hata yapilmasi karbon firga ignesinin
deforme olmasina neden olarak motorda ¢ok erken
sorun ¢cikmasina neden olacagindan dikkatli olunmalidir.

6. Dig yiizeyin temizlenmesi
Vidalama matkap kirlendiginde, yumusak ve kuru veya
sabunlu suyla hafifge islatilan bir bezle silin. Plastik
kisimlari eritebileceginden, klorlu ¢éziicller, benzin veya
boya inceltici (tiner) kullanmayin.

7. Saklama
Vidalama matkabi 40°C’den dlsik sicaklikta ve
¢ocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Uzun bir sure (3 ay veya daha fazla) i¢in saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kigik
kapasiteli bataryalar uzun bir slre saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre disiuk sarjla saklanmasi
performansta dismeye neden olabilir, batarya kullanim
suresini 6nemli Olclide azaltabilir veya bataryalari sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli dlclide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalann iki ila bes kez Ustuste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri

. bitmigtir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

IKAZ
Agdirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydrarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyar

Litfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
pargalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akull
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

Tiirkce

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgiu
mevzuatlar ¢gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemig sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi’ne
gbénderin.

Havadan yayilan giirlti ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

élgﬁlmﬂs A-agirlikli ses glc seviyesi:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
. 92 dB (A) (DV18DSDL)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢

eksenli vektor toplami).

Darbeli matkap beton delerken:

Vibrasyon emisyon degeri ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Metale delik agma:
Vibrasyon emisyon degeri ah, D < 2,5 m/s?
Belirsizlik K= 1,5 m/s?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkllik gésterebilir.

O Gergek kullanm  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1)

2)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad

un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodatd cablul de alimentare pentru a

transporta, a trage sau a scoate scula electrica

din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

d)

e)

3)

4)

112

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
Intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SJGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIR/MASINA DE INSURUBAT
CU IMPACT

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de
insurubat cu impact.
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

Romana

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.
Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.

. Apucati scula electrica de suprafetele izolate de

prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tdiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

in mandrina fara cheie. Daca mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.

.Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre

numerele ,1, 3, 5 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

. Dupa folosirea neintrerupta pentru lucrari de strangere a

suruburilor de lemn, opriti unitatea timp de aproximativ 15
minute atunci cand inlocuiti acumulatorul. Temperatura
motorului, intrerupatorului etc. va creste daca incepeti sa
lucrati din nou imediat dupa inlocuirea acumulatorului,
ducand in cele din urma la ardere.

16. Motorul se poate opri in cazul in care scula este

17.
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supraincarcatd. Daca acest lucru se intampla, eliberati
ntrerupdtorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.
Rotatia motorului poate fi blocata atat timp cét unitatea
este folositd ca burghiu. In timpul folosirii masinii de
insurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.
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18. Daca motorul este blocat, opriti imediat alimentarea
electrica. Daca motorul este blocat pentru un timp,
motorul sau acumulatorul se pot arde.

19. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incélzeste.

20. Instalati, ferm, carligul. Daca nu ati instalat, ferm, carligul,

va puteti vatama in timpul utilizarii.

. Ledul se stinge in mod automat dupa 15 minute, pentru
a evita descdrcarea acumulatorului, daca ati uitat sa il
stingeti.

22. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica Tn timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.
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9. Tineti-l departe de flacdra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie strdind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru n cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DS14DSDL/DS18DSDL:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator
DV14DSDL / DV18DSDL:
Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu
acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

\Y Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Bpm | Forta de impact

Ls Viteza mica

Hs Viteza mare
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Lemn

Metal

Surub mecanic

Surub pentru lemn

LUENAA

Capacitate mandrina

% Greutate
AN | Gaurire
Gaurire de impact
Pornire
Oprire

Deconectati acumulatorul

Capacitate acumulator

intrerupator lumina

intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului

Schimbare viteza rotatie - Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

3P FB U@ =T

L/

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Rotatie contrara acelor de ceasornic

©

Acumulatorul este aproape descarcat. incércat,i

o9 acumulatorul cat mai curand.
0@ | Acumulatorul este pe jumatate descércat.
Acumulatorul este incarcat destul.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 169.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Insurubarea si indepéartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

<DV14DSDL /DV18DSDL>

Perforarea caramizii si a bucétilor de beton, etc.

Insurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,

suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

Perforarea diverselor metale

Perforarea diverselor tipuri de lemn

OO0 0O
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SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 169.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electric, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 2)
and incarcati mulatorul de | rsd rent Al
O Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.
nd incar

i mulatorul de | r ren D

O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-l fixa si
pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti Fig.
15

)
PRECAUTIE

Nu depozitati  incarcatorul  sub  scaunul

conducatorului auto. Fixati incarcatorul pentru a
preveni miscarile accidentale, care ar putea duce la
accidente.

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Daca mufa este defecta este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constanta a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Fixati ferm acumulatorul in incéarcéator.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
ncarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secundd) (Vezi Tabelul 1)
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® Semnificatia lampii indicatoare

Semnificatiile lampii indicatoare sunt prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a acumulatorului.

Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare (rosu) secunde)
] ] ]
in timpul Lumineaza Lumineaza in mod continuu
incarcarii (rosu)
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
completa (rosu) secunde)
I I I
&% Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza :
Incarcarea : Y obs ehimad i Defectiune la
Lampa nu se poate Palpaie (rosu) gemc%ggeo)J secunde. (std stinsé timp de 0,1 acumulator sau la
indicatoare | efectua EEEEEEEEEEEERN incarcétor
lumineaza
sau clipeste. Lumineaza
(verde) Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YRSL) supraincalzit.
Asteptare (UC18YML2) Incarcare imposibila.
supraincalzire Cliveste Lumineaza timp de 1 secund&. Nu lumineaza (Incércarea va incepe
pes timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 dupé ce acumulatorul
(rosu) secunde) se réceste)
(UCT8YFSL) —
incarcare ) s ) .
. e Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza .
imposibilé de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 Defectiune la
la sursa de (verde) secunde) acumulator sau la
curent auto fr— fr— fncarcator
(UC18YML2)

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL raceste acumulatorul supraincalzit prin

intermediul ventilatorului.

(Insa, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12V.)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2

Tabelul 2
Incércator UC18YML2
Acumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Tensiune de incarcare \ 14,4V -18V
Greutate kg 0,6 0,5 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi o~ _ EMO
reincarcat 0°C-50°C
Timp incarcare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Numar celule acumulator 4-10

* sursd de curent AC / DC 12V (auto)
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NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

<UC18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.

PRECAUTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

5.
NO

defectiuni. Dupa efectuarea incarcdrii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

TA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

PRECAUTIE

e}

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directd a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secundd, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). ntr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.
Cand lampa indicatoare péalpaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului existd obiecte straine si indepértati-le. in
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
fncarcat cu UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL este
scos, asteptati minimum 3 secunde inainte de a-I reinsera
pentru a continua incdrcarea. Daca acumulatorul este
reinserat inainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul
nu poate fi incarcat corespunzator.

Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazuta, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incérca.

Dacéa lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie
(la fiecare secundd) chiar daca cablul incarcatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electricd sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacd aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
fncarcatorul la o unitate service autorizata de HiKOKI.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina

Scoaterea si introducerea 1
acumulatorului

170

incarcare 2

170
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:gtset?al?rea / demontarea manerului 3 170
Ajustarea cuplului de strangere 4 170
Selectarea pozitiei burghiului 5 170
Selectarea pozitei de impact 6 170
Schimbarea vitezei de rotatie 7 171
Scoaterea si asamblarea carligului 8 171
Indicator incarcare acumulator 9 171
Cum se foloseste Ledul 10 171
Montarea bitului 11 171
Schimbarea directiei de rotatie 12 171
Utilizarea intrerupatorului 13 172
Xée:gf:éea si inlocuirea periilor de 14 172
Selectarea accesoriilor — 173

INTRETINERE SI VERIFICARE

1.

4.

Inspectarea sculei

Intrucét folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
este vizibila.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

Inspectarea periilor de carbune (Fig. 14)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Deoarece uzura excesiva a periilor de
carbune poate provoca functionarea necorespunzatoare
amotorului, atunci cand periile de carbune ajung la limita
de uzura inlocuiti-le cu unele noi @. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca acestea
gliseaza liber in suporturile de perie.

NOTA

5.

La inlocuirea periilor de carbune folositi Periile de
Carbune HiKOKI Cod Nr. 999054.

Inlocuirea periilor de carbune

Scoateti peria de carbune prin indepértarea capacului
periei si apoi prin prinderea protuberantei periei de
carbune cu o surubelnita cu cap plat etc.

La instalarea periei de carbune, alegeti directia astfel
ncat cuiul ® acesteia s corespunda cu portiunea de
contact © a tubului periei. Apoi apasati-l inauntru cu
degetul. La final, montati capacul periei.

PRECAUTIE
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Asigurati-va ca ati introdus cuiul periei de cdrbune in
portiunea de contact a tubului periei. (Puteti introduce
oricare din cele doud cuie furnizate).

Fiti foarte atenti, deoarece orice greseald la aceasta
operatiune poate duce la deformarea cuiului periei de
carbune si poate provoca deteriorarea rapidd a motorului.

. Curatarea exteriorului

Daca masina de insurubat cu impact este murdara,
stergeti-o folosind o carpa uscatd sau una inmuiatd
intr-o solutie de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe
baza de clor, benzina si nici diluanti, deoarece acestia
topesc masele plastice.
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7. Depozitare
Depozitati masina de insurubat cu impact la temperatura
sub 40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.

NOTA
Asigurati-vad ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioada mai lunga.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd a acumulatorilor cu un nivel de
fncarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativda a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd n ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzétoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)

au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Perforarea cu impact a betonului:

Valoarea emisiei de vibratii ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Incertitudine K = 1,5 m/s?

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii ah, D < 2,5 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

-

e

~

-
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK
/ UDARNI VRTALNI VIJACNIK
VARNOSTNA NAVODILA

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zaséitne glusnike.
Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

2. Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektricni vodnik, drzite elektricno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepricajte se, da se na podro¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrogijo
resne poskodbe.

2. Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

3. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

4. Names$c¢anije in pregled delovnega mesta. Z upostevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

servisira le
mora uporabljati

neusposobljenim

5. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priel tujek.

6. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

7. V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzroc€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

8. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

9. Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

10. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

11. Pri names¢anju bita za vija¢enje v hitrovpenjalno glavo
ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzrogi poskodbe.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom
naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

13. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,
3,5... 22« ali na ¢rte, prav tako ne nastavljate Stevilénico
sklopke med Stevilom »22« in €rto na sredini oznacbe
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroéi poskodbe orodja.

14. Po dalj$em delu je potrebno napravo ohladiti.

15.Po dalji uporabi zategovanja lesnih vijakov, naj
naprava miruje priblizno 15 minut po zamenjavi baterije.
Temperatura motorja, stikala itn. se bo povisala, ¢e takoj
po zamenjavi baterije pri¢nete z nadaljnjim delom, kar
lahko posledi¢no povzro€i pregretje.

16. Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje
preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

17. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja
kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

18. Ce je motor zaklenjen, v trenutku izklopite orodje. V
primeru, da je motor dalj ¢asa zaklenjen, je motor ali
baterija pregorela.

19. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami
Celzija) lahko vcéasih povzrogi oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le zaasen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

20. Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno namescéena,

lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.

. Da se prepreci poraba baterije ob pozabljenem izklopu
LED Iucke, se ta samodejno izklopi v priblizno 15
minutah.

. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko
povzro€i poSkodbo o¢i.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

e
N

2

-
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OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate
naslednja varnostna opozorila.
1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.
Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poSkodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vtinice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, cudnem voniju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obi¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzroci draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

1

-y

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DS14DSDL/DS18DSDL:

Akumulatorski udarni vrtalnik

DV14DSDL / DV18DSDL:

Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik

Slovenséina

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

\% Ocenjena napetost

Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Stevilo udarcev

Ls Nizka hitrost

Hs Visoka hitrost

@ Opeka

@ Les

@ Kovina

O | Maticni vijak

goma | | esni vijak

DDH%’ Kapaciteta tulca vrtalnika
% Teza

A0 | vrtanje

Udarno vrtanje

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Kapaciteta baterije

Stikalo lucke

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost

Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

HHEEE] A SEEINC S =

Baterija je polna.

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 169.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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Slovenséina

UPORABA

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razlicen les

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Vrtanje v opeko in beton, itn.

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakov, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 169.
OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Prikljuéite v elektriko. (Fig. 2)

O Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdei barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.

Polnjen;j terije z istosmernim tokom preko 12V
ilsk rikljuck: 18YML2
O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.
Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom
baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da
bi se prosto premikal. (Glej Fig. 15)
POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedez voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo

prosto premikanje, ki lahko povzro¢i nesreco.

O Prikljucite vtika¢ za cigaretni vzigalnik v vti¢nico za
cigaretni vzigalnik.
Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti€nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vti¢nico. V primeru, da je vti¢nica
pokvarjena  pokli¢éite  avtomobilskega  serviserja.
Nenehna uporaba vti€nice je lahko vzrok nesre€e zaradi
pregretja.
. Vstavite baterijo v polnilnik. (Fig. 2)
Baterijo trdno vstavite v polnilnik.
. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.

w N

Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke
Pred . 3 Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,5 sekunde)
Med : “ Nenehno sveti
polnjenjem Sveti (rdece)
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
kongan]o Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
I Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. L
Polnjenje i Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji
Kontrolna | mozno EEEEEEEEEEEEHN polnilniku
lu¢ka se
zasveti ali Sveti (zeleno) )
utripa. (UC18YRSL) Nenehno sveti ) )
) ) (UC18YML2) Pregreta baterija. Ni
erovar_ue po mogo_ce.napolnlt_l. ]
pregretju Utripa (rdece) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. (kzoégl%rgtee?,‘:%%l';g)s”o!
i i
(UC18YFSL) (ugasne se za 0,5 sekunde) J
Polnjenje z
avtomobilskim . Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. L
prikljuékom thtglgﬁ 0) (ugasne se za 0,5 sekunde) N;ﬁﬁﬁﬁ(x bateriji ali
ni mozno ] | | P
(UC18YML2)

OPOMBA: V ¢asumirovanja, UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomocjo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12V avtomobilskim prikljuékom.)
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@ Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Slovenséina

Tabela 2
Polnilnik uUC18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Napetost polnjena \ 14,4V -18V
Teza kg 0,6 05 | 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10
*izmenicni tok / 12V avtomobilski istosmerni tok
OPOMBA O Ce kontrolna luéka ne utripa rdeée (vsako sekundo),

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
<UC18YML2>
Polnjenje preko 12V avtomobilskega prikljucka bo pri
vi§jih temperaturah trajalo dalj ¢asa.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

Ceprav je vtika¢ polniinika ali vtika¢ cigaretnega
vzigalnika prikloplien na napetost, se je vkljucil zas¢itni
tok polnilnika.

Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna luéka e vedno ne bo
utripala rdece (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblas¢en HiKOKI servis.

4. Izklopite vtikaf_‘: polnilnika iz vtiénice ali vtiénice NAMESTITEV IN DELOVANJE
cigaretnega vzigalnika.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA Dejanje Slika Stran
Ponggeruo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Odstranitev in vstavijanje baterije 1 170
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa | Polnjenje 2 170
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila | Namestitev / odstranitev
prav kar uporabliena, bo kontrolna Ilu¢ka polnilnika stranskega roéaja 3 170
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo Prilagoditev tesnilnega momenta 4 170
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej podakaijte, da se baterija ohladi, in | Izbira poloZaja vrtalnika 5 170
Sele nato pri¢nite s polnjenjem. Izbira polozaja udara 6 170
O Ko kontrolna lu¢ka utripa rde¢e (vsake 0,2 sekundi), - - -
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih | SPrememba hitrosti vrtenja 7 17
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije | Odstranitev in namestitev kljuke 8 171
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas&eni servisni center. ! .
O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni gﬁgﬁ?r preostale energije 9 171
mikrorac¢unalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v — -
polnilniku UC18YMI2 / UC18YRSL / UC18YSFSL, vzeli | Kako uporabiti LED lucko 10 17
iz polnilnika, po¢akajte vsaj 3 sekunQe, preden jo znova Namestitev bita 11 171
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, Sprememba smeri vrtenia 12 171
preden pretecejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno P ]
napolnila. Delovanije stikal 13 172
O Preverite napetost avtomobilskega priklju¢ka, ce Pregled in zamenjava ogljikove
luéka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi). | sgetke 14 172
(UC18YML2) :
Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija |zbor pribora - 173

oslabljena in je ni mogoce napolniti.
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Slovenséina

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zracéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljikovih $¢etk (Fig. 14)
Motor uporablja ogljikove S$cetke, ki so potrosni
material. Ker lahko zelo obrabliene ogljikove S&etke
povzrocijo teZzave motorja jih takoj zamenjajte z novimi,
ko se obrabijo ali so blizu »meje obrabe« @®. Poleg
tega poskrbite, da so ogljikove $¢etke zmeraj Ciste in
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev S¢etk.

OPOMBA
Pri zamenjavi ogljikove $&etke z novo se prepri¢ajte, da
uporabite ogljikovo $¢etko HiIKOKI t. Sifre 999054.

5. Zamenjava ogljikovih §¢etk
lzvlecite ogliikovo S¢etko tako, da odstranite pokrov
S¢etke in s pomocjo ploskega izvija¢a ipd. zataknete
izbocen del ogljikove Scetke.
Ob namesc¢anju ogljikove Scetke izberite smer, tako da
bo zebelj ® ogljikove S€etke ustrezal sticnemu delu ©
nas zunaniji strani cevi $¢etke. Nato jo s prstom pritisnite
noter. Na koncu namestite kapico $¢etke.

POZOR
PrepriCajte se, da ste vstavili Zebelj ogljikove S¢etke v
sti¢ni del cevi SCetke. (Vstavite lahko kateregakoli od
dveh ponujenih Zebljev.)
Bodite zelo pazljivi, saj lahko napaka deformira zebelj
ogljikove Sc¢etke in Ze v zacetku povzroCi tezave motorja.

6. Ciscenje zunanjosti
Onesnazeni udarni vijacnik obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

7. Skladiséenje
Udarni vija¢nik skladis¢ite na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manjso kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja, znatnega
zmanijsanja ¢asa uporabe baterije ali povzroci, da baterij
ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upo$tevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HiIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A

A

tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
83dB (A
84 dB (A
92 dB (A
92dB (A
tipi€no vrednoten nivo zvoénega tlaka:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
)
)

(DS14DSDL)
(DS18DSDL)
(DV14DSDL)
(DV18DSDL)

81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)

Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Udarno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)

12,3 m/s? (DV18DSDL)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij ah, D < 2,5 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

(o]

o

Emisija vibracij med dejansko uporabo elekiricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zaSCito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja

in

razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpecénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym spdésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

4
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujticimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaéa
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdave nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-~

9

5) Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného  typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ic¢e, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY/AKUMULATOROVEJ
PRIKLEPOVEJ VRTACKY

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Pri priklepovom vitani si nasad’te chranice sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze spdsobit poranenie osbb.

2. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa méze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.
Pri kontakte prislu§enstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,.zivym“ vodi¢éom mo6zu byt kovové Easti elektrického
nastroja vystavené prudu a mohli by operatorovi sposobit
poranenie elektrickym pradom.

pouzivanie

b

-~

moéze

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, ¢€i je priestor, ktory sa chystate vitat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZze, vody alebo plynovych trubiek.
Vtanie do vy$Sie uvedeného moéze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, tniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré mozu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

2. Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.

3. Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

4. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
spbsobom skontrolujte, ¢&i je pracovné prostredie
vhodné.

5. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

6. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

7. Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

8. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

9. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

10. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vloZite
kovové predmety alebo horl'avé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

11.Pri montazi vrtdka do bezkli¢ovej upinacej hlavy
adekvatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnuta, vrtak moéze vyklznut alebo
spadnut a spdsobit poranenie.

12. Pri zmene otadok pomocou prepinada sa uistite, ze
je spina¢ vypnuty. Zmena ota¢ok pocas spusteného
motora poskodi prevody.

13. Stupnicu spojky nemdzete nastavit medzi ¢islicami ,1, 3,
5 ... 22" alebo medzi bodkami a &islice stupnice spojky
nemdzete pouzivat medzi 22 a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.

14. Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpogcinut.

15. Po nepretrzitej prevadzke pri utahovani skrutiek v dreve
alebo pri vymene batérie, nechajte zariadenie 15 minut
odpo¢inut. Teplota motora, spinaca atd’. sa zvysi, ak
zacnete pracovat hned po vymene batérie, pripadne
moze viest k spaleniu.

16. V pripade pretaZenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrante pricinu
pretaZenia.

17.Ked sa jednotka pouziva ako vftacka, ota€ky motora
mbzete uzamknut na zastavenie. Po¢as prevadzkovania
akumulatorovej vrtacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

18. Ak je motor zablokovany, okamZzite vypnite napdjanie. Ak
je motor zablokovany nejaky ¢as, mdze sa motor alebo
batéria spalit.

19. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) mdze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizit mnozstvo prace. Je to vSak len
docasny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

20. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,
modze vam pocas pouZzivania spdsobit poranenie.

21. Aby ste zabranili spotrebe energie, ktora je spésobena
zabudnutim vypnutia LED kontrolky, kontrolka sa vypne
automaticky po priblizne 15 minutach.

22. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
spbsobit poranenie o¢i.
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UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor poc¢as

pouiivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa modze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarnte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su€astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.
UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o€i

si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

O O O
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tekutina moéze sposobit
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3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spésobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocel'ovy drét a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

DS14DSDL/DS18DSDL:
Akku vrtaci skrutkova¢

DV14DSDL / DV18DSDL:
Akku razovy skrutkova¢

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorugit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

\ Menovité napatie

Volnobezné otacky

Pocet narazov

Ls Nizka rychlost

Hs Vysoka rychlost

Tehla
Drevo
Kov

Skrutka so $esthrannou hlavou

Skrutka do dreva

Kapacita upinacej hlavy na vrtak

Hmotnost

Vftanie

Priklepové vitanie

Zapnutie
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Vypnutie

Odpojte akumulator

Kapacita batérie

Spinac osvetlenia

Spinag kontrolky zostavajucej batérie

Zmena otacok — Vysoka rychlost

Zmena otacok — Nizka rychlost

Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek

Otacanie proti smeru hodinovych ruci¢iek

Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

eI 31 SO Yl

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajlca kapacita batérie je dostato¢na

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedeneé na strane 169.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho ozndmenia.

POUZITIE

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd".

O Vitanie réznych kovov

O Vitanie réznych typov dreva

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Vftanie do tehly a beténového panela, atd'.

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vrtanie réznych typov dreva

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 169.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HiKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

bez

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického
nasledovne.
1. Pripojte k zdroju napajania. (Obr. 2)
Pri nabijani batérie z AC zdroja napajania
O Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je posSkodeny.
Okamzite ho dajte opravit.

(UC18YML2)
O Zabezpecte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remefa, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 15)
UPOZORNENIE
Nabija¢ku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predisli jej ndhodnému pohybu,
pretoZe by to mohlo viest k nehode.

naradia nabite batériu

Obr. 15

O Vlozte zastréku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapal'ovaca vo vozidle.
Ak sa zastréka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. Kedze zasuvka mdze mat poruchu,
odpori¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nadalej, moze to viest k nehode z dévodu prehriatia.

2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu pevne vlozte do nabijacky.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)
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@ Svetlo kontrolky

Slovenéina

Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabul'ka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim (nacerveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
. o | Svieti Svieti neprerusovanie
Pocas nabijania (nacerveno)
P oL Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
yggﬁé‘;f (Bn“ell(gerv no) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
PR ; Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
Na@qunle nie je M|h9ce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porg_crla batérie alebo
mozné (nacerveno) EEEEEEEEEEEEE nabijacky
Kontrolka Svieti
svieti alebo
blika (nazeleno) Svieti nepreruSovanie - .

: ) ) (UC18YRSL) Batéria sa prghneva.
Prehrievanie v (UC1 SYMLZ) Neda’_sa‘nablf.
pohotovostnom (Nabijanie sa zatne
rezime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. | PO vychladnuti

(nagerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I
Nabijanie
so zdrojom - .
napéjania Blika (SZ\Qggnn:rgfzzegusnggkﬂﬁgv')e“ na 0,5 sekundy. Porucha batérie alebo
vo vozidle (nazeleno) ‘_ Y nabijacky
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Po¢as pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
prehriatu batériu pomocou chladiaceho ventilatora.
(Ventilator vSak nefunguije pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napajania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2

Tabul'ka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Nabijacie napéatie \ 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,6 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Pocet ¢lankov batérie 4-10

*1 AC napédjanie/12 V DC napajanie (vo vozidle)
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POZNAMKA

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napajania.

<UC18YML2>

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napéjania vo vozidle
mbze vyzadovat dlhSiu dobu nabijania pri vysokych
teplotach.

UPOZORNENIE

4.

5.
PO

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, ¢o moéze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.

Odpoijte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo
zasuvky cigaretového zapal'ovaca.

NabijaCku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

ZNAMKA

Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE

O

Ak je batéria nabijana, ked je horuca z dévodu, ze
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivand, kontrolka nabijacky sa rozsvieti na zeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.
Ked' kontrolka blika nagerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrarite ich. Ak nendjdete Ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijacky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

Kedze vstavany mikropocitad zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky UC18YML2 / UC18YRSL
/ UC18YFSL az priblizne po 3 sekundach, pockajte
aspon 3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3
sekund, nemusi sa spravne nabit.

Ak kontrolka neustale blikd nazeleno (kazdej 0,2
sekundy), skontrolujte napatie zdroja napdjania vo
vozidle. (UC18YML2)

Ak je napétie 12V alebo menej, oznamuje, Ze akumulator
vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat.

Ak kontrolka neblika nacerveno (kazdu sekundu), ani
ked je zastrcka napajacieho kabla alebo zapalovaca
pripojena k napdjaniu, oznamuije, Ze moze byt aktivovany
ochranny obvod nabijacky.

Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1

170

Nabijanie 2

170

Instalacia/Odstranovanie boénej 3
rukovate

170

Nastavovanie utahovacieho 4
momentu

170

Vyber polohy vitania 5

170

Vyber polohy priklepu 170
Zmena otacok 171
Odstrafiovanie a montaz haka 171
Indi!@'tor zostavajucej kapacity 9 171
batérie
Pouzivanie LED kontrolky 10 171
Montaz vrtaka 11 171
Zmena smeru ota¢ania 12 171
Prevadzka spinaca 13 172
Kontrola a vymena uhlikovej kefy 14 172
Vyber prisluSenstva - 173
UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja

Ked'Ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si v8imnete opotrebovanie.

. Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

. Kontrola uhlikovych kief (Obr. 14)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré st spotrebny
tovar. PretoZze nadmerne opotrebované uhlikové kefy
mozu spdsobit problémy motora, vymerite ich za nové
hned, ako budu opotrebované na alebo blizko ,hranice
opotrebovania“® ®. Okrem toho uhlikové kefy vzdy
udrziavajte Cisté a skontrolujte, ¢i sa v drziakoch na kefy
volne pohybuiju.

POZNAMKA

5.

Pri vymene uhlikovych kief za nové pouzivajte uhlikové
kefy znacky HiIKOKI oznag¢ené kédom 999054.

Vymena uhlikovych kief

Uhlikové kefy vyberajte tak, Ze najprv snimete kryt kief
a nasledne plochym skrutkovaéom alebo podobnym
naradim odhaknete vyénelok uhlikovej kefy.

Pri inStalacii uhlikovej kefy vyberte taky smer, aby
Stetina ® uhlikovej kefy zodpovedala dotykovej Casti
© mimo rarku kefy. Potom ju zatlaéte prstom. Nakoniec
nainstalujte kryt kefy.

UPOZORNENIE

Hrot uhlikovej kefky zasurite do kontaktnej Casti rurky
kefy. (M6zete zasunut ktorykol'vek z dvoch hrotov, ktoré
mate k dispozicii.)

Davajte na to pozor, pretoze akakolvek chyba v ramci
vykonavania tejto Cinnosti méze mat za nasledok
zdeformovanie hrotu uhlikovej kefy a nasledne problémy
motora uz na zaciatku.

6. Cistenie vonkaj$ku
Ak sa vitatka znedisti, utrite ju makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla
na farby, pretoze rozpustaju plasty.

7. Skladovanie
Vitacku skladujte na miestach s teplotou do 40 °C a
mimo dosahu deti.

POZNAMKA
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Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s mendou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po¢as pouzivania nabijat.
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POZNAMKA .
Skladovanie litiovo-ionovych batérii » Informécie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
Pred skladovanim litiovo-ionovych batérii sa presvedCite,  vibracii
Ze sU Uplne nabite. Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a

Dihodobé skladovanie batérii s nizkou uroviiou nabitia  geklarované podra ISO 4871.
mbze viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu
Gasu pouzivania baterii alebo k stavu, Ze sa batérie  Namerana vazena troven hladiny akustického vykonu A:

rychlo vybija. o o ; 83 dB (A) (DS14DSDL)
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno 84 dB (A) (DS18DSDL)
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a 92 dB (A) (DV14DSDL)
pouZzivania batérii az do ich vybitia. ) ) 92 dB (A) (DV18DSDL)
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek Namerana vazena troven hladiny akustického tlaku A:
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povaZuijte batérie 72 dB (A) (DS14DSDL)
za Uplne vybité a zakupte nové batérie. 73 dB (A) (DS18DSDL)
UPOZORNENIE ) o o 81 dB (A) (DV14DSDL)
V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického 81 dB (A) (DV18DSDL)

naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia @  QOdchylka K: 3 dB (A).
normy platné v patriénej krajine.
Pouzivajte chranice sluchu.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické | vysjedné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
akumulatorové naradie znacky HiKOKI vektor) stanovené podl'a EN60745.

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originélnu Priklepové vitanie do betonu:

batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako Hodnota vibraénych emisii ah, ID = 11,9 m/s2(DV14DSDL)
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde 12,3 m/s? (DV18DSDL)
k rozobratiu alebo uprave batérie (ako je rozobratie Odchylka K = 1,5 m/s?

a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho Vitanie do kovu:

akumulatorového naradia. Hodnota vibraénych emisii ah, D < 2,5 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa_nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, Ktoré st o navanie jedného naradia s druhym.

sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim 556 sa taktiez pouzit na predbezné postdenie expozicie.

alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade yygTRAHA

reklamacie doructe elektricke naradie v nerozobratom stave ' 1yo4nota emisie vibracii pocas skutoéného pouzivania
spolu so ZARUGNYM LISTOM, ktory néjdete na kongi tohto elektrického naradia sa moze odligovat od deklarovanej
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska celkovej hodnoty, a to na zaklade sposobu, akym sa
spolo¢nosti HIKOKI. néradie pouziva, ’ ’

O Vyznaéte bezpeénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metéddou a modze sa pouzit na
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Bbnrapcku

3anazete wu

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPyKUuuuTe 3a

nocneaBalym cnpaBku U NpuioxHeHue.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHM (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHW Ha
b6arepum (6e3HNYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHalite pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe oceBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBETeHU pPaboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECHKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENeHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTM  [POM3BENAaT
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Llilencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT HAa KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU Llencesm Ccbc
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, Houto He ca MmogupUuMpaHu U
CBbOTBeTCTBaTt Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUCcKa oT
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36AreaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBUIUEH PUCK OT E/IEKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT ot 3a3eMUTeIHNSA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/1ara uau gbHA,.

lonagaHeTo Ha BAara B ENEKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTHU [oBUvLlLlaBa pUCKa OT e/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KAO4YBaiTe eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato uspbpneare Kabena.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM Wnan npenieteHn Kabesn roBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonsBare eNIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, M3MNON3BalTe YAbKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHA ynoTpeba.

Usnonssakite kKabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/I0BUA, HONTO HaMasiABa PUCKA OT EIEKTPUYECKHN
yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKH UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHU, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3Non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, Ui nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeACcTBa, aJIKOX0/ WU onuartu.
BcsaKko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOe Ja JoBede [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

Usnonseaite /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTte 3alMTHU O4MUIa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeAcTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHu O6YyBKW C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MoAgMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCcTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusa, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/IIYBATe/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMYKM rae4yHu U ApYyru Kiao4vose,
npeau Aa BKOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLynOHHHN  KOMIMOHEeHTHU Ha eJ/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe [0 HapaHsABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-4O6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuxyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa m Ab/ra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatv OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NPUCHEANHEHHU.

HsnonssaHeTo Ha npaxoyioBUTE/IN WU LMK/IOHU
MOMHe fa Hama/in CBbp3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoatauns U noAjpbiHKa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIeU.
TMoaxXoAAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30acHo M M0-4o6pe CBbpLUeHa
pa6oTa npu NPeABUAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH U/TM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBH/OYBaTeN.
BceHu e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOoMe
/1a ce KOHTPO/IMpa OT MPEBKJ/IYBATEISA, € ONaceH U
M0A/IeHM HA PEMOHT.



5)

6)

c) UsknioueTe uencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HamaisaBaT pucKa OT

C/lyHaliHO M HEKEIAHO BKIIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKM

MHCTPYMEHT.

ChbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE €/IEKTPUYECKU

MHCTPYMEHTU pAaney oT [AOCTbN Ha Aeua u

He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh ¢

HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn

MHCTPYKLMK, fa paBGoTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npefcTaBisaBaT

0racHOCT B PbLEeTe Ha HEOMUTHU JInya.

e) MoppabpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpanTte pexelute

HaTO4Y€HU M YUCTH.

MpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,

C HaTO4YeHU pexeLyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1

KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO

Te3U WHCTPYKUMKM, KaTto B3emeTe npeaBup

paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue

ce u3BbpLuBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH

3a paboTu, pas/MyHM OT Te3u, 3a KOUTO ca

npeABUAEHH, MOXeE Aa A0BEAE A0 MOBULLEH PUCK M

oracHu cUTyaLmm.

d)

MHCTPYMEHTU

g)

EKcnnoatauuAa M nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEecHU

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypegute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAagHo  yCTpOKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepmu, Moxe fla Cb3A4aA[€e PUCK OT romap, npu
WU3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

b) U3nonsBsaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camMo C NOCOYeHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepmi Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

c) Horato He uanonsBsate 6arepuute, Te TpA6GBa

[a ce CbXpaHABaT faney OT APYyrUu MeTasiHu

npeaMeTM HaTo HKamepu, MOHETHU, K/o4oBe,

rBo3pAeu, BUHTOBE WX APYrM Masiku MeTasiHU
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT

KOHTaKT MEeH Ay KieMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6arepuute MOxe ga

f0Bege OT NCKPH NN NoKap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,

6aTepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe HOHTaKT.

AKo c/ly4aliHO B/ie3eTe B KOHTaKT C e/IeKTPONUTHaTa

TEYHOCT, U3NNaKkHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe

€NIeKTPONIMT B  OYUTE, U3NNaKHeTe OGWUNHO W

noTbpceTe MEAULIUHCKA MOMOLL,.

ENeKTpO/MTLT Ha 6arepumte MOMKE Ja MPUHYMHU

Bb3r1a/IeHNe M/ U3rapsHNA.

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha eJIeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbpUBA CamMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
n3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHW Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHHU
xopa.

Horato He u3non3Bare eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHU Xopa.

CbBETHU 3A BE3OMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBUBHA MALLUHA /
YAAPHA NMPOBMBHA MALLUUHA HA
BATEPUU

<DV14DSDL / DV18DSDL>

1.

Hocete aHTudoHM npu paboTa ¢ yaapHa npobuBHa
MalluHa.

M3naraHeTo Ha Bb3AEMCTBMETO Ha LWyM MOMe Aa
fAoBeae o 3ary6a Ha cnyxa.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

UsnonsBaiite pAonbJHUTENHaTa pbKoOxBaTKa(M),
aKo ca npepAoCTaBeHy C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPO/ BbpXY ypeAa Mowe Ja aosefe [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6oTta, ApbHTe ypesa 3a W30/JMpaHUTe
PBKOXBaTKU, aKO pemelmTe TMNPUCTaBKU WU
KpenexHUAT eJleMeHT MMa ONacHOCT Aa BAA3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHMULMU.

HOHTaKT Ha MpUCTaBKUTE U KpPEMemHWUTEe eNeMeHTH
C MPOBOAHWLM NOJ, HarNpeXeHWe, MOXe fa fosefe [0
npoTHYaHe Ha TOK Mpe3 eIeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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YBepeTe ce, Ye B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbpLIBAT
Npo6MBHM PabOTWU, HAMA CKPUTU  EeKTPUYECKM
NPOBOAHWULM, BOAOMPOBOAHW WM ra3onpoBOAHU
TpBOM. MO Bpeme Ha NpPo6MBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM NPOBOAHMULM, BOAONPOBOAU WU
rasorpoBOAM MOXe Aa [ioBefe A0 KbCO CheAWHEeHue,
TEYOBE W PUCKOBE, KOWTO MoraT pa posefar [0
3HaYMTE/IHWM aBapun U HapaHABaHWA.

YBepeTe ce, 4Ye wmarte cTabunieH 3axBaT BbPXY
E/IEeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT MO Bpeme Ha pa6oTa.
HecTtabunHuAT 3axBaT KpUe PUCKOBE OT 3/10MOJSYKU U
HapaHsBaHe.

Pa6oTHaTa MOBBLPXHOCT TpsbBa fa € YcTonyuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGW WM MeHremeta ocurypssa
no-rofifiMa CTabuNHOCT Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO fi AbPHMTE C PbKa.

MoprotoBka 3a pa6oTa M NpoBepka Ha pPaboTHOTO
mActo. [poBepete pAann paboOTHOTO MACTO €
NoAXoAsALLO NOArOTBEHO, KaTo cieABaTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHocCT.

He ponycKaiite NpOHUKBAHETO Ha Yy} /au Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobsaBaiiTe npesapexgjawute ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apaAHOTO.

HuKora He AaBaliTe Ha KbCO aKyMynaTOpHWUTE GaTepuu.
HKbCco cbeMHeHWE MOXe fAa NPUYUHU NpeHanpexeHue
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe fa AoBeAe [0 nospeaa unu
n3rapsHe Ha 6atepuATa.

OTpaboTeHuTe H6aTepum He TpaAGBa Aa ce usrapsT. Tosa
MOMeE Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6aTepuute B MarasuHa, OT KOMTO ca 6uau
3aKyneHW, BegHara cnef, Kato LMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce nsnonaear. OTpaboTeHnTe 6atepun He TpabBa Ja ce
N3XBBPAAT.




Bbnrapcku

10.He noctaBAlTe npeamMeTM BBPXY OTBOpUTE 3a
oxJlaAaHe Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTaJIHU MW 3anasiMMy NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € A0BEeE A0 OMNacHOCT OT €/IEKTPUYECKM yaap
WAV L NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

.Horato nocrtaBATe cBpegno WM MpucTaBKa B
naTpoHHWKa Ha ypega, 3aTerHeTe afleKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHete fo6pe NaTpoHHWKA, CBPEA/IOTO UK
Apyra paboTHa npucTaBKa MOXe fAa ce M3MIb3He U
najHe, KaKTo 1 Aa NPUYMHKU HapaHAaBaHe.

12. Horato npomeHaTe 060poTUTE Ha poTaumsa oT GyToHa,

yBpETE Ce, Ye YpeabT € U3KoyeH. CMsaHa Ha CKopocTTa
Ha poTauua npu paboTeLly eseKTPOMOTOp Lie NnoBpean
npepasKuTe.

13. CbeanHUTENHNAT AUCK He MOXe Aa Gbfe nocTaBeH
mexay uudpute "1, 3, 5, ... 22", uanm Toykute. He
M3non3eamnTe ypega cbC 3ajafieHu CTOMHOCTU MEeXAy
"22" n NMMHWATa B cpefaTta Ha MapKepa 3a npobuBaHe.
ToBa MoOMe fa AoBefe [0 noBpesa.

14. Cnep npoabnxuTenHa paboTa, ypeabT cneasa aa 6bae
OCTaBsiH B NOKOW 3a U3BECTHO BPEME.

15. Cnep npogbkuTenHa paboTta, BKAOYBALLA 3aBMBaHe
Ha 6onToBe, ocTaBAlTe ypeaa noHe 3a 15 MUHYTH B
MOKOW, Korato cMmeHsATe 6aTtepusTta. Temnepartyparta
Ha MOTOpa M MNPEBH/OYBATENA Lie Ce MOBWLLK, aKo
3anoyHeTe paboTa BegHara cief, cMaHa Ha 6arepuATa,
KOeTOo 61 [0BEJO A0 M3rapsHe Ha ypeaa.

16. MoTOpPBbT MOXe pfAa OTKawe npu npeToBapBaHe Ha
ypega. AKO ToBa Ce C/yyu, OCBOGOAETEe CrnycbKa M
OoTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npetoBapBaHe.

17. MoTopbT MOXe pa cnpe pab6ota npu 670KMpaHe Ha
CBpEeA/IoTO NOo BPEME Ha NPobuBHU paboTu. Baemete
MepKu a He 610KMpaTe MoTopa Npu NPo6GMBHU PaboTw.

18. AKO MOTOpBT 610KMpa, He3abaBHO W3KJOYETE
3axpaHBaHeTo. AKO MOTOPBT OCTaHe 6/IOKMpaH, ToBa
03HayaBa Ye MOTOPBT MM BaTepuATa ca U3ropesu.

19. Mianon3BaHeTo Ha 6atepusaTa B cTyaeHa cpepa (nog O
rpagyca no Llenauit) moxe fa posefe Ao otcnabsaHe
Ha BbPTALWMA MOMEHT M KanauuTeTa Ha pa6oTa. ToBa e
BPEMEHHO fIBNIEHUE, KOETO CE €IMMUHMPA, C/ef Kato
6aTtepuaTa 3arpee.

20. MoHTHpaTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 34paBo, ToBa
MOe Aa foBefe A0 HapaHABaHe Npu U3nonsBaHe.
21.3a pa npepotBpatuTe paspag Ha 6artepusTa,
nopaau 3abpaseH csetew, LED wnHaukaTop, cbwmAT

aBTOMAaTWU4HO M3racsa c/ief, OKono 15 MUHYTH.

22. He rnepavite AMpPeKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOXe fa
[OBEAE [0 YBPEHKAAHE Ha O4nTE.

FPUMA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yobaKWTe HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHAaTa 6atepus, TA

MMa 3almTHa QYHKUMA 3a NPEeKbCBAHE Ha NoJaBaHeTo Ha

3apag,.

B cnyvante 1 go 3, onncaHu no-gony, Korato U3nos3sare

TOBa U3fenve, Aopy NpU HaTUCKaHE Ha CrnycbKa, MOTOPBT

MOXe Aa cripe. ToBa He e B C/ieiICTBUE Ha MoBpesaa, a Ha

3almTHA DYHKUMA.

1. Korato pa3pagbT Ha 6aTepuaTa Hamasee 3HauUTesHo,
MOTOPBT Cnupa.

B TaKkbB cnyyai, 3apeaeTe 6atepunTa HedabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € 6Wn npeToBapeH, MOTOPBbT
MOe fa cripe. B To3u cnyyan, ocBobogeTe cnycbKa m
oTCTpaHeTe NpuyMHaTta 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOe Aa U3nonseare ypeaa 0OTHOBO.

3. AKo GartepuaTa e nperpsfna npu npetoBapBaHe, TA

MOe Aa OTKame Aa paboTtu.
B 1031 cnyyaW, cnpeTe U3Non3BaHeTo M, U A ocTaBeTe
na ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fa usnosnseate ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIfl, CNasBanTe CAeHUTE NPeaynNpPerAeHUA.

1

.y

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepotBpatUTe paspewjaHe Ha 6artepuATa,

3arpaABaHe, MofBa Ha [MM, 3anajBaHe W eKCrIo3us,

yBepeTe ce, Ye crasBare yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1. ¥YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepuATa He ce HATPynBaT npax 1

CTPYHKN.

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u

CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKU He ce HaTpynBear BbpXy

6aTtepusaTa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HenanonssaHuTe 6arepun B MecTa,

KbAETO Ca WU3/IOKEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHHKM.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTtepus, OTCTPaHETe eBEHTYaIHO

HaTpynaHu CTPYXKW W mpax, Kato He Tpsab6ea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHu npegMeTn (6onTose,

rBo3fev v ap.).

2. Masete 6atepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU MpeaMeTU
KaTo rBo3/eu, OT yAap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUeH
$ur3nyeckn yaap.

3. Hewusnonssaiite BUAMMO noBpeseHa uin gedopmupaHa

o O O

o

6aTepus.
4. He u3nonssakTte 6atepusita c o6paTeH NoNspUTET.
5. He cBbp3BaiTe GaTepuaTa  AUPEKTHO  KbM

©IEeKTPUYECKN  UBTOYHULN,
3anasikara B JieKa Kona.

6. He uanonssaite GatepuAta 3a LEIW, Pas/MyHU OT
npefHa3Ha4yeH1eTo 1.

7. AKo 6aTtepusATa He MOXe fJa ce 3apeiu Hamb/HO,
[IOpU Clef, KaTo M3Teye NpenopbyYBaHWA Nepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocaeAsally OnuTK 3a
3apempaaHe.

8. He uanaravite 6arepuATa Ha BUCOKM TemnepaTypu uam
HanfAraHe, He nocTaBANTe B MUKPOBbAHOBA (ypHa,
CYLLUMJTHA WM KOHTEMHEePU NoA BUCOKO HasiAraHe.

9. Tpu ycTaHOBABaHE Ha TeY MM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6arepusTa, He uanaraiTe Ha Bb3[ENCTBMETO HA CUIHA
TONNMHA UK OTKPUTU MAAMbBLN.

10. He wu3nonssaiite GatepuaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

11. AKO bGaTepuATa Te4e, MMa HeNpuATHA MUPKU3MA,
3arpaBa uan ce obesusetTn M aedopmupa, UAM ako
ce MoABAT HeobMYalHW npu3HauM npu ynoTpeda,
npesapexpaHe W  CbXpaHeHWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT 060pyABaAHETO MM 3apPAAHOTO U He A
n3nonasanre.

BHUMAHUE

1. Axo €/IeHTPONMT OT 6arepuaTa nonagHe B o4uTe, He
r'M TbpKaWTe, a MsniakHeTe O6MIHO C YMCTa, Hanp.
YyelmsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3eMaT MEpKM, eNeKTPONUTLT MOMe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTtepuATa nonagHe BbPXy Koxara
WU apexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4uCTa, Hanp.
YelumsHa, Boga.

Bb3MOXKHO € eNneKTpPo/MTLT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbPBOTO M3Mon3BaHe Ha bGaTepuATa
3a6enexnTe pbMaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsBaHe,
obesuBeTABaHe, fedopmupaHe wwnu  ppyru
HepeaHoOCTW, He A M3NoN3BaiTe U A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa UM Tpro.eLa, OT KOMTO CTe A 3aKynun.

WK KbM KynayHra Ha

NPEAYNPEMAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO e MPOBOAHWK, nonagHe BbpXy
KNeMUTe Ha /IMTUEBO-MOHHATa 6atepusi, TA MOMe Aa
Jajie Ha KbCO U Aa NpuYMHU noxap. Korato cbxpaHsBare
JIMTMEBO-MOHHaTa GaTtepus cnasBaviTe ClegHuTe npasvia
3a 6e30nacHoOCT.
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O B KyTuATa 3a CbXpaHsBaHe He NOCTaBANTE NPOBOASALLM
npeAMeTU KaTo reo3aeu, napyeta NPOBOAHULN U MefHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTUTe KbCO CbHEAMHEHWE, Ccref
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe KanaKka i Taka, 4e BeHTUNATopbT fa He ce
BUIKAA.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonsBaHu ca cnefHUTe CUMBOJIN. YBepeTe ce, Ye
pa36upare 3Ha4eHUETO UM, NPEAU U3non3BaHe Ha
ypeaa.

DS14DSDL / DS18DSDL:

BesmmnyHa npobuBHa MalMHa Ha 6aTepum

DV14DSDL / DV18DSDL:

BesmunyHa yaapHa npo6vBHa MallinHa Ha
6arepun

MpoyeTeTe BCUUKU MHCTPYKLMK U
npegynpexaeHna 3a 6e30nacHocT.

Camo 3a cTpanu oT EC

He n3xBbpnsiTe enekTpuiecku ypeam 3aefHo
¢ 6uToBMTE OTNAABLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbdute Ha EBponelicka
[Onpekrtnea 2002/96/EC 3a eneKTpu4eckuTe
W eNeKTPOHHN ypean U HEeWHOTO npunoxeHue
CbIMAaCHO HaLMOHaNHUTE 3aKOHOAATe NICTBa,
€NIeKTPUYECKUN YPEeAU, KOUTO U3NN3AT OT
ynotpe6a TpabBa fa ce cbbupart OTAe/IHO U
npefasar B creuunannsmpaHm nyHKTose 3a
peurKanpaHe.

\ HomwuHanHo HanpereHue

Ng | CropocT Ha npaseH xof,

YpapHa cuna

Ls Hucka ckopocT

Hs Bucoka ckopocT

Tyxna

Abpso

MeTtan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a AbpBO

HUENRA

HanauuTeT Ha naTpoHHWKa

Terno

Mpo6usaHe

YaapHo npo6vBaHe

BrntoyBaHe

M3KnouBaHe

M3knoueTe 6atepuaTa

U@ c|—|Te

HanauuTteT Ha 6aTepuaTa

Bbnrapcku

ByToH 3a ocBeTneHve

MpeBKAOYBaTEN HA MHAMKATOP 32 HUBO Ha
6arepus

CwmsHa Ha CHOpOCTTa Ha poTauus - Bucoka
CKOopoCT

CmMsiHa Ha CKOPOCTTa Ha poTtaums - Hucka
CHopocT

PoTaums no YacoBHMKa

Potauusa 06paTHO Ha YaCcOBHUKa

BatepuaTa e noytn M3uano paspeaeHa.
3apegeTe 6atepuATa Npy MbpsBa Bb3MOKHOCT

BatepusTta e HanonosWHa paspegeHa.

HEEEET A JEIE

BaTtepuaTa Mma gocTtatbyeH 3apaga.

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

B ponbAHEeHWE KbM OCHOBHMA KOMMAEKT (1 KOMNNEKT) ca
npefocTaBeH M akcecoapuTe W NpUCTaBKUTE, N36POEHU
Ha cTp. 169.

CTaHfjapTHUTE NPUCTaBKW M akcecoapu ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npefynpexaeHue.

NPUJIOKEHUA

<DS14DSDL /DS18DSDL>

O 3aBuvBaHe u passuMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTan, AbpBo,
CaMOHape3HW BUHTOBE U Ap.

O T[po6uBaHe Ha pas3nnyHK BUAOBE MeTann

O TlMpobuBaHe Ha passiyHU BUAOBE AbPBO

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O TpobuBaHe B TyxJIeHN 1 6ETOHOBM 6IOKYETa U Ap.

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbpPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TlpobuBaHe Ha pasnnyHK BUAOBE MeTan

O T[pobuBaHe Ha pas3M4yHW1 BUAO0BE LbPBO

CMELUDUKALIAM

CneumduKaummTe Ha ypeaa ca gageHu B Tabavuara Ha cTp.
169.

3ABEJIEKKKA
Mopaan HeNPeKbCHATOTO Pa3BUTHE HA HAYYHO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HIiKOKI, pageHute TyK crneumbuKaumm ca
npeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 yBeIOMNIeHHE.

3APEHHAAHE

Mpean pa wanonseare ENEKTPUHECKUAT MWHCTPYMEHT,
3apepeTe 6aTepuATa KaKTo cnepsa.
1. CBbpHeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dur. 2)
rar TepUsATa OT U3TOYHUK HA NPOMEHNB
TOK
O CebpieTe Kabesna Ha 3apAAHOTO KbM M3TOYHMKA.
Horato  ceBbp3Bate Kabena Ha  3apAfgHOTO,
MHAMKaTOpHaTa JlaMna e Mura B YepBeHO (Ha
MHTEpBan oT 1 cek.).
BHUMAHUE
He wsnonssaiite eneKTpUYECKUAT Kaben, ako e
nospeaeH. Hesa6aBHo ro nogmeHeTe.
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Korarto 3

pare 6aTepuAT

T USTOYHUK HA N

12V oT n3To4HKMK B NeKa Kona (UC18YML2)

O VYHpeneTe 3apAaAHOTO YCTPOWMCTBO B Konara.
M3nonsBaiiTe peMbKbT, NPEAOCTaBEH CbC 3apAJHOTO
YCTPOMCTBO, 3a Aa O YKpenuTe Ha MACTO W fja
npepoTBpaTuTe nagaHeto my. (Bux dwur. 15)

BHUMAHUE

BTOKD o

BrapailiTe HakpaiHWKa Ha Liencesa Ha 3anajkara B
rHesaoTo.

AKO LencensT He NpasBu [OGBP KOHTAKT M U3nM3a,
PEMOHTUpaWiTe rHe3A0TO. AKO HE3A0TO € NMOBPEAEHO,
CBBbpPMETE Ce C THProBCKUA MPEACTaBUTES, OT KOroTo
CTe 3aKynuaun Konata. AKO NPOABL/IKMUTE a U3nonssare
NOBPeAEeHOTO THe3ao, ToBa MOXe Aa Aosefe Ao

He nocTaBsaiTe 3apAgHOTO WM GaTepusATa MoA
cepjankata Ha wWwodbopa. YKpenete 3apagHOTO 2.
YCTPOMCTBO, 3a la He MOXe Jja ce MeCTU WK nagHe,

TbI KaTo TOBa MOXe Aa AoBeAe 0 UHLUMUAEHT.

nperpsBaHe 1 NoBpeaa.
MNocTtaBeTe 6arepuATa B 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.
(dbwur. 2)
MocTaBeTe NBTHO 6aTepuaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
3. 3apempaHe
Horato noctaBuTe 6aTtepusTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
3aperaaHeTo Le 3anoyHe, a MHAMKaTopHara JaMna e
CBETM NOCTOAAHHW B YEPBEHO.
Korato 6atepusTa ce 3apeam Hamb/IHO, UHAMKaTOpHaTa
namna we mura B 4YepBeHo. (Ha wuHTepBann oT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)
@ [IunoTHa MHAMKAaTopHa namna
CurHanuTe Ha UHOMKaTopHaTa namna e 6baat Tesu,
nokasaHu B Ta6nuua 1, cropes CbCTOAHMETO Ha
3apAfHOTO YCTPOMCTBO WM BaTepuATa.

Ta6nuua 1
CurHanu Ha MHOMKaTOpHaTa namna
CeetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek.
Mpean Mura (13racsa 3a 0,5 cek.)
sapewpane | (4epBeHO) — —
Mo Bpeme Ha | CBeTn CBeTun HenpeKbcHaToO
3aperaaHe (4epBeHO) |
CeetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek.
SasupueHo Mura (n3racea 3a 0,5 cek.)
sapempaHe | (EPBEHO) ey —— —
CeetBa 3a 0,1 ceK. He cBeTBa 3a 0,1 cek. MNoBpeaa B
?: B;’j”'g:ﬁ:o ('\ﬂgri eHo) (nsracsa 3a 0,1 ceK.) 3apsAgHOTO
PEHA; P EEEEEENEEEEEERN YCTPOWCTBO
MHanKaTopHarta Coemn
Nlamna cBeTu
WM MHra. (3eneHo) CBETH HEMPEKbCHATO gperpﬂna Garepus.
Pexum (UC18YRSL) S :gﬁ;ﬂhnn:):ﬁ;o
FOTOBHOCT (UC18YML2) (3apexpaneto
nopaau
npgrpHBaHe Mura CseTBa 3a 1 cexyHza. He ceeTBa 3a 0,5 cex. | W€ 3ano4He cnen
(4epBeHo) (vsracsa 3a 0,5 ceK.) oxnamaaHe Ha
(UC18YFSL) I ] GatepusTa)
3apermpaHeTo
ﬁ:ig?(wﬁek Mura CsetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a 0,5 ceK. MNMoBpeaa B
2BTOMOBMN (senewo) (nsracsa 3a 0,5 ceK.) 3apAgHOTO
HEBB3MOMHO | | YCTPOWCTBO
(UC18YML2)

3ABEJIEHKHA: B pexuvm roToBHOCT 3a oxnampaHe Ha 6atepusTa, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL cblyata ce

oxflaxaa oT BeHTUnaTop.
(Bbnpeku ToBa, oxNamaalwmaT BEHTUATOP He paboTu Npu 3aperaaHe Ha 6atepusaTa oT M3ToyHnk DC 12
V Ha neK aBTomo6mn).
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@ OTuMTaHe Ha TemnepaTypara v BpeMeTo 3a 3apexaaHe Ha 6atepusTa.
Temnepatypara v BpeMeTo 3a 3apemaaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2

Ta6nuua 2
3apsagHo UC18YML2
Barepus UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
HanperkeHnve npu 3apexaaHe \ 14,4V -18V
Terno K 0,6 05 | 0,7
Temnepatypu, Npu KOUTO GaTepusiTa MOXe Aa o _ E(o
6b/e 3apefeHa 0°C-50°C
Bpeme 3a 3apewaaHe Ha 6atepusTa 4o
npuénuauteneH kanaumtet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MMH. 20 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35 35/100
3,0 Ah MMH. 45 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60 60/160
5,0 Ah MUH. 75 75 75/200
Bpoli KneTku Ha 6atepuaTa 4-10

*' AC 3axpaHBaHe / DC 12 V (aBTOMO6U/IHO) 3axpaHBaHe

3ABEJIEHKA O T[poBepeTe HanpexeHNeTo Ha aBTOMOBUIHUA UBTOYHUK

Bpemeto 3a 3apewpgaHe Moxe Aa Bapupa cnopej,
OKoOJIHaTa Temneparypa U M3TOYHUKA Ha HamnpemeHue.
<UC18YML2>

Oco6eHO Npu M3non3eaHe Ha aBTOMOGUIEH U3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpemeTo 3a 3apexjaHe Moe
fa 6b/ie NO-NPOABIKUTENHO NPU BUCOKM TEMNEPATYPH.

BHUMAHUE

4. Msumoqse're ro OT MpEHOBOTO 3axpaHBaHe Wan oT OTcTpaHeTe Kabena WK Lencesa oT 3axpaHBaHEeTo W
aBTOMOOW/IHUAT NSTOYHNK Ha 3axpaHBaHe. cnef, ToBa CBbPHETE OTHOBO, C/ef, OKoNo 30 CEKYHAM.
5. Qippwmre = 3apAAHOTO YCTPOWCTBO  3Apaso  u AKO W cnep ToBa MHAMKaTOpHata /jiaMna He mura B
u3gbpnaiite Gatepuara. A A P
3ABEJIEMHKA 4YepBEHO (Ha eaHa CeKyHAa), MoNsA 3aHeceTe 3apsAAHOTO
YBepeTe ce, Ye HAMAa ONacHOCT Ja ro U3TbpBeTe Chej YQTPOV'CTBO B OTOpMU3MPpaH CEepBM3EH LEHTBP Ha
KaTo usabpnarte 6arepuaTa. HiKOKI.
BHUMAHUE
O Axo 6atepusita ce 3apewpa B 3arpsTto cwcrosHne, NOHTAM U EKCI ﬂOATAU,Mﬂ
rnopagu usnaraHe Ha npsika CibHYeBa CBETIMHA, WU
n M Hen TBEHO M3MON3BaH UrHaHaT =
opag| enoCcpeAcTBeHO M3MOon3BaHe, CUrHanHara LevicTane ®urypa | Crpanma
famna Ha 3apsAHOTO Lie CBETHE B 3e/IEHO WK e
cBeTHe 3a 1 CeKyHaa M e uaracHe 3a 0,5 cekynan | OTCTpaHABaHe W nocTaesAHe Ha 1 170
(M3Kn. 3a 0,5 ceK.). B TaKbB cnyuait, mbpBo ocTasete | 6aTepus
6arepusaTa ga ce oxJlaauM W Cnep ToBa 3arnoyHeTe 3ape}+(p.aHe 2 170
sapempane. MoHTax / OTcTpaHsaBaHe Ha
O Horato uHAMKaTopHaTta famna Mura B 4epBeHO (Ha CTPaHMYHa PLHOXBATHA 3 170
MHTEpBanu oT 0,2 CeK.), NpOBepeTe 3a YyHau Tena B
3apAHOTO YCTPOICTBO M KOHEKTOpa. AKO HAMA Yywan | 3arsraHe v BbpTsill MOMEHT 170
Tena, BepPOATHO BaTepuaTa UK 3apAJHOTO YCTPOWCTBO W360p Ha noauuus 3a npobusaHe 170
ca noBpefieHn. 3aHeceTe MM B OTOpPU3WpPaH CEPBU3EH
LeHTBP M360p Ha no3uuma 3a npobusaHe 6 170
Lo C yaapHa npobvBHa MallmMHa
O Tbi Kato ca HeobXoAMMM OKONO 3 CeKyHaM Ha
BrpafieHns MWKPOKOMMKTHbP 3a Aa noTBbpau, 4e MpomsAHa Ha cHopocTTa Ha 7 171
6atepusiTa, 3apewaaHara ¢ UC18YML2 / UC18YRSL | PoTaumnsa
/ UC18YFSL e ussageHa, navaxaite noHe 3 ceKyHan | OTcTpaHsABaHe v MOHTAX Ha 8 171
npeau Aa A NocTaBuTe OTHOBO M Aa NpoAbLIWWTE | KyKata
HAaHeTo. AK TepunTa 6bae noctaBeHa npeau
sapempanero 0 GaTepuATa GAe NOCTaBEHa Npes MHpuKaTop 3a HMBO Ha GaTepus 171
fa MMHaT 3 CeKyHAW, MOXe Aa He GbAe npaBuIHO
3apefeHa. CurHanu Ha LED nHgukatopa 10 171

Horato  3apAgHOTO  yCTPOMCTBO Ce  M3nonssa
HernpeKbCHaTo, MOXeE /ia 3arpee 1 ja cTaHe Np1ynHa 3a
oTKas3 unu nospega. Cnep Kato 3aBbpLUM 3aperAaHeTo,
ocTaBeTe B MOKOW 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.

Ha 3axpaHBaHe, KOrato MHAMKaTopHara namna mura
B 3eneHo (Ha BCekn 0,2 CeK.) NPOABKUTESHO.
(UC18YML2)

AKo HanpexeH1eTo e 12V nnm no-HUCKO, ToBa NoKassa,
Ye aKymynartopa Ha Konata e cnab 1 He MOXe ja ce
3apeam.

AKO vHAMKaTopHaTta /slamna He Mura B 4YepBeHO (Ha
eflHa CeKyHaa), JopW Clied CBbp3BaHe KbM Mperkara
WM THE3A0TO Ha 3anasikata B Konara, ToBa MoKasBa,
Ye 3aLMTHMUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBMPaH.
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MNMocTaBAHe Ha NaTPOHHMKA 11 171
CwmsHa Ha nocoKarta Ha poTaumsa 12 171
Pa6oTta Ha npeBKaoYBaTeNA 13 172
e ™ W |
M360p Ha NpUCTaBKKU 1 _ 173
aKcecoapu

NoAAPBHKA U UHCMEKLMA

1.

WHcneKuua Ha MHCTPYMeHTa

Tbi KaTo M3MNON3BaHETO Ha M3HOCEHW WHCTPYMEHTU
Hamannsa epeKTMBHOCTTa U 3aTpyaHABaT paboTara Ha
MoTOpa, 3aToyeTe WM MoAMEHeTe NPUCTaBKWUTE LLOM
3abenexuTe cnegm oT USHOCBaHe.

UHcneKkuuna Ha hUKcUpalLm BUHTOBE

PepoBHO  MHCneKTMpanTe  BCUYKM  UKCUpalum
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3arerHati. AKO
ycTaHOBUTE pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha ropHOTO Kp1e PUCKOBE OT 3/10MOJYKM
1 HapaHsBaHe.

MoaapbiKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha MoTOpa ca "cbpueto" Ha ypepa.
YnpaHsABanTe 0COGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morar Jja ce NoBPeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/mnu Macno no TAX.

MpoBepKa Ha Kap60HOBUTE YeTHU (Dur. 14)
MoTopbT uM3non3ea KapOGOHOBM YETKM, KOUTO ca
KOHCyMaTuB. Tl KaTo CMIHO WM3HOCEHU KapGOHOBU
YeTKM MmoraT Aa posefar Ao npo6nemu ¢ MoTopa,
CMEHSIMTE M C HOBM, KOraTo ce U3HOCAT, WK ca NoYTH
n3HoceHn @. OcBeH TOBa, BMHArM MnoOAAbpHavTe
KapbOHOBUTE YETKM YNCTU U Ce YBEpeTe, Ye ce nbarat
CBOGOAHO B ibpHauuTe.

3ABEJIEHHA

Horato cmeHsiTe KapGoOHOBUTE YETKU C HOBW, yBEPETE
ce, 4e wusnonssate Hap6oHoBu yeTkn HIKOKI c
KatanomeH No. 999054.

CMsAHa Ha Kap6OHOBM YETKU

M3BapeTe Kap6OHOBUTE HETKM, KaTO MbPBO OTCTPaHUTE
KanayeTo M cnej ToBa KyKaTa Ha KapboHoBaTa YeTKa,
KaTo M3Mon3BaTe NJIoCKa 0TBEPTKA U Ap.

Horato wusnonseate KapGoHOBa YeTKa, W3bupaiTe
rocoKara TaKa, Ye NpyHWHHUAT KOHTaKT ® Ha yeTKaTta
a CbBMNaja C KOHTAKTHOTO NOJOHeHne © OTBBH Ha
TpbbaTta Ha YeTKarta. Cnep ToBa A HATUCHETE C NPBCT.
Hakpas, MOHTUpaiTe 06paTHO KanayKara Ha YeTKara.

BHUMAHUE

YBepeTe ce, 4e CTe NOCTaBUIM KOHTaKTHaTa Npy*uHa Ha
Kap6oHoBaTa YeTKa B KOHTAKTHaTa No3u1LMsA, 03Ha4YeHa
OTBbH Ha TpbbaTa Ha YeTKaTa. (MoxeTte aa usnonssare
KOWTO M Aa e OT ABara NPYXMHHU KOHTaKTa).

Bbaete BHMMATE/IHW, TbI KaTo rPeLwHO MocTaBAHe
MOXe fa foBede A0 fedopmauma Ha NPYHUHHUA
KOHTaKT Ha Kap6oHoBaTa 4YeTKa W Ja ce nospeau
MOTOpa NPEeXAEeBPEMEHHO.

BbHWHO noyucTBaHe

Mpv 3ambpcsBaHe Ha Npo6MBHaTa MalLMHA, U3GBbpLIETE
C MEKO M CyX0 napye naat Uan napye naart, HaBNaxHEeHO
B carnyHeHa Boaa. He nsnonseavite pasTBopuTeNn Ha
a/IKoxonHa, GeH3MHOBa OCHOBa, WM paspeauTenn
3a 60oM, TbM KaTto Te LlWe pasagjar njactMacoBuTe
NOBBPXHOCTH.

CbxpaHeHue

CbxpaHsBalTe NpobuBHaTa MallnHa Ha MecTa, KbAeTo
Temneparypara e nog 40°C, 1 fasney oT JOCTbN Ha Aela
[0 Hes.
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3ABEJIEHKKA

Mpy NpogbMKWUTENHO CbxpaHeHue (3 mMeceua wam
noseye), yBepeTe ce, 4Ye OGarepuATa € HaMb/IHO
3apeaeHa. Bb3MOXHO e Henb/HO 3apeaeHa GaTtepus
fla He MoXe Aa 6bfle 3apefeHa 3a M3nosissBaHe, cnep
NPOAB/IKUTENEH NEPUOS, HA CbXPaHEHHME.

3ABEJIEHHKA

CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepuu.

YBepeTe ce, Ye IMTUEeBO-MOHHWUTE GaTepun ca Hamb/IHO
3apefeHu, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpOABMKUTENHO CbXpaHEHUe Ha HeMmb/HO 3apefeHu
6aTepun Moxe Aa foBeae [0 Jsowa paboTa, 3Ha4YUTeNHO
CKbCSIBAHE Ha KMBOTa Ha 6aTepuuTe UM Ja Hanpasu
HeroaHu 3a ynortpeba.

Bbnpeku ToBa, 6aTepUM CHC 3HAYUTETHO CKBCEH HMBOT
Morat ga 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKONKOKPATHO
3apemaaHe U MbJHOTO UM paspemjaHe oT Asa Ao neT
MbTH.

AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuaTa e 3Ha4YUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
1 WU3Mnon3BaHe, cyuTanTe GaTtepusTa 3a U3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa U NOAAPBIKKA HA €NEKTPUYECKHU
ypeau Tps6Ba pAa ce cnasear pasnopeaoute u
cTaHfapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa MHpopmauuAa 3a Garepuu 3a Ge3HUYHM
uHcTpymeHTn HiKOKI

Monsa, BuWHarM w3nonssanTe HaWWTe OPUrMHAIHK
6atepun. He rapaHTvpame 6e3onacHocTTa 1 paborarta
Ha ypepa, Korato ce M3nonssar 6atepum, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, MK KOraTo ca NpaBeHU NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasrnobsBaHe M nogmAHa Ha
KNETKUTE U APYTY BbTPELLUHN KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTasAme rapaHuua 3a EneKtpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MECTEHM
3aKoHoAaTesICTBaHa CbOTBETHUTE Abpasn. HacToswara
rapaHuma He NOKpuBa Ae(EKTU UM NOBPeaM, MPUHUHEHN
OT HenpaBW/HO MM HEBPENHO W3MOoN3BaHe, KaKTo M
ObIKaLM ce Ha 06MYaNHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnyyah Ha peKknamauus, MoOfs,  M3npateTe
EnekTpuyeckuaT MHCTpyMeHT, B HepasmiobeH Bug, C
FTAPAHLUMOHHATA HKAPTA, npopoBosicTBeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLUMWTE, Ha OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI.
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WHdopmauma 3a WWyMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3WCKBaHMATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3amepeHo A-npeTerneHo LWyMOBO HUBO:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
M3mepeHo A-npeTerneHa cunia Ha 3ByKa:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6wWwmn CcToMHOCTM Ha BMOGpauuMn (BEeKTOpHa cyma)

onpepeneHn cbrnacHo EN60745.

BnunaHne npu npobusaHe Ha 6ETOH:

CronHocT Ha Bu6pauum ah, ID = 11,9 m/cex?(DV14DSDL)
12,3 m/cer? (DV18DSDL)

HetouHocT K = 1,5 m/cek?

Mpo6unsaHe Ha MeTan:
CromHocT Ha Bu6pauum ah, D < 2,5 m/cek?
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?

[JeknapvipaHnte O6LWM CTOMHOCTM Ha BUGpauMn ca
W3MEPEHU CBINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT fga 6bAar M3NoN3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay
PasINYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3mnon3sar 3a

npeABapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauuuTe Mo Bpeme Ha AeicTBUTENHa ynoTpe6a
Ha WHCTpyMeHTa wMoraT ja ce pasnuyasar ot
[eKnapupaHnTe oblM CTOMHOCTW, B 3aBUCUMOCT OT
HaynHa Ha M3nosi3BaHe Ha MHCTPyMeHTa.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30nacHocT 3a
orepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKA Ha Bb3/AEWCTBUETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Mnon3saHe (Kato
ce B3emar npeaBwf BCUYKWU €1eMeHTH OT paboTHMA
LMKDB/, KaTo NepuoAM Ha BKJIIOYBAH M M3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau v cnes MOMeHTa Ha U3Mon3BaHe).

3ABEJIEHKA

Mopapn HenpeKbCHATOTO Pa3BUTHE HA HAY4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneumdukaumm ca
npeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 yBeJOMIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucija

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c
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Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvoda¢.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC / UDARNU BUSILICU-
ODVIJAC

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje ili drza¢
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao to su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Tokom rada &vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

3. Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri€vr§¢en stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

Srpski

4. Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

5. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

6. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

7. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

8. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

9. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

10. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

11. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze
klju¢em, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije
zategnut, burgija mozZe da se nakrivi ili ispadne i nanese
povredu.

12.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,
proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

13. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen
izmedu brojeva ,1, 3, 5... 22" i taaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za busSenje. Time
mozZete da napravite ostecenje.

14. Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

15. Nakon neprekidnog pritezanja zavrtnjeva predvidenih za
drvo, nakon zamene baterije ostavite uredaj da miruje
oko 15 minuta. Temperatura motora, prekidaca itd. ¢e
porasti ako nastavite s radom odmah nakon zamene
baterije, $to na kraju moZe dovesti do pregorevanja.

16. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako
se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preopterecenja.

17. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi
prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

18. Ako je motor blokiran, odmah iskljucite uredaj. Ako je
motor blokiran neko vreme, motor ili baterija mogu da
pregore.

19. KoriS¢éenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skrac¢enja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vra¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

20. Dobro priévrstite kuku. Ako kuka nije dobro priévr§éena,
moze naneti povredu tokom koriS¢enja.

21.Da ne bi doSlo do troSenja baterije jer je korisnik
zaboravio da isklju¢i LED lampu, ona se automatski
iskljuuje za oko 15 minuta.

22. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
do¢i do ostecenja ociju.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.
U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj
proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢
pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu€aju odmah je napunite.
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Srpski

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledecih mera predostroznosti.
Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opilici i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne utinice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljaju¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
éudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog statiCkog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

1

-

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte slededih pravila.

O U kutiju za éuvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao §to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

DS14DSDL / DS18DSDL:
Akumulatorska busilica-odvija¢
DV14DSDL / DV18DSDL:
Akumulatorska udarna busilica-odvija¢

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

\Y Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

Stopa udara

Ls Mala brzina

Hs Velika brzina

Cigla

Drvo

Metal

Zavrtanj za masinu

Zavrtanj za drvo

WUEIRC

Kapacitet stezne glave

% Tezina

A0 | Busenje
Udarno busenje
Ukljuciti
Iskljuditi

Isklju¢ivanje baterije

Kapacitet baterije

Prekidac za svetlo

Prekida¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije

Promena brzine okretanja — velika brzina

PPFo0u@ =T

Promena brzine okretanja — mala brzina
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Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 169.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Busenije cigli, betonskih blokova itd.

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 169.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Srpski
PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljuéite na izvor napajanja (sl. 2).

K nit terij mocu AC izvora napajanj

O Priklju¢ite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjada u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

OPREZ
Nemojte da koristite elektri¢ni kabl ako je ostecen.
Odmah ga popravite.
Prilikom punjenj terij mocu 12V D reko izvor:
napajanja u automobilu (UC18YML2)

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomocu trake koju ste dobili uz punjaé baterije pricvrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogucili da se
slu¢ajno pomeri (vidite sl. 15)

OPREZ
Nemojte da stavite punjac¢ baterije ili bateriju ispod
vozaCevog sediSta. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogucili da se slu¢ajno
pomeri jer to moze da prouzrokuje nezgodu.

O Stavite prikljuak upalja¢a za cigarete u uti¢nicu upaljaca
za cigarete.
Ako utika¢ ne stoji Evrsto i ispada iz utiénice upaljaca za
cigarete, popravite uti¢nicu. Buduci da je utinica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti€nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

2. Stavite bateriju u punjagé. (sl. 2).
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢ece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

143




Srpski

@ Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Pre punjenja -(rcl:'?\?:r:io) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
] ] ]
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
Lo ) Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
zavrseno (crveno) — — —
L . Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Eﬁ%gﬁgf nije Z;?\',);:L) (iskljucena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
Kontrolna EEEEEEEEEEENESR
lampica Svetli
;svetll i (zeleno) Neprestano svetli
reperi. ) . (UC18YRSL) Baterija je pregrejana.
:\leér;):::ée (UC18YML2) Punjenje nije moguce.
. ] ] ] . (Punjenje ¢e zapoceti
pregrevanjem | Treperi Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi kada se baterija ohladi.)
(crveno) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
(UC18YFSL) I
Punjer]je
g;eka‘? e e Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
au{)or]nok])ilu (zelezno) (isklju¢ena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
nije moguce ] ] ]
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju
pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2

Tabela 2
Punjaé uUC18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*"
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,6 05 | 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se o _ EA°
puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Broj éelija u bateriji 4-10

** AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
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NAPOMENA

Vreme punjenja mozZe da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
<UC18YML2>

Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora
napajanja u automobilu potrebno vise vremena na
visokim temperaturama.

OPREZ

4.

5.
NA

Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

lzvucite kabl punja¢a iz utiénice ili iz utiénice
upaljaa za cigarete.

Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

POMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

O

Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato Sto je
dugo stajala na mestu izloZzenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bice isklju¢ena
0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

Bududi da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL, sacekajte
najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo stavite da
biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju ponovo stavite
u roku od 3 sekunde, mozda se neée ispravno napuniti.
Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).

Ako je napon 12V ili manje, to znaci da je baterija u
automobilu oslabila i da ne mozZe biti napunjena.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za priklju€ivanje
upaljaca za cigarete prikljuéen na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utikaé s napajanja i zatim ga ponovo
priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovlaséeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 1 170
Punjenje 2 170
Ej%sktgvljanje/uklanjanje bocne 3 170
Pode8avanje momenta zatezanja 170
Odabir polozaja busenja 170
Odabir polozaja udara 6 170

Srpski

Promena brzine okretanja 7 171
Uklanjanje i montiranje kuke 8 171
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 9 171
Kako koristiti LED lampu 10 171
Stavljanje burgije 11 171
Promena smera okretanja 12 171
Funkcija prekida¢a 13 172
Provera i zamena grafitne ¢etkice 14 172
Odabir pribora — 173

ODRZAVANJE | PROVERA

1.

Provera alata

Buduci da ée zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

Provera montaznih zavrtnjeva

Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

Odrzavanje motora

Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
Provera grafitnih cetkica (sl. 14)

Motor ima grafitne Eetkice koje su potrosni delovi. Bududi
da previSe istroSene grafitne Cetkice mogu stvoriti
probleme u radu motora, zamenite ih novima kada se
istroSe do ili blizu ,granice pohabanosti“ @. Osim toga,
starajte se da grafitne ¢etkice uvek budu Ciste i da klize
bez problema u svojim nosacima.

NAPOMENA

Kada menjate grafitnu ¢etkicu novom, obavezno koristite
HiKOKI grafitnu ¢etkicu sa Sifrom br. 999054,

Zamena grafitnih éetkica

Izvadite grafitnu Cetkicu tako Sto cete prvo skinuti
poklopac ¢etkice i zatim pomocu odvijaca s pljosnatom
glavom zakacite izbo¢inu na grafitnoj Cetkici.

Kada stavljate grafitnu ¢etkicu, postavite je tako da klin
® bude u ravni sa kontaktnim delom © koji se nalazi van
cevi u kojoj je ¢etkica. Zatim je gurnite prstom. Na kraju
stavite poklopac ¢etkice.

OPREZ

Budite apsolutno sigurni da ste stavili klin grafitne ¢etkice
u kontaktni deo koji se nalazi van cevi u kojoj je Cetkica.
(Mozete umetnuti bilo koji od dva klina).

Morate biti paZljivi jer svaka greSka u ovom postupku
moze da dovede do deformisanja klina grafitne ¢etkice
i moZe da izazove probleme s motorom u ranoj fazi.

. CiScenje spoljasnjosti

Kada se odvija¢-busilicaisprlja, obriSite je mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

. Cuvanje

Stavite odvija¢-buSilicu na mesto na kojem je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA

145

Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.




Srpski

NAPOMENA
Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno €uvanje baterija koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skrac¢enja vremena kori§¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena koriSéenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori$¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i korid¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka:
83 dB (A) (DS14DSDL)
84 dB (A) (DS18DSDL)
92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene

na osnovu EN60745.

Udarno bu$enje betona:

Vrednost emisije vibracija ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)
12,3 m/s? (DV18DSDL)

Odstupanje K = 1,5 m/s?

Busenje metala:
Vrednost emisije vibracija ah, D < 2,5 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

c

d

e

~

)

~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuc¢e uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

[

d

e

)

~

-~

-~

f)

9

-

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.




Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,

kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b

-

c

N4

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektriénog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU / UDARNU BUSILICU

<DV14DSDL/DV18DSDL>
1. Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.

1zloZenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1. Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektriéni alat drzite na izoliranim povr§inama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podru¢je u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektri¢ne,
vodovodne, ili plinske instalacije. Busenje u takvim
podrucjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZze uzrokovati nezgode ili ozljede.
Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeéi mjere
opreza, provjerite je li radno okruzenje prikladno.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

o M 0 b

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do

pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

8. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

9. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

10. U ventilacijske otvore punjata ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
osteéenje punjaca.

. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno
zategnite rukavac. Ako rukavac nije cvrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

12. Prilikom promjene brzine vrtnje pomoéu gumba uvijerite
se da je prekidac isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e o$tecenje zupc¢anika.

13. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva
"1, 3, 5 ... 22" ili to€aka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja "22" i crte na sredini oznake za
busenje. To moZze uzrokovati osteéenja.

14. Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.

15. Nakon koritenja za kontinuirano pritezanje vijaka u
drvu, jedinicu odmorite oko 15 minuta prilikom zamjene
baterije. Temperatura motora, prekidaca i sl., rasti ¢e ako
se rad ponovno zapo¢ne odmah nakon zamjene baterije,
te moze uzrokovati oStecenje uslijed pregrijavanja.

16. Motor se moZze zaustaviti u sluaju preopterecenja alata.
Ako se to dogodi, pustite prekidac alata i otklonite uzrok
preoptereéenja.

17. Rotacija motora se blokirati ili moze prestati dok se alat
koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

18. Ako se motor blokira, odmah isklju€ite uredaj. Ako
se motor blokira na duze vrileme, moze doc¢i do
pregorijevanja baterije.

19. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslablienog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vraca se u normalu kad se
baterija zagrije.

20. Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije ¢vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
21.Kako bi se sprijecilo troSenje baterije ostavljenim
uklju¢enim LED svjetlom, svjetlo se automatski gasi

nakon otprilike 15 minuta.

.Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu€ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moZe zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sac¢ekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeca

upozorenja i mjere opreza.

No

—_
—_

2

N
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UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i pradina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, €avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu utiénicu ili priklju€nicu
upaljac¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka navedenog
vremena punjenja, odmah prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekucéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

1

—y

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi materijal,

baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar. Kod skladistenja

litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte sljiedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
Evrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

DS14DSDL / DS18DSDL:

Bezi¢na busilica

DV14DSDL / DV18DSDL:

Bezi¢na udarna busilica

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Hrvatski

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

\% Nazivni napon

Brzina bez optereéenja

Broj udaraca
Ls Niska brzina

Hs Visoka brzina

Cigla

Drvo

Metal

Strojni vijak

Vijak za drvo

Kapacitet zaglavnika

Tezina

a 7]i5|000

amg

Bus$enje

Udarno busenje

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

Kapacitet baterije

Prekida¢ za svjetlo

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina

Promjena brzine vrtnje - Niska brzina

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Rl A SEEIRC =

Preostala snaga baterije je dostatna.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 169.
Standardna oprema mozZe se promijeniti bez prethodne najave.
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Hrvatski

VRSTE PRIMJENE

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenije raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O Busenije cigle i betonskih blokova, itd.

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
169.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)

O Priklju¢ite mrezni kabel punjaca u utiénicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektri¢ni kabel ne koristite ako je oSte¢en. Odmah
ga dajte popraviti.

K terij nit mocu 12V izvora napajanj
automobilu (UC18YML2)

O Punjaé baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.
Koristite remen koji ste dobili s punjaéem kako biste
punja¢ baterije ucvrstili na mjestu i sprijeciti nehoti¢no
pomicanije. (Vidi sliku 15)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprijecilo nehotiéno pomicanje, jer to moze
dovesti do nesrece.

Slika 15

O Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.
Ako je utika¢ labav i ispada iz utiénice upaljaca, popravite
uti¢nicu. Kao je uti¢nica u kvaru, preporu¢ujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koristenje uticnice moze dovesti do nesre¢e zbog
pregrijavanja.

2. Umetnite bateriju u punjac. (Slika 2)
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

® Indikator
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1
Signali indikatora
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja p (isklju¢en 0,5 sekundi)
(crveno) — — —
Tijekom Svijetli Svijetli kontinuirano
punjenja (crveno) ]
_— . Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Punjenje Treperi (iskljucen 0,5 sekundi)
zavrseno (crveno) — — —
— . Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
Punjenje Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce (crveno) EEEEEEEEEEEERN
Indikator o
svijetli ili Svijetli o o
treperi. (zeleno) Svijetli kontinuirano
(UC18YRSL) Baterija pregrijana.
Pregrijavanje | (UC18YML2) Punjenje nije moguce.
cekanje . o o . (Punjenje ¢e zapoceti
Treperi Svugtlp sekundu. Ne_ svijetli 0,5 sekundi. kada se baterija ohladi)
(crveno) (isklju¢en 0,5 sekundi)
(UC18YFSL) I
Punjer)je_
D e | Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
pajaniz P (iskljugen 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
automobilu (zeleno) — fr—
nije moguce
(UC18YML2)

NAPOMENA: Ustanju¢ekanjazbogpregrijanebaterije,UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL hladibaterijupomocuventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomocu 12V izvora napajanja u automobilu.)
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@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Hrvatski

Tablica 2
Punja¢ uC18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,6 05 | 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Broj ¢elija baterije 4-10

*1 AC izvor napajanja/ DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

NAPOMENA
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2>
Pogotovo prilikom koriStenja 12V izvora napajanja u
automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na vis§im
temperaturama.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ c¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije

Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako
je utika¢ upaljaca priklju€en na izvor napajanja, to znaci
da se aktivirano zastitni spoj punjaca.

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punjaé
odnesite u ovlasteni HiIKOKI servis.

MONTAZA | RAD

sliedeceg punjenja. - - -
4. Iskljuéite utikaé punjaga iz utiénice ili upaljaa. Aktivnost Slika | Stranica
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju. Vadenje | umetanije baterije 1 170
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaéa nakon punjenja i | Punjenje 2 170
zatim je pohranite. A idani M X
POZOR lep Instaliranje / skidanje bo¢ne rucke 3 170
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme | Zatezanje podeSavanja momenta 4 170
ostavliena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je | Odabir polozaja za busenje 5 170
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili - L. -
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na Odabir polozaja za udaranje 6 170
0,5 sekundi). U tom slucaju pustite da se baterija najprije | Promjena brzina vrtnje 7 171
ohladi, a tek potom zapoénite s punjenjem. Skidanje i stavljanje kuke 8 171
O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz | Indikator preostalog kapaciteta 9 171
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, | Paterije
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite | Kako koristiti LED svjetlo 10 171
u ovlasteni servis. e
O Budu¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3 Montiranje nastavaka 11 171
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni | Reverziranje smjera vrinje 12 171
pomoc¢u UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSLizvadena |Rads prekidagima 13 172
iz punjaca, pricekajte barem 3 sekunde prije ponovnog — - . .
umetanja za nastavak punjenja. Ako se baterija ponovo | Provierai zamjena uglienih Cetkica 14 172
umetne u roku manjem od 3 sekunde, baterija se mozda | Odabir pribora — 173
nece ispravno puniti.
O Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako

indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde).
(UC18YML2)

Ako je napon 12V ili maniji, to znaci da je akumulator
automobila oslabio i da punjenje nije moguce.
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata
Buduci da koristenje tupog alata degradira uéinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite

alat ¢im uodite abraziju.




Hrvatski

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiline opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih cetkica (Slika 14)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Bududi da pretjerano istro$ene ugliene &etkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
¢etkice novima kada se istroSe ili ako su blizu “granice
istroSenosti” @. Osim toga, ugljene &etkice drzite ¢istima
i osigurajte da slobodno klize unutar drzaca.

NAPOMENA
Prilikom zamijene ugljenih Cetkica novima, pazite da
koristite HiIKOKI ugljene ¢etkice br. 999054.

5. Zamjena ugljenih cetkica
Ugljenu cetkicu izvadite tako Sto éete najprije skinuti
poklopac ¢etkice a zatim zahvatiti dio Cetkice koji viri
pomocu glave ravnog odvijaca, ili sl.
Prilikom ugradnje ugljene Cetkice odaberite smjer tako
da klin ® ugljene Cetkice nalijeze na kontaktnu povrsinu
© izvan cjevCice Cetkice. Zatim je gurnite prstom. Na
kraju stavite poklopac Cetkice.

POZOR
Obavezno provjerite da ste klin ¢etkice umetnuti u
kontaktni dio izvan cjevéice Cetkice. (MoZete umetnuti
bilo koji od dva priloZzena klina).
Pritom posebno pazite jer pogreske prilikom zamjene
mogu uzrokovati deformacije klina ili ugljene Cetkice, te
uzrokovati probleme u radu motora.

6. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je busilica prljava, obrisite mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

7. Skladistenje
Busilicu ¢uvajte u mjestu u kojem je temperatura ispod
40 °C iizvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
¢uvanja na dulje vrileme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se nec¢e moci napuniti prilikom
kori§tenja ako su duze vrijeme stajale.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogor$anja performansi, zna¢ajno smanijiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koristenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao S$to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStec¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.

U

sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s

POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢éne snage A: 83 dB (A) (DS14DSDL)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A:

92 dB (A) (DV14DSDL)
92 dB (A) (DV18DSDL)
72 dB (A) (DS14DSDL)
73 dB (A) (DS18DSDL)
81 dB (A) (DV14DSDL)
81 dB (A) (DV18DSDL)

84 dB (A; (DS18DSDL)
)
)

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Udarno buSenje u beton:

Vrijednost emisije vibracija ah, ID = 11,9 m/s?(DV14DSDL)

12,3 m/s? (DV18DSDL)

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Bus$enja u metal:
Vrijednost emisije vibracija ah, D < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Kkoristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog

O

alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mijere zaStite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepeknap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYHLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci NnpaBunia 6e3neKku Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/l Ta iHCTPYKLiV MOMe npu3BecTm
J10 yAapy CTPYMOM, MOKe i Ta/abo cepro3HOi TpaBMH.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBWaa ANA NOAAbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «E/IeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
Ball €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo MpaLioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), a60 €IEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  uyucTOTOO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
BaxapaleHi abo TeMHi AIIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHUi BUNaA0K.

He npauoite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA HacuvyeHe
BUGYXOHe6e3ne4YHUMHU pe4HoBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKpH, Big
AKNX MOMYTb 3aMHATHUCA N1 abo BUMapM.

MNip yac po6oT aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6amaloumMx NogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

Be3neKa eNekTponp1cTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAeNKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MyCUTb NiAXOAWUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTpoOMepexHi.

HiKonu HiIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENKY.
He HKopucTyiTecA HOAHMMM HacapKamMu-
apanTepamMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUHYHMUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeawmiHeHi wwTencenbHi BUAEKN Ta BIgnoBigHi im
PO3ETHN 3MEHLLYIOTb PU3UK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopHaiiTeca Tinom 3a3eMsieHUX npeameTis
a6o noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6atapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKMN.

AKLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
e 36i/bLLyE PU3MK yAapy CTPYMOM.

He ponycKaite, wWwWo6 Ha aBTOMaTH4Hi
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouy, aéo Bosora.
Boga, Axa notpanuna [0 aBTOMAatMyHOro
IHCTpYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOMIOYiTb HOro
3a WHYP i He BUTAraiTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3€eTKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb wWHYp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTasien.
lNowkopaweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTbL
PU3UK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

MpaytooumM  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
nNpocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHYBaYamH,
NPUCTOCOBaHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopucTyBaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYyBaHHA [MPOCTO Heba, 3HUHYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fIKWO He YHMKHYTM po6oTM Yy Bosloromy
cepefioBULLi, KOPUCTYITECA AHKEPENIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMII0.
TpUcTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3UK YAapY CTPYMOM.

onii, rocTpmx
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a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYItTECA 3AOPOBUM ITy3A0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig picko
HapPHOTUKIB, anKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTM aBTOMAaTU4YHUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTYI BaXKy TpaBmy.
Hopwuctyiiteca 3acobamu iHAMBIAYanbHOrO 3axuCTy.
3aBHAM KopuCTyiHTeCA 3aco6amMu fNA 3aXUCTY OYeH.
Bacobu iHaMBIgyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epywi y
BiANOBIHMX yMOBaX 3MEHLLATb PUSUK TPaBMyBaHHS.
3anobiraitte BUNaAHKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMUKay 3HaXoAMTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», NepLU Hi nigkalo4YnTMca
[O [Aepena MuUBNEHHA i/a6o aKymynaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a0 NepeHoCUTH ioro.
AKWwo  nepeHocUTH  aBTOMATUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM abo TpUMatoym najelb Ha NnepemmuKadi,
Lje MOMe CTaTH MPUYMHOI0 HELLACHOro BUMaaKy.
3HiMiTb  GyAb-AKI  perynioodi  KAatoui
610KaTOpH, NEpPLU Hi BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 YacTMHW [HCTPYMEHTa, fAKa
06epTaEeTbCA, Lje MOE CIIPUYMHUTH TPABMY.

He TArHiTbCcA i He nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HagiliHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiite piBHoBary.

Lle Hapae Kpalmii KOHTPO/Ib Hal aBTOMarv4yHUM
IHCTPYMEHTOM y HecroAiBaHUx CUTyaLiax.

Hocitb npaBunbHUiI po6ounii opgAr. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUMYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npukpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPANUTU 10 PYXOMMX YaCTHH.
FAKWO y HaAABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayoe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnAa  36MpaHHA
M1y MOMe 3HM3UTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKOMMYeHHAM NnJy.

abo

Excnnyarauia i pomnAp  3a aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acTtocoByiiTe HagMipHY CMNly A0 aBTOMaTUYHOrO

b)

[

~

d)

{HCTPYMeHTY. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nigéupaiite BignNoBigHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBToMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMHOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6iibLue
6esnexu.

He KopucTyiTecAa aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AkuMii  aBTOMaTUYHUi  iHCTPYMEHT,  AKWI
HEeMOM/IMBO ~ HOHTPO/IIOBATU  NepeMuHayeM, €
HebesneyHum. Moro caig nonarogutu.

BigKnioviTb BUAeNnKy 3 pfmepena HUBNAEHHA
ila6o aKymynaTop Bif aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, nepiu Hix 6yab-lio peryntoBarw,
3MmiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axoan 6e3rneKn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAHOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTHU4YHMIA iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTPYMeHTH y micyAx,
HefloCTYNMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpyMeHTamu i uMu iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI iIHCTPYMEHTU € HEGE3MEYHUMU B PyHax
HenigrotoBaHMx KOPUCTYBaYIB.




YKpaiHCbKa

5)

6)

e) [fornapalite 3a eNIEKTPUHHUMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAanTe, 41 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyucA
PYXOMi 4aCTMHMU, YW He 3N1amasIuCA OKpeMmi
peTani, a TaKOM YW He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAIKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHMWI iHCTpyMeHT
NOLIKOAXKEHUN, WOro cnip monaroguTu nepep
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HewjacHux BunagKiB TparniAeTbCA 4Yepes
roraHuii OINA4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKUMM MPaBUIbHO
AOMNAAaTs | AKI BYaCHO MIiATOYYKOTh,  pigle
3rUHarKThCA, I iX /1erLe KOHTPO/IIBaTH.

g) HopucTyiitecA aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu 3rifHO LUX IHCTPYKLUii,
BPaxoByO4M po60Yi yMOBM Ta 3aBAAHHA.
BactocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHIi IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BUAIB POGIT. HeBianoBigHICTb IHCTPyMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neyHy cuTyauito.

BuropucTaHHs Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 32 4ONOMOrOI0
3apApHoOro NpUCTpOIo, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui NpucTpiv, AKWA NigX0ANTb A/1A OAHOro
BUAY KOMIMIEKTY 6atapes, MOme BUK/IMKaTU PU3NK
BUHUKHEHHS OMENKI NPpU BUHOPUCTAHHI 3 iHLUMM
BUOM KOMI/IEKTY 6atapen.

b) BuKopucCTOBYlTE eNleKTponpuiagu TiNbku 3
YiTKO nepeaGayeHMMKU KOMMJIeKTamMKn GaTapei.
BuKopucTaHHA [HLUMX KOMIJIEKTIB 6araperi Mome
BUK/IMKATU TpaBMM abo NOMEHY.

c) HKonu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETLCH,
36epiraiite 1oro nopani Bif MeTaneBux
npeamMeTiB, TaKUX AK CHKPIiNKWM, MOHeTH,
KAKoYi, UBAXM, GONTH YK iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTHU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BMXOAiB 6Gatapei Mome BUKMKaTH
OniKK abo MOMENKY.

d) MNpu aywe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOe BWTIKaTW piAuHa. YHUKaliTe HKOHTaKTy 3
Heto. [p1 KOHTaKTI 3 piAMHOI0 NpoMUIiTe BOAOIO.
Mpu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbLCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/MKATU
posgpatyBaHHA abo oriiK.

06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
MOMe nvwe KBanidikoBaHui TeXHiK,
3aMiHIOI04M AaeTani vwe Ha iBeHTUYHI.
le rapaHTyBaTume 6e3rexy  aBTOMaTMYHOro
iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He

nignyckaite o  iHCTpymeHTy  pgiteit i

HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, WOro chip,
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

NPABUJIA BE3IMNEKU

LLoA40 3ACTOCYBAHHA
ARYMYJIATOPHOIO LWYPYMNOBEPTY
[/ YOAPHOIO LWYPYMNOBEPTY

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

BUKOpUCTOBYiiTe NPUCTOCYBaHHA ANA  3aXUCTY
cnyxy nig 4yac po6oTH 3 yaapHUMMU LYpynoBepTamMu.
Br/ivB LwyMy MOMe NPU3BECTU 40 BTPATH CIyXY.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

2.

BuKopuCTOBYiiTe AOAATKOBY PYKOATKY(-M), AKLLO
NOCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/O MOXe NPU3BECTH A0 TPABMMU.

MNMpu BUKOHaHHI onepauii, nig 4ac AKUX piXy4a
Hacafika a6o ¢iKcaTop MOMKYTb HKOHTaKTyBaTu

3 NPUXOBaHOIO nNpoBOAKOI0, Tpumaiite
€/IeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1bOoBaHi MOBEpPXHi
3axonJIeHHA.

Mpy KOHTaKTi piy4oi Hacagkn Ta dikcaTopis

3 MNPOBOAKOW, WO 3HAXOAWUTLCA Mif, Hanpyroto,
Hei301bOBaHi MeTaneBi YaCTUHU ENEKTPOIHCTPYMEHTY
MOXYTb MPOBOAMTU  €NEKTPUYHUIA  CTPYM, SAKWK
npu3Beje A0 ypameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

13.

MepeKoHalnTech, WO Ha AiNAHUI CBEpANiHHA Hemae
WOAHWUX  MPUXOBaHUX  MEepeLKod,  BHJIYAYM
€NeKTPUYHMIA NPOBiA, BOAONPOBIAHI Ta rasosi Tpy6u.
CBepaniHHA Ha TaKWX AiNAHKax MOXe NpU3BEeCTU A0
YypareHHA eNIeKTPUYHUM CTpyMOM abo KOpPOTKOro
3aMMKaHHA, BWTOKY rasy abo iHWWX PWU3MKIB, LWO
MOMYTb CMIPUYUHUTM HELLLACHWIA BUNAJOK abo TpaBMy.
Mig yac BWKOHaHHA onepauii HagiHO TpumawTe
iHCTPYMEHT. HEBMKOHAHHSA LIUX BUMOT MOXE NPU3BECTH
[0 HELLLACHOrO BUNAaAKy abo TpaBMu.

HagiliHo dikcynTe 06po6toBabHY petanb.
3adikcoBaHa y 3aTMcKadi abo fellarax 3aroTtiBka byae
TpUMATHCA HafiMHILLIE, aHiXK KO TPUMATH ii pyKoto.
3abeaneyeHHs i MPOGINaKTUYHUIM KOHTPOSIb YMOB
eKcnnyarauii. [lepeBipTe, 4M nigxoAATb  YMOBM
eKcnayarauii ans 3a6esneyeHHs 3anobiKHUX 3axogiB.
He po3BonAnTe CTOPOHHIM pevyoBMHaM MOTPaNAATU B
OTBIp ANA NiIAKNIOYEHHA aKyMyNnATOpPHOI 6aTapei.
Hikonn He posbupaiite akymynaTopHy 6aTtapet Ta
3apAfHAN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKaiTe aKymynAaTopHy 6artapeto
HaKOpPOTKO. 3amMnKaHHA 6aTapei HaKOPOTKO nNpusBeae
[0 Pi3KOro 36inblUeHHA CTPyMy | neperpisy. Y pesynsrari
6arapen 3ropuTb abo Byae NOLIKOAKEHA.

He kunparite 6arapeto y BoroHb. llignaneHa 6atapes
MOXe BUBYXHYTH.

BigHeciTb BMKOpuUCTaHi 6aTtapei B marasvH, Ae BOHW
6ynn npuaGaHi, AKWO TepMiH Cayx6u Gatapen nicna
3apAfKK CTaHe 3aHafATO KOPOTKMUM ANA iX NPaKTUYHOro
BUKOpUCTaHHA. He nikBsiayiTe BignpauboBaHi 6atapeil
caMOCTilHoO.

.He BcTaBnaiTe 6yAb-AKMIA CTOPOHHIM npeameT B

LiIMHA MOBITPAHOI BEHTUAALII 3apAAHOro NMpUCTPOIO.
MonapaHHA MeTanesnx npeameTis abo Nerko3anMmcTnx
marepianis B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAgHOro
MPUCTPOI0 MOXE NPUBECTU B PE3Y/LTaTi [JO YPameHHs
ENIeKTPUYHUM  CTPYyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apAAHOro NPUCTPOIO.

.Mpu ycTaHoBUi CBepasa B 3aTUCKHWI NaTpoH 6e3

K/loYa, 3aTArymMrte B JOCTaTHiM Mipi 06ig. AKwo obig
He 6yfe 3aTArHyTWI, CBEPAJIO MOXE BUC/IN3HYTU abo
BMNACTK, CTaBLUW MPUHUHOIO TPaBMMU.

. MNpw 3miHi WBKWAKOCTI 06epTaHHA 3a JOMOMOIOK KHOMKU

nepeMMKaHHA, OBGOB’A3KOBO MEpeKoHamMTecs B TOMY,
O BUMMKAY 3HAXOAUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI.
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWUIYH
NpofioBIKye 0GepTaTuCA, MOXe MpU3BECTM A0
MOLUKOAMEHHA MEXaHiamy nepeaasi.

He MoOXHa BCTaHOB/OBATWM TFOMIOBKY B MOJIOMEHHS,
fIKe BiANOBIAAE NPOMIXKY MiX unbpammn «1, 3, 5 ...
22» abo MPOMIXKKY MiX KpanKamu, He BCTaHOBOWTE
NOJIOKEHHSA, AKe BiAMNoBigae NiHii MiXK UUPPo «22» i
MITKOIO, WO MO3HAaYae CBEePANIHHA. Take MNOMOMKEHHA
MOMe CTaTV MPUYMHOIO MOLIKOAMEHHS.

4. Po6iTb nepepsy nig 4yac TpuBanoi poboTu.
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15.TlicnA BMKOPUCTaHHA [AAA TPUBANOro 3aTAryBaHHA
rBMHTIB Yy lepeBUHI, 3p06iTb nepepsy Ha 15 XBUAWH nif,
Yyac 3amiHu 6aTapei. AKLo noyaTn poboTy Bigpasy nicnsa
3amiHn 6atapei, Temnepatypa ABWryHa, nepeMuKaya
TOWO NIABMLIMTBECA, LWO 3peLTol npu3sese A0
neperopaHHs.

16. AKWO HCTPYMEHT nepeBaHTaXEHUN, ABUrYH MOMe
3ynUHUTUCA. Y TaKil cuTyauii HeoGXifgHO BiANyCTUTKH
BUMMKa4  IHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWYMHK
nepeBaHTaXeHHsA.

17. O6epTasbHUin pyx ABUryHa Moe GyTh 3ab/0KOBaHO
ONA 3YyNWHKM B TOM 4ac, KoM MpuCTpii 6yae
BMKOPUCTOBYBAaTUCA B AKOCTI ApWAA. Y TOW 4ac, Konu
npucTpii  6yAe eKcnayaTyBaTUCA AK  LUypynoBepT,
Heob6XifHO nop6aTM npo Te, WO6 He 3abnoKysaTu

[OBWTYH.
18. AKWO [ABUIYH BUWSABWUTLCA 3a6/IOKOBAHWM, HeramHo
BUMKHITb  MMBJEHHA. AKWO [ABUIYH BUABUTHLCA

3a6/10KOBaHMM MPOTAroM AEeAKOro 4Yacy, ABuryH abo
6aTapen MOXYTb NeperopitTu.

19. BuKkopucTaHHsa 6atapei B XONOAHWMX YyMOBax (HUMYe
0 rpapyciB 3a Llenbciem) moxe B AeAKMX BuMagKax
npusBecTM A0 OCNAGNIEHHA  KPYTHOrO  MOMEHTY
i 3MeHWWUTH edeKTUBHICTb po6oTn. OpHak, ue
TMMYacoBe ABULLE, | HopMasibHa eeKTUBHICTb PO6OTH
BiJHOBUTbLCA, KONM 6aTapes HarpieTbes.

20. HapjiHo 3akpiniTe raxk. HeHagiiHa @ikcauisa raka
MO¥e CTaTh MPUYMHOID TPaBM nNif Yac BUKOPUCTAHHSA
©1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

21. o6 3anobirti po3psagKeHHo GaTapei  4yepes
3a/MLIeHe BHJ/IIOYEHUM CBITNIOAIOAHE MiACBIYYBAHHS,
BOHO Oyze aBTOMaTW4YHO BUMKHYTE NPUBIM3HO Yepes
15 XBUNKH.

22. 3a60pOHAETLCA AMBUTUCA MPSAMO Ha CBITNO. Lle moxe
NpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHSA O4YeN.

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblIeHHA TepMiHy CNy6W iOHHO-NiTieBa GaTtapes

ocHalleHa QyHKLIIEIO 3aXMCTY, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apagy.

Y Bunagkax 1-3, ONMCaHWX HUKYE, NPU BUKOPWUCTaHHI

[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCSA, HaBITb AKLLO

BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fK Le

HaCNiJoK cnpavboBYBaHHA QYHKLT 3aXMCTy.

1. Honn notymHicTb 6atapei NpoAoBMKYyE 3HUMKyBaTUCH,
[ABUIYH BUMUKAETLCA.
Y LbOMy BUNaAKY HEOOXIAHO HEeramHo 3apsAaanTK 6arapeto.

2. flKWo iHCTPyMEHT  nepeBaHTaMeHWH, [ABUTYH  MOHe
3yNUHKTHCA. Y TaKii cuTyauil Heo6XigHO BiANYCTUTH BUMMKAY
iIHCTPYMEHTY Ta YCYHYTU MPWYMHW nepeBaHTameHHs. [licna
L{bOro MOXHa NPOAOBKMTH POGOTY.

3. flKwo 6Gatapes neperpinaca npu nepeBaHTaMKEHHI,
6aTaperiHe HMUBNIEHHSA MOME 3aKiHUMTHUCA.
Y Takomy BWNafgKy TpWMUHITL BUKOPUCTOBYBATH
6atapeto i gante i oxonoHyTu. Micna uboro MoxHa
NPOAOBKUTM POBOTY.

Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBark TaKi NONepeameHHA Ta

3acTepemeHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 YHUKHYTM BUTOKY 3apAaay 6atapei, TenaoyTBOPeHHS,

OVMMOBMINEHHSA, BUOYXY | 3aropsiHHsA, NepeKoHanTecs, LWo

LOTPUMYIOTbCA TaKi 3anobiKHi 3axoau.

1. lMepeKoHaviTecA B TOMy, WO Ha OGartapei
METanNeBOi CTPYHKH i Nnay.

O MNig yac po6oTH neperoHanTecs, WO Ha GaTaper He
Hacina metasnieBa CTpy#Ka i nu.

O TlepeKoHainTecs, WO Ha 6atapeto He Hacina metanesa
CTPY}Ka i NnA, WO NoTpanife Ha iHCTPYMEHT nig vac
po6oTH.

Hemae

YKpaiHCbKa

He 36epiraiiTe HeBWKOpUCTaHy 6aTtapeio B MiCLi,
BiAKPMTOMY A1 METaNeBOi CTPYHKM i nnay.

Mepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy | nun B Mmicui ii 36epiraHHs i He 36epiraliTe
6arapeto pa3om 3 MeTaseBUMKU NpeagmeTamu (6ontamu,
uBAxXamu i T.4.).

2. He npokonioiTe 6arapeto rocTpumu npeameTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWiTe MONOTKOM, He
HacTynamtTe Ha Hel, He KugauTe i He niggasanTe
6aTtapeto CUJIbHUM MeXaHi4YHUM yaapam.

3. He BMKOPWCTOBYMTE ABHO MOLUKOAMEHI | AedopMoBaHi
6atapei.

4. He B1KopucTOBYITE 6aTapeto, 3MiHIOYM NMOASAPHICTb.

5. He 3’egHyBatn 6e3nocepegHbO 3  eJeKTPUYHUMMU
BMXO4aMM  ab0  MalMHHAMKM  po3eTKamn  AnA
NPVKYpPIOBaHHSA CUraper.

6. He Bu1KOpHCTOBYIMTE BaTapelo 3 METO, fKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHUM.

7. AKWo He BAAETLCA 3pO6WUTM 3apAfKy baTtapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA MEeBHOro 4Yacy ANA nepe3apafKu,
HerarHoO NPUNWHITL NoAA/bLLY Nepe3apsaKy.

8. He poswmiwyiTe i He nigpasaiTe 6artapeto BRIMBY
BMCOKMX TemnepaTtyp ab0 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AIK Y MIKpOXBW/IbOBIW MeYi, cylwapui abo KOHTeWHepi
BMCOKOTO TUCKY.

9. TpumaiiTe nogani Bia BOrH0, 0CO6MBO NiCNA BUABIEHHA
BMTOKY 3apafy abo CTOPOHHLOTO 3anaxy.

10. He BUKOpPUCTOBYWMTE B NPUMILLEHHSAX, A€ BUPOBNSAETHCA
CW/IbHa CTaTU4YHA ENEeKTPUKA.

11.Y pasi BWUTOKY 6arapei, CTOPOHHLOrO 3anaxy,
TEnJ0yTBOPEHHA, BUUBITaHHA abo pedopmaLii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJsIbHWUX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTAHHSA,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeravHo BWAANITb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro MpPUCTPOIO | He
BMKOPWUCTOBYMTE ii Hagani.

OBEPEHHO

1. Y pasi aKLWo pianHa, AKa BUTIKae 3 6arapei, notpannse
B Odi, He TpiTb iX, a NPOMWITE iX YMUCTOI BOAOCHD,
Hanpuknag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEpHITLCA A0
nikaps.

AKLO He BXWTK 3aX0AiB, pianHA MOXKE BUKIMKATH OYHI
npo6nemu.

2. fKwo pigMHa noTpanase Ha LWKipy abo oAAr, HeramHo
fobpe npomuiiTe X YMCTOK BOAOIO, HanmpuKiag,
NPOTOYHOIO.

ICHYEe MOXIMBICTb NOABK PO3ApaTYBaHHA Ha LLKIPI.

3. fKWo nig Yac neplioro BWKOPWUCTaHHA GaTapei BH
BUSIBUTE ipHy, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHs,
3HebapBfieHHs, AedopmMaLiio Ta/abo iHLWi BiAXMNEHHS,
NPUNUHITL BMKOPWUCTAHHA | MNOBEpPHiTb ii CBOEMY
nocTayasnibH1Ky abo NpoaasLio.

NONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMOMPOBIAHUX PEYOBWMH Ha Kaemy iTin-

ioHHOT 6artapei € MOM/IMBOK MPUYMHOIO KOPOTKOrO

3aMUKaHHA | 3aMaHHsA. Po3amillytouu niTivi-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHs, AOTPUMYWTECH HACTYMHUX IHCTPYKLH.

O He  poamiwynte  3aquMiKKM  CTPYMOMPOBIAHOMO
marepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, ctanesuii abo
MiZIHWIA, B KOHTENHEP, B AKOMY 36epiraeTbcs 6arapes.

O LWWo6 YHUKHYTM KOPOTHOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTPyMEHT abo ¥ Ha nepios 36epiraHHA
HaAiMHO 3adiKCymTe Ha HiM KPWLLKY, NpPUXOBaBLLK
KPULLKOK BEHTUNATOP.
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CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiuye HaBefieHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw HiX KOpUCTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BM MOBUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4YeHHA.

DS14DSDL / DS18DSDL:
AKYMYNATOPHWI LypynoBepT

DV14DSDL / DV18DSDL:
AKYMYNATOPHUIA YAAPHWI LLIYpYNoBEpPT

MpouwnTaiiTe BCi NpaBuia 6e3nexu Ta BKa3IBKU.

Jlnwe pna kpaiH €EC

He BUKMaanTe eNeKTpUYHI iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamm!

3rigHo €sponericbKoi [npekTrem 2002/96/EC
npo BifiX0A1 €/IEKTPOHHOIO Ta eNEeKTPUYHOrO
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafXeHHs 3rifHO
MiICLIeBUX 3aKOHIB €/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICYXKWM pOBOYMI CTPOK, CAig yTUNidyBaTH
OKpeMo i noBepTaTH fj0 YCTaHOB, Lo
3aMMaloTbCA EKOOTIYHOI NEPEPOBKOI0 BPYXTY.

\ HomiHanbHa Hanpyra

LLIBuAaKicTb 663 HaBaHTaXeHHsA

YacToTHicTb yaapis

Ls Hu3bKa WBMaKicTb

Hs BucoKa weuaKicTb

Llerna

[Jepeso

MeTtan

KpinnnbHuii rBuHT

Lypyn ana aepesa

LR

Harbinblwmi giametp natpoHa apuas

Bara

ang

CBeppaiHHA

YpapHe cBepaliHHA

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuimiTe akymynaTop

EMHiCTb aKyMynsTOpHOT 6aTapei

MepemunKay ocBiTNEeHHA

IHanKaTop 3anuwwKy 3apagy 6arapei

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
WBKUAKICTb

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — HU3bKa
LWBKUAKICTb

PSS kU@ol=IT

®
©

O6epTaHHs 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIIKO

O6epTaHHA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPISIKK

Matixe BigcyTHil 3apag 6atapei. 3apsaitb

6aTapeto AKoMora LuBKUZLLE.

MonosuHa 3apngy 6arapei.

[ocrTartHii 3apag 6artapei.
CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepesik AKWX NpeAcTaBleHo Ha
cTopiHLi 169.

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTn 3MiHEHUM
6e3 nonepeaeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

<DS14DSDL /DS18DSDL>

O 3arBuHYyBaHHA Ta BWAAJIEHHA KPIMWAbHUX TBUHTIB,
WypyniB ANA AepeBa, CaMOHaPi3HUX MBUHTIB i T.M.

O CsepafiHHA pi3HWUX MeTaniB.

O CsepaiHHA pi3HKX nopia aepesa.

<DV14DSDL / DV18DSDL>

O CsepaniHHA Lermmn abo 6eTOHHOro 610Ky TOLLO.

O 3arBuHYyBaHHA Ta BWUAANEHHA KPIMWUAbHUX TBUHTIB,
Lypynis 4NA gepeBa, CaMOHaPiI3HUX MBUHTIB i T.M.

O CaeppaiHHA pi3HMX MeTaniB.

O CseppiHHA pi3HUX Nopig AepeBsa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHi4Hi xapaKTepPUCTUKM AaHOro NPUCTPOIO NPeACTaBeHO
y Tabaumui Ha cTopiHui 169.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi JOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34INCHIOE
rkomnaHia HiKOKI, TexHi4yHi xapakTepuCTMKU MOMHYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.

3APAZHA

Mepen BWKOPUCTAHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAaiTb

6aTapeto HaCTyNHUM YAHOM.

1. nIAHnIO"IITb A0 AMepesia HUBJIEHHS. (Man 2)

B pasi 1 Gatape Bi MBJIEHHSA 3MiHHOIO CTPYM

O TligKMoNITh WHYP MMBNEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO A0
MEPEEBOI PO3ETHU.
Mpu  nigKAoYeHHi

LHypa MUB/IEHHA  3apAgHOro

NPUCTPOIO 0 MEPEHKEBOI PO3ETKM KOHTPOJIbHA Namna
noyHe 6aMMaTh YepBOHUM (3 iHTEPBAIOM 1 CEKYHAY).
OBEPEHO
He BukopucTosyiite nowHop,meHMﬁ ENEKTPUYHUIA
LLIHyp HeraiHo BIApeMOHTyMTe vioro.

O 3akpiniTb 3apAgHWIA NPUCTPIK Ha MicLi B aBTOMOGiN.
CKopucTaiTeCcb peMeHeM, fIKWIM NoCTaBAAETLCA pa3om
3 3apAgHUM  MPUCTPOEM, ANA  diKcauii 3apAagHoro
NpUCTPOIO Ha MicLi Ta 3anobiraHHA MOro HEHaBMUCHOIO
nepewiwenHs. (Jvs. Man. 15)

OBEPEHHO
He poswmilyviTe 3apagHui npucTpin abo 6atapeto
nig cuaiHHAM BoZiA. 3aKpiniTe 3apAfHWUIA NPUCTpIn
Ha Micui ans 3anobiraHHA MOro HeHaBMUCHOrO
nepeMmillieHHs, OCKIfIbKM Lie MOMe Mpu3BecTu Ao
HeLacHoro BUNaaKy.
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BMKOPUCTaHHS PO3’€EMY MOXE NPU3BECTM A0 HELLACHOTO
BUNaaKy Yepes neperpis.

2. BcraBrte 6arapeto B 3apAfgHUiA npucTpiii. (Man. 2)
[0 KiHuA BcTaBTe 6aTtapeto y 3apsaHUM NpucTpini.
3. 3apAapKa
Mpy BCTaHOBNEHHI 6GaTtapei B 3apAAHWIA NPUCTPIN
NOYHeTbCA 3apAAKa | KOHTPosIbHA lamna 6yae NoCTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.
Honn 6atapeA nNOBHICTIO 3apAAMTLCA, KOHTPOAbHA
BctaBTe 3’efHyBasbHMIA LITENCENb MNPUKyploBadya B naMna noyHe 6aMmaTtM 4epBOHMM - CBIT/IOM. (3
pPO3’eEM NpUKyptoBaya. 1-CEKYHAHUMM iHTepBanamu) (auB. Tabnuuo 1)
Axwo wrencenb ocnabneHuit i Bunagae 3 pos’emy @ IHAMKALiA KOHTPOIbHOT laMnu
NpUKypioBaYa, BiApeMOHTYHITe po3’eM. OCKiNbKN po3’eM IHAMKaUii KOHTPONbHOI namnu 6yayTb TakUMK, AK
MO¥e 6yTh HECNPaBHUM, PEKOMEHAYETLCA 3BEPHYTHUCA nokasaHo B Tabauui 1, Bi4NOBIAHO 4O CTaHy 3apagHOro
[0 MicueBoro aBTomobinbHoro aunepa. MpoaoBKeHHA NPUCTPOIO | aKyMyNATOPHOI 6aTapei.
Ta6bnuuya 1
IHAMKaLiT KOHTPONIBHOT lIaMnK
BucsidyeTtbea npotarom 0,5 ceKyHau.
MNepen Bnnmae He BucBivyeTbea npotarom 0,5 cekyHAau.
3apAAKOI0 (4epBOHMI) (BumnkaeTbeaA Ha 0,5 cekyHAaM)
| | |
. BucsivyeTbess  BucBiHyeTbCA NOCTINHO
MMig Yac 3apagKn (4epBoHmii)
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKyHan.
3apsagKa Bavmae He BucBivyeTbCA NpoTArom 0,5 CeKyHan.
3aKiH4YeHa (4epBOHMI) (BuMmKaeTbeA Ha 0,5 cekyHAM)
I I
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 CeKyHau. .
3apagka Baumae He BucBivyeTbeA npotarom 0,1 ceKyHau. :g:gg:zr:g g B
HKoHTponsHa HeMoXmnBa (4epBOHMN) ﬁiwam;ae;bc: H:O‘ c:xyﬁi,q:) EmE 38PAAHOMY NPUCTPOI
namna
BUCBIYYETLCA BucsivyeTbea
a6o 61umae. (3enennin) BucBivyeTbCA NOCTIMHO ARymynATopHa
(UC18YRSL) 6aTapen neperpiTa.
Pexum (UC18YML2) 3apagKa HemoxmBa.
OuiKyBaHHA Npu - (3apsagka
neperpisi Ervmae BucBiuyeTbeA npoTaArom 1 cekyHau. He BiAHOBUTLCA Mic/s
(4epBoHMi) BUCBiYYyeTbCA NPOTArom 0,5 CeKyHAN. OXOJIOAHEHHS!
(UC18YFSL) (BumuKaeTbea Ha 0,5 ceryHan) Garapei)
3apagKa 3a
AOTOMOTOI0 BucsivyeTtbea npotarom 0,5 cekyHaum. .
aBTOMOGiNIbHOrO Bnumae He Bmc);iqyeTchﬂ) npotarom 0,5 geKpr,M. HecnpaBylcm
Axepena o B 6aTtapei a6o B
(3eneHunn) (BumnkaeTbea Ha 0,5 cekyHAam) "
HUBNEHHA — ———— 3apAgHOMY NPUCTPOT
HemoMxnBea
(UC18YML2)

NPUMITHA: Mig 4ac ovikyBaHHA A1A oxonogweHHs 6atapei UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL oxonoaxye neperpity

6aTapeto 3a LONOMOrOK0 OXOJIOZHYIHOrO BEHTUAATOPA.

(OpHaK OXONOAKYIOUMIA BEBHTUAATOP He (YHKLIOHYE Nif Yac 3apajKu 6atapei 3a 40NOMOrot aBTOMOGIIbHOro

[epena }UBIEHHSA NocTikHoro cTpymy 12 B.)
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@ Llopo Temneparypwm Ta yacy 3apagKu aKymynaTopHoi 6atapei.
Temnepatypa Ta yac 3apsaku Ana 6atapei noxkasati B Tabnuui 2.

Tabnuua 2
. . uC18YML2
3apanHuit NpucTpii UC18YRSL UC18YFSL SMiHHMI CTPYM/

AxymynaTopHa 6artapes nécTiﬁH:ﬁM CT&//M)*‘
3apagHa Hanpyra B 14,4B-18B
Bara K 0,6 05 | 0,7
Temnepatypa, Npu AKi MOXHa 3apagKaTm o~ _ £
6atapeto 0°C-50°C
Yac o noBHoOI 3apagKu 6aTtapei, npubn.(npu
20°C)

1,3 A-roa. XB. 20 20 20/50

1,5 A-roa. XB. 22 22 22/60

2,0 A-rog. XB. 30 30 30/80

2,5 A-roa. XB. 35 35 35/100

3,0 A-rog. XB. 45 45 45/120

4,0 A-roga. XB. 60 60 60/160

5,0 A-roa. XB. 75 75 75/200
HinbKicTb rasibBaHi4H1X e1eMeHTiB 6atapei 4-10

*1 [I}epeno MMBAEHHS 3MIHHOIO CTPyMy / MOCTIHOro cTpymy 12 B (aBTOMOGiNbHE)

APUMITHA

Yac 3apsaaKuM MOMXe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHHOCTI Bif
TeMmnepaTypu HaBKOJIMLIHLOrO CepefoBuLLa i Hanpyri
[AXepena MUBNEHHA.

<UC18YML2>

Mpn BUCOKMX TemnepaTtypax ANA 3apAAKU  MOMe
3Hagobutuca  Ginblie yacy, ocobavBo B pasi
BMKOPUCTAHHA aBTOMOOGIIbHOTO [epena MWBNEHHA
nocTiHoro cTpymy 12 B.

OBEPEHHO

Mpn  6e3nepepBHOMY  BWKOPUCTaHHI  3apsagHOro
MPUCTPOIO BiH MOE NeperpiT1es, LWo NpusBeae A0 Moro
BuxoAy 3 nagy. Micna 3aKiHYeHHA 3apAfKK 3advexanTte
15 XBU/IMH, NEPLL HiX BUKOPUCTOBYBATH OrO 3HOBY.

O OckKinbkn BOYAOBaHOMY MiIKPOKOMM'IOTEPY MNOTPIGHO
6/M3bKO 3 CeKyHp, ANA NepeBipKK Toro, Wwo 6arapeto,
fIKa 3apAgKanacs 3a 4oNoMOrot 3apaaHoro NPUCTPOLD
UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL, 6yno BunyyeHo,
3ayeKanTe MiHiMym 3 CeKyHAM nepep ii MOBTOPHWUM
BCTaBNIEHHAM 1A NPOLOBMEHHA 3apsaaku. B pasi
NMOBTOPHOrO BCTAHOB/IEHHSA 6aTapei NpoTAroM 3 CeKyHA,
6aTapes MOXe He 3apAaUTUCA HANEHHUM YMHOM.

O T[epeBipTe aBTOMOGINbHE AKEPENO HUBMEHHSA, AKLO
KOHTpoOsibHA Jflamna 6e3nepepBHO 6/MMaE  3eNeHUM
KOJIbOPOM (KOMHi 0,2 cekyHau). (UC18YML2)

AKwo Hanpyra ctaHoBUTL 12 B a60 MeHLue, Lie BKasye
Ha Te, WO EMHICTb aKyMy/IATOPHOI 6aTtapei aBToMo6inA

4. Bip,’ep,uaﬁ're_ uHyp HUBNIEHHA 3apajtoro 3MeHLWmnnacs i ii HEeMOX/IMBO 3apAANTH
NPUCTPOIO Bif, MepemeBoi po3eTkU aGo pos’emy - pRAVTY.
npuKyploBaya. KWO KOHTpO/sbHA namna He 6/JMMaEe  4YepBOHWUM
5. MiyHOo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHUI  NpPUCTPIA i KONbOPOM  (KOMHY CeKYHAy) HeaBawaiouu Ha Te,
BUTATHITb 6aTapeto. WO LIHYP 3apAfHOro NpuUCTpolo abo 3'eAHyBasbHMIA
NMPUMITHA wTencesb MNPUKyptoBada NiAKMIOYEHO [0 Aepena
MicnA 3aKiH4eHHs 3apAfKuM, Mepll 3a BCE, BUTATHITL MMBNIEHHS, Lie BKA3YE Ha MONUIMBE YBIMKHEHHS CXeMM
6atapei 3 3apAAHOro NPUCTPOIO, @ NOTIM NOBOALTECA 3 3aXVCTY 3apALAHOTO NPUCTPOI.
OngEa}?(elfgw HANGHHUM HUHOM. BigknlouiTe WHYP abo WTencenb Bif KUBJEHHA, a
oA 6 5 noTiM 3HOBY MIAKJIOYITE MOro npu6an3Ho Yepes 30
Mo  Oarapen  SapAAMAacTLCA, nepedysaioun 6B CeKyH. FKWO MicnA LUbOro KOHTPO/JbHA namna He
neperpiToMy CTaHi BHACNIAOK i BUKOPUCTAHHA aGo NOYHE B/IMMATM YEPBOHMM KOMILOPOM (KOMHY CERYHaY),
BU/MBY COHANHUX - TIPOMEHIB, HOHTpOJbHA Jiamna BiJHECITb 3apAAHUMA MPUCTPIA A0 YNOBHOBaMEHOro
3aPAAHOTO NPUCTPOIO FOPITHUME 3E/IHUM HO/OPOM a6o CepBICHOro LeHTpy HIKOKI.
BMCBiYyBaTUMETLCA MPOTArOM 1 CEKYHAW, He ropitume
npotarom 0,5 CeKyHau (BUMMKAETLCA Ha 0,5 ceKyHam).
Y upoMy BMNaAKy A03BO/ALTe 6arapei OXONOoHYTW, a YCTAHOBHA TA EHCHHYATALUH
noTiM NOYHITL 3aPAAKY.
O Honu KoHTponbHa namna 6aMmMae 4epBOHUM KOJIbOPOM Onepauis MantoHoK | CtopiHka
(3 iHTepBanom 0,2 ceKyHAy), nepesipTeé HasBHICTb | 3uarTa Ta BCTAHOBNEHHS
CTOPOHHIX MpeAmeTiB B poz'emi 6atapei 3apAAHOrO | awymynsTopHoi Gatapei 1 170
MPUCTPOIO | BUAANITL X, AKLLO BOHM BUABNATLCS. Fh(u_J,o 3aprara > 170
B HbOMY He BMABMTHCA HOAHWUX CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
po3riAHLTe MMOBIPHICTb HecnpaBHoCTi 6atapei a6o | BcTaHoBaeHHA / 3HATTA GOKOBOT 3 170
3apagHoro npucTpoto. BigHeciTb Moro go  Baworo PYKOATKM
YNOBHOBAMEHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY. PerynioBaHHsa KpyTHOTO MOMEHTY 4 170

158



YKpaiHCbKa

6. 30BHILUHA OYMCTHA
Honn apunb-ypynosepT 3a6pyAHUTLCA, BUTPITL MOro
Bu6ip nonomeHHA yaapHoro 6 170 M'AIKOIO CYXOK0 TKaHMHOK a60 TKaHWHOIO, 3MOYEHOI0

Bubip nonoxeHHa cBepAiHHA 5 170

CBEPAJIIHHA MUNIbHOK  BOZOK. He BWUKOPUCTOBYWTE XJIOPUCTUX
- - PO34YMHHMKIB, 6EH3MHY ab0o po3piaxysadis Ana dapbu,
3miHa WBKAKOCTI 06epTaHHs 7 17 TaK AK BOHWU MOXYTb PO34YMHUTH NaacTMacy.
3HATTA Ta BCTAHOBJ/IEHHA raka 8 171 7. 3599"’{""" o
36epiraiiTe ApUNb-LLYPYNOBEPT B MICLli, HEAOCTYNHOMY
IHAMKaTOP 3a/MLWKY 3apAay 9 171 ANA AiTel, ae Temneparypa He nepesuiuye 40°C.
Garapei NPUMITHA
BUKOPUCTaHHS! CBIT/IOLIOAHOMO 10 171 Mepen TpuBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHanTecs, LWo 6atapes MOBHICTIO 3apsAAMmeHa.

nigcBivyBaHHA

Micna TpuBanoro 3b6epiraHHA 6Gatapei HeBenMKol

BcTaHoBNEHHA HacagKu 11 171 E€MHOCTi MOMYTb BUHUKHYTU NPOGIEMU 3 3apALOM.
3MiHa HanpAMKy o6epTaHHsA 12 171 NPUMITHA . o
36epiraHHs iOHHO-NITIEBMX 6aTapei.
DyHKLOHYyBaHHA NyCKOBOro 13 172 Mepw HiX BigKNAcTM  iOHHO-NITiEBI 6artapei Ha
nepemMuKada 36epiraHHA, YNeBHITbCA, L0 BOHW MOBHICTIO 3apAAMKEH.
- - P TpuBane 36epiraHHA 6GaTapen i3 HU3bKUM 3apAfoM
OrnAag Ta 3amiHa BYriNbHOT WITKK 14 172 p p p PAA

MOXe MpU3BECTU A0 3HUMEHHA X e(PEeKTUBHOCTI,
Bmﬁip aKcecyapiB — 173 30KpemMa CyTTeEBOro CHOPOYEHHA 4acy BMKOPUCTaAHHA
6arapei abo ¥ He3gaTHOCTI 6aTtapen BTpumaTy 3apsag,.
MpoTe 3apagwaHHA | BUKOpPWUCTaHHA GaTapei ABa-

M’ATb pasiB NOCNifb NPU3BOAUTb A0 BiHOBNEHHA Yacy

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHSA | e P oore e
NMEPEBIPKA AKWO 3 NOBTOPHE 3apAAMaHHA | BMKOPWUCTAHHA
) 6aTapev He gornomarae i Yac BMKOPUCTaHHA Gatapen
1. OrnAg iHCTpymMeHTy yce e HaaTO KOPOTKUIA, Lie 03Havae, Lo iXHil pecypc

OCKINbKW BWMKOPWUCTAHHA HCTPYMEHTY 3i 3HOLUEHWUM
npunaaaaM 3MEHLWNUTL ePEKTUBHICTb | MOXE NPU3BECTH
[0 HECnpaBHOCTI ABUryHa, 3aTodynTe abo 3amiHionTe
NPUHANEHHOCTI, AK Ti/IbKWM HacTaHe abpasnBHUIA 3HOC.
OrnAp KPiNUAbHUX FBUHTIB

PerynsipHo ornsgaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepesipanTe X HanewHy 3aTamKy. [pu ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBUHTIB, HEraMHoO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBUMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3HOT HEGE3NEKH.

TexHi4He 06CcnyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
obmoTKa ABuryHa. Mpuainarte HanemHy ysary Tomy,
Wo6 06MOTKY He 6yno MOLUKOAMKEHO Ta/abo [0 Hel He
noTpanuio MacTuno abo Boga.

Ornap ByrinbHux witok (Man. 14)

B paHoMy ABWryHi BUKOPUCTOBYIOTLCA BYFi/IbHI LWITHW,
AKi € BUTpaTHUMK maTepianamun. OCKiNbKW HaAMIpHO
3HOLWEHi BYri/IbHIi  WiTKM MOXYTb NPU3BECTU [0
HecnpaBHOCTI [BMryHa, 3aMiHiTb iX HOBUMM LiTKaMM,
KOMM BOHM OyAyTb 3HOWEHI 6/M3bKO A0  «Mexi
3HOLWYBaHHSA» @. Kpim Toro, 3aBKau TpuMaiTe ByrifbHi
WiTKM B YUCTOTI Ta nepesipAnTe, LWOG6 BOHW BiILHO
nepemilLyBannca BCEPEAMHI AepKaKiB.

NPUMITHA

Mig 4ac 3amiHM ByriIbHMX LWITOK OBGOB’A3KOBO
BMKOpUcTOBYMTE BYyriNbHi WitTkn HIKOKI 3 KopoBum
Homepom 999054.

3amiHa BYriNlbHUX WiIiTOK

BUTArHITL BYriNbHY LUITKY, CMOYaTKY 3HABLUM KPULLKY
WiTKX, @ NOTIM 3a4enuBLUM BUCTYM BYFiNbHOI LLiTKK
N/I0CKOI0 BUKPYTKOIO TOLLO.

MNia yac BCTAHOBNEHHA BYrifbHOI LWiTKM BHUGEPITH
HanNpPAMOK TaKUM YYHOM, W06 roNku ® BYriNbHOI LLITKK
cniBnaganv 3 MOBEPXHEID KOHTaKTy (© 30BHILIHbLOT
TPY6KM WTKW. MOTiM HaTUCHITB ii nanbuem. MNicna uboro
BCTAHOBITb Ha LLiTKY KOBMa4oK.

OBEPEHHO

O60B’A3KOBO BCTABTE rOJIKY BYTi/IbHOI LiTKU BCEPEANHY
NOBEPXHi KOHTaKTY 30BHILLHLOI TPYOKM WITKK. (MoxHa
BCTaBWUTW OAHY 3 ABOX HAABHMX FOJIOK).

MoTpi6HO ByTH yBaMHUM, OCKiNbKK Byab-AKa NOMUIKA
nig Yac ujei onepauii Moxe cnpuiuMHUTK pedopmadii
FOJIKN BYFINbHOT LWiTKK Ta NPM3BECTU [0 HECNPaBHOCTI
[ABUryHa Yyepes3 KOPOTKMIA Yac.

BMYepnaHo i cig npuadaTu Hosi 6atapei.

OBEPEHHO
MNig 4ac po6oTu i gornagy cnip 6pati Ao yBarn Micuesi
HOPMM i CTaHZapTH.

BawnuBa iHdopmauia npo 6Garapei gns
6e3apoToBUX enieKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBHamn BMKOPUCTOBYITE dipmoBi 6arapei,
npusHayeHi came ANA  [AAHOMO  iHCTPyMeHTy. Mu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i OyHKLiOHYBaHHA Halimx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  MpPU  BMKOPWUCTaHHI  GaTapew,
BWIOTOBJ/IEHMX HE HALLIOK KOMMaHi€to, abo H posibpaHmx
i MogundikoBaHnx 6atapent (B AKMX Gy1M [AEMOHTOBAHI
Ta 3aMiHeHi ranbBaHi4Hi enemMeHTM Gatapei abo iHLi
BHYTPILLHI AeTani).

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wWwo asBTOMaTWuHi iHCTpyMeHTM HiKOKI
BMUrOTOBJ/IEHI 3riflHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETbCA Ha AedeKTM abo NOLIKOAMEHHSA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HENpaBWIbHE  KOPWUCTYBaHHA
abo 3BMYarHe crnpauloBaHHA. fIKWO BM MaeTe CHapru,
6yab nacka, Hafiwnitb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun ioro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
KU 3HAXOAMUTLCA B KiHLi IHCTPYKLUIi, 4O aBTOPM30BAHOIO
cepgicHoro ueHTpy HiIKOKI.
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YKpaiHCbKa

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauito
BumipsAHi BennunHm BUsHaveHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHWIA piBEHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLWEHHI A:
83 ab (A) (DS14DSDL)
84 b (A) (DS18DSDL)
92 b (A) (DV14DSDL)
92 b (A) (DV18DSDL)

BumipAHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBigHOLIEHHI A:
72 pb (A) (DS14DSDL)
73 pb (A) (DS18DSDL)
81 b (A) (DV14DSDL)
81 b (A) (DV18DSDL)

MNoxubka K: 3 gb (A)

HociTb NpuCTpii 3ax1CTy opraHis cyxy.

MNMoBHe 3HayeHHsA Bibpauii (TpMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BU3HayeHa 3rigHo EN60745.
YpapHe cBepAliHHA 6ETOHY:
Benununna Bi6padii ah, ID = 11,9 m/c? (DV14DSDL)

12,3 m/c? (DV18DSDL)
Moxmbka K = 1,5 m/c?

CBeppiHHA meTany:
Benununna Bi6padii ah, D < 2,5 m/c?
Moxmbka K = 1,5 m/c?

3asHayeHult piBeHb Bibpauii 6yB BWMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApTHOrO TecTy i MOMe O6yTW BWKOPUCTaHWIA npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiK CO6010.

BiH Moxe BWKOpuUCTOBYBaTMCA  ANA  NEPBUHHOMO

BM3HAYEHHA BI/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig Yac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiApi3HATUCA Bif 3asABNEHOI, 3aNEXHO Big Cnocoby
3aCTOCYBaHHSA iHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axogu 6Gesnexkn pna onepatopa 3rigHO
NpPaKTMYHOTO  3acToCyBaHHA  (Gepydu Ao  ysaru
BCi 4aCTMHM pOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMMUKaHHSA
iHCTPYMEHTY i /oro po6oTH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA po60YMX 3aBJaHb).

APUMITKA

Yepes nocTiliHi JOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XxapaKTepUCTUKU MOXKYTb
3MiHloBaTUCA 6€3 NonepeaMHeHHs.
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PyccKuii

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe BCe NpaBusiia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMN.
He BbinonHeH1e npaBua M MHCTPYKUMI MOMET NpuBecTH
K [OPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wnan
Ccepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMoMy BamMm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHNEeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTEeBbIM LLUHYPOM) WM/IN I/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKyMy/IATOPHO¥ 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MNoppepuBaiite 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsgok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX rasoB AU
NerKoBocnamMeHAIoWenca nbiin.
OJIeHTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIAPEHMS.
fepwunte petel UM Ha6nopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBIe4eHne BHUMaHWSA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAeHMA.

xopouiee

2) AneKTpobe3onacHoOCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
AONKHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3€eTHe.
HuKkorpa He wmoauduUuUMpyiTe LWITENcenbHY
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue  apanTtepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eMNEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHbie  LUTENCe/IbHbIe BWUIKW W1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPaMEHNUA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnomM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XoN0AUIbHUKaM.

Ecm Bawe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTb MOPaXeH1sA
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

He nopasepravite 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI W BRaru.

lpu nonagaHum BoAbl B 3/1@KTPOMHCTPYMEHT
BO3pAacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6palyaiiTecb €O LUHYpPOM.
Hurorpa He mepeHocuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LHYP, He TAHWUTE 3a LWHYP U He
AeprainTe 3a LWHYP C LeNbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNpoAyKTOB, MNpeAMeTOB C
OCTPbIMM KPOMKaMM 1 BUKYLLMXCA AeTanen.
loBpeeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYPbI
yBE/M4YMBaIOT onacHocTb rnopaeHua
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3aKkcnayaTauumn 3/71€KTPOUHCTPYMEHTa BHe
NOMeLLeHUH, WCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbI AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMelLLeHus.

HcnonbsosaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUMT ONacHoOCTb
0paHeH1s 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn a3KcnayatauuMyM 3/1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaMHOW cpepe, WCMNONb3yhWTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTaHUA.
Hcnionb3oBaxme ycTpovicTea 3aLMTHOrO
OTHKJ/IOYEHWA YMEHbLUUT OracHOCTb [OparmeHnAa
9/IEKTPHYECKUM TOHKOM.

3) JluyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-~

c

~

d

L=

e

-~

f)

9)

161

ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMaTe/IbHO C/IEAUTE 3a CBOUMU ACHCTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
3IKCNNyaTaunM 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTa.

He ucnonb3ayiiTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT, Korpaa

Bbl YCTa/lu WM HaXoAuTeCb MOJ BJUAHMEM
HapKOTUKOB, a/IkOro/id WM JiIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa  noTeps  BHMMaHWA BO  BpeMs
SHCI/yaTaLun  S/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPMBECTH K CEepbe3HON TpaBMe.

WUcnonb3yiite  MHAMBMAYasibHbIEe  CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBalTe cpefcTBa 3aWuThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHme, Hanpumep,
MPOTUBOMbLI/IEBOK pecruparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM OAOLIBOM, 3alyWTHbIN  LUIEM-
Kacka WM CcpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB CJ/yxa,
UCno/Ib3yeMble f/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLAT TPaBMbl.

U3beraitTe HenpegHaMEpPEeHHOro BHJIOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiK/lO4aTe b
HaxoguTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJKOYEHUA
nepes nNoAHMMaHWEM, MEpPeHOCHoW  uaun
noacoefUHeHUeM K CeTeBOil po3eTHe u/unaun
nopraTMBHOMY 6aTapeiiHomMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpmuTE naney Ha BblK/AYaTene, MM
MOACOEANHEHNE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3ETHe, HOI[A BbIH/IOYATElb  HAXOAUTCA B
TO/IOHEHNN BHJIIOYEHWSA, MPUBOAMUT K HECYACTHBIM
CAlyqasam.

CHumuUTe BCe peryaMpoBoYHblie unn
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyqHbiki nm PerysmMpoBOYHbIH HJIKOY,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyakoLescs
AieTanm 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NMPUBECTU K
MO/IYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYHY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBecHe.

Oro oMoKeT Ay4Le ynpasasaTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
CcUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway 7,17
lI0Be/IMpHble  U3aenua. [lepute BOJIOCHI,

OfeHAY U NepyaTHKU KaK MOMHO panblue OT
OBUHYLLMXCA YaCTeN.

MpocTopHas ofexaa, IoBe/MPHbIE M3[EMSA WIn
JJIMHHbBIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMYLYMECSH
yactu.

EcnM  npefycMOTpeHbl  yCTpoicTBa  AnsA
npucoeguHeHus npucnocobaexuit ana otsoga
u cbopa nbiiM, y6eguTecb B TOM, YTO OHMU
npucoeguHeHbl U UCMONb3YIOTCA Haa1eHalum
o6pa3zom.

Ucnonb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.




Pycckui

4) 3JKcnnyatauua U 06CNyHMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymsairte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmini pnAa  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/1EHTPONHCTPYMEHT byaet

BbIMO/IHATL PaboTy JNy4dlie WU HafewHee B TOM
pexrme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH paccYUTaH.

b) He wucnonb3yite 3NEKTPOMHCTPYMEHT C

HeucCnpaBHbIM  BblKJlO4yaTeNneM, €eciu C

ero nomouwbio Henb3A 6yAeT BHAYUTL U

BbIKJIIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamabiii  31EKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3A

ynpasisATb C MOMOLbKO BbIK/KOYATENA, OyAeT

MpeACTaB/IATb ONacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6X04MMO

OTPEMOHTMPOBATD.

OTcoepuHUTe

WUCTOYHMKA NUTaHUA U/unun

6aTapeiHblit MUCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOUHCTPYMEHTA nepen Hayasom

BbINO/IHEHUA HKAHKOW-TM60 W3 PeryUpoBOK,

nepes CMeHOW NpuUHagnewHocTel  UaM

XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogpunaKTu4eckne Mepbl 6e30rM1acHOCTU

YMeHbLat onacHocTb HenpesHamepeHHoOro

BHK/IOYEHWS IBUratTesIs 9/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnonb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTyNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIAAM, He YMeloLW UM
o6pawaTbCa C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YMBLUMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAAIOT ONAaCHOCTb B
PYyHax HernoAroToB/IEHHbIX M0/Ib30BATENEN.

e) Copepmurte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTU. [lpoBepbTe, HeT Jsm
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA  [BUHYLLMXCA
yacTeWl, MOBPEHAEHUA fAeTanel UIU HaKoro-

c

~

wTencesibHyo BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nmbo  ppyroro  06CTOATENbCTBA, HKOTOpoOe
MOMET MOBAMATL Ha (YHKUMOHMPOBaHWE
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu Hann4MM NoOBpeHAEHUA OTPEMOHTUpPYHTE
3JIEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BobLLoe Ko/M4ecTBo HeCHaCTHbIX Cly4aeB CBA3aHO
C M/10XMM OBC/TYHMBaHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.
Hapnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEYLME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PexymnMM KpoMKamn O6y[yT MeHblue 3aefatb U
OyAyT /lerye B yrnpas/ieHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAJNEHOCTH, HacagKM UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYHOBOACTBOM,

npUHMMass BO BHUMaHWE YC/OBUA U O6beEM
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

Ucnonb3oBaHne S/IEKTPOMHCTPYMEHTA  ANIA
BbIMO/IHEHNA PaboT He M0 NPAMOMY Ha3Ha4YEeHUI
MOET MPUBECTH K OMACHOH CHTyaumm.

5) WUcnonbaoBaHue u xpaHeHue 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapsAgKy TO/IBKO C MOMOLYbIO
3apAAHOro YCTPOWMCTBA, NPEeAyCMOTPEHHOro
npousBoauTenem.
3apAagHoe yCcTpoKicTBO, KOTOpOE MNOAXOAMT AJIA
OAHOro BuAa KOMIIEeKTa 6aTaperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HUKHOBEHUA NOMapa npu UCrosib30BaHum
C APYrvM BUAOM KOMI/IEKTa 6aTaperi.

b) Ucnonbayiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETKO NpPeAyCMOTPEHHbIMM KOMMJIEKTamMu
6aTtapei.

Ucnonb3oBaHue Apyrux HOMMJIEKTOB 6aTapei
MOKET BbI3BaTh TPABMbI /11 MOMAP.

c) Koraa KomnnekT 6Gatapei He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTal/IM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThbl,
KJI04U, rBO3Au, GONTbI WAK ApyrUue MesKue
MeTajsIM4ecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
coeAMHUTDb fBa Bbixopa.
3ambiKaHMe BbIXOJOB b6aTtapen MOMET Bbl3BaTb
OO /N NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb HebBNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTH.
U3beraitiTe KOHTaKTa C HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpomoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MuarocTb, KOTopas BbITeKaeT M3 6aTtapeu, MOHeT
BbI3BATb Pa3/pareH1e Ui OHoOr.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/71€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaUGULMPOBaHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNyH6bl C
nucnosb3oBaHUeM TONIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

910 o0b6ecneynT CoXpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU

[lepwuTe nopanblue oT AETeH U HEMOLLHbIX JIIOAEN.
ECNM MHCTPYMEHTbI HE WUCMOJNb3YIOTCA, UX ClefyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNHOM A/ [eTeil U HEeMOLHbIX
niogen mecre.

YHA3AHUA MO OBECMEYEHUIO
BE3OMNACHOCTU A1A
AKRYMYJIATOPHOI'O LUYPYNOBEPTA
/ YAAPHOTIO LWYPYMNOBEPTA

<DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

Mpu BbINOIHEHMU onepauuii yaapHOro cBep/ieHUA
opeBaiTe HayLWHUKHN.
Bo3apeiicTBue LyMa MOXET NPUBECTM K MOTepe cyxa.

<DS14DSDL/DS18DSDL/DV14DSDL/DV18DSDL>

1.

WUcnonb3yiiTe BcrnomoratesibHble PYHOATHU, €ClU
OHU NPUNAraloTCA K UHCTPYMEHTY.
MoTepa ynpasneHWs MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K

TpaBme.
Mpy BbINONHEHUM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pemywiaa Hacagka wAuM  ¢uKcatop  MOryT
KOHTaKTMpOBaTb CO  CKPbITO  MPOBOAKOW,

AEPHUTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIE
noBepXHOCTKM 3axBara.
Mpu KOHTaKTE pewyLien Hacagku U buKcaTopos

C MPOBOAKOW, HAXOAAWENCH Mof —HanpsmKeHUeMm,
HEW30/MPOBaHHbIE MeTannmyeckme 4acTu
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT npoBOANTL

9/IEKTPUYECKUIA TOK, KOTOPbIM NPUBELET K NOPameHto
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNMACHOCTHU

1.
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Y6eauTecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KOTopbli 6ygeT
NOABEPrHYT CBEPNIEHUIO, MONHOCTLIO  OTCTYTCTBYIOT
CHKpbITble MOMEXW, B TOM YWUC/IE SNIEKTPONPOBOAKA,
BOAOMNPOBOAHbIE 1 ra3oBble Tpy6bl. B ciayvae nonagaqus
cBepfla B BbllUEyKa3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
971EMEHTbI MOMET NpOU30MTH nopaeHve
S/IEKTPUYECKUM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WAM [pyrve onacHble MOCNeACTBMA,
KOTOpblE MOTYT CTaTb MPUYMHOM Cepbe3HOM aBapum Unu
TpaBMbl.



2. Y6egutecb, 4YTO BO BpeMsA BbINOMHEHWA onepauuin
HafleHO AEepHUTE MHCTPYMEHT. HeBbinosHeHWe aToro
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOro
cnyyas Uan TpasMmbl.

3. 3aKpenute 3aroToBKy. Kcnosb3oBaHWe 3aXMMHOro
yCTPOMCTBA MW TUCKOB MO3BOUT 3aMKCMPOBaTb
3aroTOBKY HafexHee, YeM 3TO MOXHO CAenaTb pyKamu.

4. ToproToBKa [ npoduaKTUYECKUH KOHTPO/b
ycnoBWi  aKcnnyaTauum [posepbTe, MNOAXOAAT /U
YyCNOBMA  3KCMUlyaTauum pana  obecnevyeHns  mep
NpefoCTOPOHKHOCTH.

5. He nossonsiTe NOCTOPOHHMM BellecTBaMm nonajatb B
0TBEpCTUE ANA NOAK/IIOUEHUSA aKKYMYIATOPHOM 6aTapeu.

6. HuKorga He pasbupaiiTe aKKyMy/ATOPHYyO 6atapeto u
3apAAHoe YCTPOMCTBO.

7. HvKorpa He 3amblKaiiTe aKKyMy/nATOpHylo 6GaTapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO npuBeaeT
K pe3KOoMy yBE/IMYEHUIO TOKa M neperpesy. B pesynsrarte
6aTapes CropuT nunu 6yaeT NoBpexaeHa.

8. He 6pocaiiTe 6atapeto B oroHb. [ogoweHHan 6atapes
MOMET B30pBaTbCS.

9. OTHecwTe MCMO/Mb30BaHHble GaTtapen B MaraswH, rge
OHM GblIM NPUOBPETEHBI, ECIM CPOK CAYHObI 6aTapen
nocne 3apAAKU CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM ANA WX
MpaKTUYEeCKOro MCMo/ib3oBaHWA. He  yTtunauaupyiite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATE/IbHO.

10. He BCTaBnANnTe KaKoW-NMG0 NOCTOPOHHWI NpeameT B
LLieIM BO3AYLUHOM BEHTUAALMM 3apAAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHWe MeTaNNMYEeCKUX MPeAMETOB WAW NIerKo
BOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepyasioB B LLEN BO3AYLIHOW
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NOpameHUIo 3N1eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NMOBPEMAEHMIO 3apPAAHOro YyCTPOUCTBA.

.Mpn yctaHoBKe cBepna B 3aMMMHOM nNaTpoH 6e3
KNloya, 3aTArMBanTe B AOCTaTOMHOM Mepe 06oa. Ecan
o060op He ByaeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOMET BbICKO/Ib3HYTb
WY BbINACTb, CTaB NPUYNHON TPaBMbI.

12.Tlpy M3MEHEHUU CKOPOCTWU BpaLLEeHWA MpU MOMOLLM
KHOMKKU MepeK/loyeHna obasatensHo ybeauTech B
TOM, 4TO BbIK/OMATE/lb HAXOAMTCA B BbIK/OYEHHOM
MONOXKEHUN. N3MeHeHWe CHOpOCTU BpalleHWs B TO
BpeMsA, KOraa fABuratesib MpOAO/KaeT BpalwaTbes,
MOMET MNpPUBECTU K MOBPEMAEHUIO MexaHW3ma
nepeaauiu.

13. Hesb3A ycTaHaBMBaTh rO/IOBKY B NOJIOXEHUE, KOTOPOe
COOTBETCTBYET NPOMEMYTHY Mexay umppamu «1, 3, 5,

. 22» WM NPOMENYTHY MEHAY TOYKaMMW, TaKkme He
yCTaHaB/MBaMTe MONOXEHWE, KOTOPOE COOTBETCTBYET
JIMHAW MEXAY UMDPO «22» 1 METKOW, 0603HavatoLLen
cBepJieHne. Takoe NoOKEHNE MOMKET CTaTb NPUHUHON
NOBPEMAEHNA.

14. lenaiiTe nepepbiBbl BO BPeMA MPOAOSKUTENbHOMN
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

15. MNoce Ucnonb30BaHWA A/ HeNPEePbIBHOTO 3aTArMBaHUsA
LYpynoB ANA AepeBa, BbIK/IYMTE YCTPOWCTBO Ha 15
MUHYT WM Ha BPeMA 3ameHbl 6atapeu. Temneparypa
ABUraTens, BblKlo4aTensa v T.N. NOAHUMAETCH, €C/n
JKCryaTauusa BO30OOHOBMTCA Cpasy Mocae 3aMeHbl
6aTapeu, U fBuraTte/ib, B KOHEYHOM CHETE, CrOpUT.

16. jpuratenb MOMET OCTAaHOBWUTLCA, €C/IM WUHCTPYMEHT
neperpyeH. B Takol cuTyauum Heo6Xxo41MMO OTNYCTUTh
BbIK/IlOYATElb  MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb MPUYWHbI
neperpysKxu.

17. BpawaTenbHoe ABWMEHWe [ABuratens MOXeT OblTb
3a6/I0KMPOBAHO AJ/1A OCTAHOBKW, B TO Bpems, Korga
yCTPOMCTBO 6yAET MCNO/L30BATLCA BKavecTse Apenv.B
TO BPeMsl, KorAa yCTPOMCTBO ByeT aKCnyaTMpoBaThbCa
B KayecTse LypynosepTa, He06X0ANMO No3aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/10KMpoBaThb ABUraTesb.

18.Ecnv  pBuratenb  OKameTcA  3a6/JOKMPOBAHHbIM,
HeMeA/leHHO BbIKAOYMTE nuTaHue. Ecnn gsurartens
OKameTCA 3a6/IOKMPOBaHHbLIM B TEYEHWE HEKOTOPOro
BPEMEHW, OH WK B6aTapest MOryT CropeTb.
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19. Ucnonb3oBaHne 6GaTapen B XONOAHbIX YCOBUAX
(Hnke O rpagycoB no Llenbcuio) MOMXKET B HEKOTOPbIX
CNly4asax NPMBECTM K 0CNaBNEHUIO KPYTALLLEro MOMeHTa
M YMEHbLWWTb 3DPEKTUBHOCTL paboTbl. OAHAKo, 3To
BPEMEHHOEe fBIeHNe, U HopManbHaa 3PHEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAHOBUTCA, KOraa 6aTapes HarpeeTcs.

20. HagewHo 3aKpenuTe KploK. HeHaperHaa dukcauma
KplOKa MOMET cTaTb MpWYMHOW TpaBM BO Bpems
MCMONb30BaHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

21. B uenAx 3KOHOMWM 3INEKTPO3HEPruMMn, noTpebnsaemon
OT 6aTapeu, OCTaB/IEHHbIV BO BK/IKOHYEHHOM COCTOAHWMM
CBETOAMOA aBTOMATUYECKMN OTK/IOHAETCA MO UCTEYEHNMN
OKONMO 15 MUHYT.

22. 3anpeljaeTca CMOTPETb MPAMO Ha CBET. ITO MOMKET
NpUBECTM K TpaBMaMm rnas.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHHUU C VIOHHO-J'II/ITMEBOM
AKKYMYJIATOPHOW BEATAPEEM

C uenblo MpoAJIeHNA CPOKa CJyObl WMOHHO-IUTUEBAA
6aTapes ocHaleHa hyHKLMeN 3aWwmnTbl A1 NPUOCTAHOBKM
paspAaKu.
B cnyyasx 1-3, onucCaHHbIX HU¥E, MPU MCMOAb30BaHUU
[aHHOro YCTPOMCTBa ABWUraTe/l MOXET OCTaHOBWTLCH,
[laxe ec/I1 Bbl HAXMMaeTe BblIK/tlo4aTe Nb. ITO He ABNAETCA
HeWCnpaBHOCTBIO, TaK KaK 3TO C/eAcTBUe cpabaTbiBaHWA
dJyHKLwM 3almThbI.
Koraa mouHOCTb 6atapey MpOAo/KaeT CHUMKAaTbCA,
[ABUraTesb BblK/lO4aeTCA.
B 3TOM Cnyyae He06X0AMMO HEMe/IEHHO 3apsAANTL 6aTapeto.
2. Ecnn MHCTPYMEHT neperpy}eH, fAsuratesib MOMeT
OCTaHOBMTbCA. B Takon cuTyaumn Heo6xoAMMO
OTNYCTUTb BbIK/OYATE/lb MHCTPYMEHTA WU YCTPaHWTb
NPUYMHBI NeperpysKku. [locie aToro MOXHO NPOAOIKUTb
pa6ory.
3. Ecnn  6atapeA neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHWe MOXET 3aKOHYUTLCA.
B TaKkom cnyqae npekpaTtuTe UCMoNb3oBaTb GaTapeto
1 paiite el ocTbITb. [locie 3TOro MOXHO NPOAOIKUTL
paboTy.
Kpome TOro, npumute BO BHUMaHWe ciegyolme
npeaynpexaeHna U NpeaocTepereHns.

NPEAYNPEXAEHUNE
Bo nabemaHve YyTEYKU 3apsaga 6aTtapew,
Tennoo6pasoBaHusA,  AbIMOBbIAENEHWA,  B3pblBa U

3aropaHus y6eauTecb, YTO COGMIOAAIOTCA Cheayowme

Mepbl NPEeA0CTOPOKHOCTU:

1. Y6epuTechb B TOM, YTO Ha 6aTapee HET MeTa/IMYECKON
CTPYHKM U MblN.

O Bo Bpemsa pab6oTbl y6eauTechb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTaJlIM4eCKan CTPYHKa U Nblfb.

O Y6epuTechb, 4To Ha 6aTapeto He Hacena MeTasnMyecKas
CTPYHKa M Nbl/ib, KOTOPas nonagaeT Ha MHCTPYMEHT BO
BpeMs paboTbl.

O He xpaHuWTe Heucnosb3oBaHHyl0 GaTapeio B MecTe,
OTKPbITOM [1A1 META//IMHECKOMN CTPYHKM U MbUIN.

O MNepep  xpaHeHvem  6Gatapeu  npoTpuTEe  BCIO
METa/INIMYECKYIO CTPYKY U Mblib B MECTE €€ XpaHEHUS
M He XpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IMHECKUMU
npegmeTamu (6onTaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiTe 6atapeto OCTpbIMM MNpeameTamu,
Hanpumep, rBO34eM, He GelTe MOJIOTKOM, He
HacTynalTe Ha Hee, He 6pocaiiTe U He nopjaBanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnonb3ymTte  ABHO noBpexaeHHble "
AedbopMrpoBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonbayiite 6atapeto, U3BMEHAA NONAPHOCTb.

5. He coepuHAnTe HENOCPEACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMM
BbIXOAAMW WM MAalUMHHBbIMM  po3eTHKamu  AfA
NPUKYpUBaHWA CUrapeT.
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6. He wucnonbsyite 6GaTapeio C LUenblo, KoTopas
NPOTMBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTM 3apagKy 6atapeu
fawe Mo WCTeYeHUU OMNpeaesneHHOro BpeMeHW AnA
nepesapafKu, HEMeAleHHO NpeKpaTuTe AasbHeNLLyio
nepesapagxy.

8. He nomewavite © He nopBepravTe 6Gartapeio
BO3JEMCTBMIO BbICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOrO
[laBNIEeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MEYM, CyLLU/IKE
WY KOHTeWHepe BbICOKOTO AaB/IeHHS.

9. [lepmuTeBAANM OT OrHA, 0CO6EHHO Noc/ e OGHaPYHEHNA

TonbKo ans cTpaH EC

He BbIKMAbIBaMiTE 31EKTPONPUOOPLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

B coOTBETCTBMM C €BPOMNENCKOW AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTuAM3aLumn cTapbix
9N1EKTPUYECKMX U NEKTPOHHbIX MPMGOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW 3aKOHaMM
371eKTPONPUBOPBI, GbIBLLME B IKCTTyaTaLMK,
[O/MKHbBI YTUINM30BbIBATLCA OTAEIHO
6e30MacHbIM 1151 OKpYKatoLLel cpespl
cnoco6om.

YTEYKM 3apaga Uan NOCTOPOHHEro 3anaxa.
10. He ucnonb3yiiTe B NOMELLEHUAX, rae BbipabaTbiBaeTcs

CUNbHOE CTaTU4YeCHOoe 3IeKTPU4eCTBO.

11.B cnyvae yTeuku 6GaTapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,

—_

Tennoo6pa3osaHmn, BblUBETaHNA WK Jedopmaunu,
WU KaKUX-IMGO aHOPMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpeMSA

MCNoJsib30BaHUA, nepesapagxku 7 XpaHeHuaA

HemegneHHO yaanuTte 6aTape}o C WHCTpyMeHTa

WKW 3apAgHOro YCTPOMCTBA M He UCMo/b3yhTe ee B
hanbHenwem.

OCTOPOHHO
1. Bcnydae ecnmsnaKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT c 6aTtapew,
nonagaert B 1a3a, He TPUTE WX, 8 NPOMOWTE UX YMCTON

BOJOW, Harmpumep, NPOTOYHOW, W He3amMeNMUTEIbHO
obpaTtuTech K Bpauy.

Vv HomunHanbHoe HanpsaXeHve
Ng | CropocTb 6e3 HarpyaKu
Bpm | MHTeHcHBHOCTL yaapos
Ls Hun3Kana ckopocTb
Hs BbicoKas cKopocTb
Kunpnuny
Jepeso
MeTann

Ecnv He NpuHATbL Mepbl, MWOKOCTb MOMET BbI3BaTb
rnasHbole I'IpO6J'IeMbI.

BuHT gns meTtanna

2. EcnM XMOKOCTb nonajaeT Ha KOy WAW ofemay,
He3amepa/IMTeNIbHO XOPOLWIO MPOMOMTE WX  YUCTOM

BuHT ans pepesa

BOJZIOM, HanpumMep, NPOTOYHOM.
CyLlLecTBYeT BO3MOXHOCTb MOSBMEHUA pasfapareHus

WJUEINIR

Hav6onblumii arameTp 3aMMHOr0 nNaTpoHa

Ha KOMe.
3. Ec/mM BO Bpemsi MepBOro MCMosib30BaHWs 6Gartapew

Bec

Bbl OBHapyMuTe pHaBuWHYy, MOCTOPOHHWIA 3anax,
neperpesaHue, obecuseunBaHue, gebopmaumio u/um

amg

CsepneHve

ApYyrne OTKJIOHEHWA, MpeKpaTUTe WUCMo/ib30BaHWE W
BEPHWUTE ee CBOEeMY MOCTaBLUMKY WM NPOAaBLyY.

YaapHoe cBepneHne

NPEAYNPEXAEHUE
MonajaHWe TOKOMPOBOAALWMX BEWECTB Ha  KAeMMy

Mepekntoyarens BKJ1.

JIMTUIA-MOHHOW 6aTapen ABNAETCA BO3MOXHOM MPUHUHOMN
KOPOTKOr0O 3aMblKaHWA M BO3ropaHus. Pasmelas nutuii-
VOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnopanTe

MNepekntoyarens BbIK/.

cnepyoLme UHCTPYKLUUKA.
O He nomelyaiiTe ocTaTKM TOKONPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3AM, MPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTaNbHYIO UK MEAHYI0,

OtcoeauHuTe 6aTtapeto

B KOHTEMHep, B KOTOPOM XpaHUTCA GaTapes.
O Bo u36ewaHne KOPOTKOro 3amblKaHWA, MOMEeCTUTe

EMKOCTb aKKkymynsitopa

6aTapelo B UHCTPYMEHT WK }e Ha Nepuos XpaHeHus
HaleHO 3adMKCUPYNTE Ha HeW KPbIWKY, CKPbIB
KPbILLKOM BEHTUAATOP.

BbikntoyaTens noacBeTHU

MHpuKaTop 3apaaa akkymynaTopHom 6atapen

CUMBOJ1bI
MPEAYNPEXAEHVE

M3meHeH1e CKOPOCTH BPALLEHHS — BbICOKas
CKOpOCTb

Huie npuBepeHbl CUMBOJIbI, UCNOJb3Y le ana
ycTpoiicTBa. lMepea Ha4yanom paboTbl 06a3aTesIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl MOHMMaeTe UX 3HaYEeHHe.

M3MeHeHne CKopOoCTH BpalLeHUs — HU3KasA
CKOPOCTb

DS14DSDL / DS18DSDL:
AKKyMYNATOPHbIN LypynoBepT

BpalueHue no 4acoBoi cTpeske

DV14DSDL / DV18DSDL:
AKKYMY/NIATOPHBIN YAAPHBIN LWYypynoBepT

BpalueHue npoTUB YacoBOM CTPEsTKU

MpoutuTe BCe npasunna 6€30nNacHOCTU U
VHCTPYKLMK.

BaTapes npakTHyecku paspsimeHa. 3apagute
6aTapeto KaK MOMHO CHopee.

BaTapes 3apsmeHa HanosI0B1HYy.

HEEEE A AERINC =D

JocTaTouHbivi 3apsag 6aTtapew.
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CTAHOAPTHbIE
NMPUHAANIEHHHOCTH

B AononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMNJIEKT BK/OYMAET AOMOMHUTE NbHbIE NPUHAANEKHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX MpeAcTaB/ieH Ha cTpaHuue 169.
CocTaB ¥ TUN JONOSHUTE/bHBIX NMPUHAANEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MEHeH 6e3 NPeABapUTENIbHOTO YBEJOM/IEHUS.

HA3HAYEHUE

<DS14DSDL / DS18DSDL>

O 3aBMHUMBAHWE W yAaNeHue KPEMEMHbIX BWUHTOB,
LypynoB A/151 iepeBa, CaMoHape3atoLLUX BUHTOB U T.M.

O CBeprieHre pas/IMyHbIX METaINOB.

O CBepnieH1e pasIMyHbIX NOPOA AepeBa.

<DV14DSDL / DV18DSDL>

OUTaHWA 0
O 3akpenuTte 3apagHoe YCTPOMCTBO

PyccKuii

OCTOPOXHO
He uncnonb3yinTte nOBpemAEHHbIN SNEKTPUHECKUI
WHYpP. HemeaneHHO OTpeMOHTUpYiTe ero.

18YML2
Ha MmecTe

TOAHHOrO ToKa 12 B
B
aBTomo6une.
Mcnonb3yiite pemeHb, NocTaBifAeMblii C 3apAaHbIM
YCTPOMCTBOM ANA (UKCaLuMM 3apagHOro ycTponcTea
Ha MecTe Y NpeAoTBPaLLEHUSA ero HenpeaHaMepeHHoro
nepemetieHus. (Cm. Puc. 15)
OCTOPOHHO
He pa3meliaiite 3apsaHOe yCTPOMCTBO UM GaTapeto
nof, cuvaeHbem BOAWTEns. 3aKpenuTe 3apagHoe
YCTPOMCTBO Ha MecTe ANA NpefoTBpalleHuA ero
HenpeaHaMEepeHHOro  NepemMeLLeHns, MNOCKObKY

3TO MOMET MPUBECTH K HECYACTHOMY CJTyuato.

O CaepneHune Kupnunya, 6eTOHHbIX 6JI0KOB U T.M.
O 3aBMHYMBAHWE W YyAaNeHWe KpenewHblX BWHTOB,
LIYpynoB ANA AepeBa, CaMOHape3atoLLMX BUHTOB U T.M.
O CBep/ieHne pas/IMyHbIX METAIOB.
O CsepneHure pasnyHbIX MOPOA, Aepesa.
CMNELMDUKALUN
c O BcTaBbTe COeMHUTENbHbIN LWTENCeNb NPUKypuBaTtens
nﬁeumq:maumw AaHH(;IéOg MHCTPYMeHTa NpeAcTaB/ieHbl B B pasbem npHkypuBaTess.
Tab/mue Ha cTpauuue ) Ecnn wrencenb ocnabneH u BbinagaeTr M3 pasbema
NMPUMEYAHUE cUrapeTHoro npuKypusarens, OTPEMOHTUPYWTE
Ha ocHOBaHWM MOCTOSHHBIX MPOrpPamMm WCCIeA0BaHUS pasbeMm.  [loCKONbKY — pasbeM  MOMET  OblTb
n passutua Komnanua HiKOKI octaBnatloT 3a cobow HEUCNpaBHbIM,  PEKOMeHAyeTcA  06patuTbea K
npaBO Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX MECTHOMY aBTOMOGW/IbHOMY aunepy. [pogomwerue
[aHHbIX 6e3 NpeBapuTe/IbHOr0 YBeAOMEHHA. MCNosib30BaHNA  pasbeMa  MOMET  MpuBECTM K
Hec4yacTHOMY Cnyyvalo 13-3a neperpesa.
3APHAKA 2. BcraBbTe 6a1'ap§|o B 3apAfHOe YyCTPOMCTBO. (Pylc. 2)
MnoTHO BCTaBnANTe 6aTapeto B 3apAAHOE YCTPOMCTBO.
3. 3apAapgka
obpasom. B 3apAAHOM YCTPOMCTBE; CUrHa/IbHMbIM WHAWKATOP

1. MopacoeauHUTE K NCTOYHUKRY NUTaHKUA. (Puc. 2)

nepeMeHHoro Toxa
O ToAK/MOYMHTE 3apAJHOE YCTPOMCTBO K PO3ETHE CeTh

MUTaHWA C NOMOLLbIO CMI0BOrO Kabens.

Mocne  nopcoefvHeHuAa  wTencend  3apsAHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3ETKE KOHTPOsbHaA namna
6yAeT MuraTb KpacHbIM (C MHTepBasioM B 1 CEKyHAY).
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6YyAeT HenpepbIBHO rOPETb KPaCHbLIM CBETOM.

Kak Tonbko 6aTapes  MOJIHOCTbIO — 3apAguTCA,
CUrHaNbHbIM  MHAWMKATOp  3apAfHOrO  YCTpouTBa
HayHeT Muratb KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeryHAHbIMM
uHTepBanamm) (cm. Tabauuy 1).
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@ VHAMKauMA KOHTPOLHOM Namnbl
MHAWKaLMM KOHTPO/BHOM Namnbl ByAyT TaKUMK, Kak nokasaHo B Ta6nuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSIHUEM
3apAfHOro yCTPOMCTBA M aKKYMYIATOPHOM 6aTapeu.

Ta6nuuya 1

MHAMKaLMY KOHTPOIBHOM Namnibl

CurHanbHbIn
VHOUKaTOop
ropuT Un
MmuraeT.

BbicBeunBaeTca B TeueHne 0,5 CeKyHAbI.
| Muraet He BbicBeuMBaeTcs B TedeHue 0,5
MNepea 3apAAKoi (KpacHbli) ceKyHapl. (BbikntovaeTtca Ha 0,5 ceKyHAbl)
L] I I
Bo Bpems BbicBeunBaetca  BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO
3apAgKu (KpacHblit)
BbicBeunBaeTcA B TeveHne 0,5 CeKyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcsa B TedyeHue 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHfpl. (BbikntoyaeTcs Ha 0,5 CeryHAbI)
I I I
BbicBeunBaeTca B TedeHne 0,1 CeKyHAbl. HeucnpasHocTb
3apsagKa Mwuraet He BbicBeumBaeTca B TeveHue 0,1 B 6aTapee nam
HEeBO3MOHKHa (KpacHbIi) CeKyHapl. (BbikntovaetcA Ha 0,1 CeKyHAbl) | B 3apAAHOM
EEEEEEEEEEEER YCTpOMCTBeE.
BbICBeHVIvBaeTCH AKKYMyNATOpHAs
(3eneHbii) BbicBeunBaeTcA NOCTOAHHO Garapes
P (UC18YRSL) neperperta.
EHIM (UC18YML2) 3
apAgKa
OXMUAAHWSA NpU
neperpese Muraer BbicBeunBaeTcs B TedeHWe 1 cekyHgpl. He | HEBO3MOMHA.
(KpacHbiii) BblCBEUMBaETCA B TedeHue 0,5 CeKyHabI. (3apagka
U%1 SYFSL (BbiktoyaeTcs Ha 0,5 ceryHabl) Ha4HeTcA, Horaa
( ) EEE—— 6aTapes OCTbIHET)
3apsgKa ¢
ggroon%%gnworo BbicBeunsaeTcsa B TeueHne 0,5 CeKyHabl. HewncnpasHocTb
MCTOUHMKA Mwuraet He BbicBeurBaeTcs B TedeHue 0,5 B 6arapee nm
nUTaHMA (3eneHbIn) ceKyHapl. (BbikntovaeTcA Ha 0,5 ceKyHAbl) | B 3apAAHOM
(UC18YML2) | | | YCTpOWCTBE.
HEBO3MO¥Ha

NPUMEYAHME: Bo Bpemsa owupaaHua ana oxnawgeHnsa 6araper UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL oxnarkpaet
neperpeBLLYOCA 6aTapeto ¢ MOMOLLLIO OX/TaKAAIOLLEero BEHTUAATOPA.
(OpHaKo oxNampatolmin BEHTUNATOP He (YHKLMOHUPYET BO BpeMs 3apafKu Garapey C NOMOLLblO
aBTOMOBM/ILHOrO MCTOYHMKA NUTaHMA NOCTOAHHOTO ToKa 12 B.)

@® OTHOCUTENIbHO TeMMepaTypbl M BPEMEHM 3apAAKM aKKYMYNATOPHOM 6aTapen
TemnepaTypa 1 BpeMs 3apafKu yKasaHbl B Tabnuue 2.

Tabnuua 2
. UC18YML2
ARKYMVAATO 3apAAHoe YCTPOVCTBO UC18YRSL UC18YFSL (NepemeHHbI# ToK/
yMmy. P NOCTOAHHbIN TOK)™
3apspHoe HanpsKeH1e B 144B-18B
Bec K 0,6 05 | 0,7
Temnepatypa, Npy KOTOPOI MOMKHO 3apsiKaTb o _ EA0
6aTapeto 0°C-50°C
Bpems fo nonHow 3apsaakv 6atapew, npuéan.
(npu 20°C)
1,3Ay MWH. 20 20 20/50
1,5AY MUH. 22 22 22/60
2,0Ay MUH. 30 30 30/80
2,5A4y MU/H. 35 35 35/100
3,0Ay MUWH. 45 45 45/120
4,0 Ay MWH. 60 60 60/160
50AyY MWH. 75 75 75/200
Hon-Bo raibBaHM4YECKUX 31EMEHTOB 6aTapen 4-10

*1 ICTOYHMK NMUTaHWA NepeMEHHOro ToKa / (aBTOMOGU/IbHBIN) MCTOYHMK NMUTaHWUA NOCTOAHHOrO ToKa 12 B
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NPUMEYAHUE

BpemA 3apagkvu 6atapeit MOMeET W3MEHATbCA B
3aBUCMMOCTM  OT TemrepaTypbl W HanpAmeHua
MCTOYHMKA NUTAHWA.

<UC18YML2>

Mpn BbLICOKOM Temnepatype AnA 3apAafKkh  MOXeT
noTpe6oBaTbCA 60/blle BpPEMEHWU, OCOBEHHO Mpwu
MCMOMb30BaHUN aBTOMOGW/IBHOTO UCTOYHMKA MUTaHUA
NOCTOAHHOrO ToKa 12 B.

OCTOPOHHO

Mpu  HenpepbiBHOM  MCMONL30BaHWM  3apAAHOMO
YCTPOWCTBA OHO MOMET MEepPerpeTbes, YTo npuBeaeT
K ero BbixoZly U3 CTposi. Mocne OHOHYaHWs 3apsAKU
nofoManTe 15 MUHYT, MPEMAe YeM MUCrob30BaTh ero
CHOBA.

4. OTcoepuHuTe WHYp nUTaHuA 3apAgHoro
ycTpoiicTBa OT CEeTeBOW PO3ETHKU WM pasbema
NpUKypuBaTens.

5. Kpenko Bo3bmuUTECb 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO MU
BbiTawuTe 6aTtapeto.

MPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplueHVA 3apAafKM BblHETE GaTtapelo U3
3apAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Haj/emallum
o6pasom.

OCTOPOHHO

O TMpu 3apsgKe HarpeTon Gatapeu B pesy/nbtare Toro,

YTO OHa B TEYEHWE A/ITE/IbHOrO BPEMEHW Haxoamaach
nog, BO3/eMCTBUEM COSTHEYHBIX JIy4er AW TOIBKO YTO
MCMONb30BaNacb, KOHTPOAbHAA Jfamna  3apagHoro
ycTpoictBa 6yaeT ropeTb 3e/eHbiM  LBETOM WU
O6yfeT BbiCBEYMBaTbCA B TeyeHue 1 CeKyHAabl, He
BbICBEYMBATLCA B TeyeHne 0,5 ceKyHabl (BbIKo4aeTca
Ha 0,5 ceKyHabl). B Takom cnyyae cHavana pante
6aTapee OXNaguUTLCA, a 3aTeM Ha4YHWUTe 3apAAKY.

Horga HKOHTpOnbHaA namna Muraet KpacHbiM (C
nmHTepsanamn 0,2 CeKyHAbl), NpoBepbTe pasbem
6aTapeu 3apafHOro yCTpoMcTBa M yAasuTe U3 Hero
BCE MOCTOPOHHME npeaMeTbl. Ecan  noCTOpPOHHMX
npeAMETOB HET, BEPOATHO, Npoun3oLlen c6oi B pabote
6aTapeu WM 3apspHoro yctpoictsa. Cpaiite ero B
YNOSIHOMOYEHHbINM LIEHTP TEXHUYECKOTO OBCTYHUBAHWA.
TaK KaK BCTPOEHHOMY MUKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTcs
NPUMEpPHO 3 CeKyHZAbI, 4TOBbI NOATBEPAUTD BbINOHEHME
3apaaku 6atapeu ¢ nomolysto UC18YML2 / UC18YRSL
/ UC18YFSL, nopomaute Kak MWHUMYM 3 CEKyHZAbl
nepef ero NOBTOPHbIM BCTaB/IEHNEM 415 NPOAOIHEHNA
3apagkn. Ecam  6atapes  noBTOpHO BCTaBnseTcaA
B rfpegenax 3 CeKyHA, OHa MOMeT 3apamarbeA
HeHagnexalwmm o6pasom.

MpoBepbTe aBTOMOGU/IBHBIA MCTOYHUK MUTaHWUA, ecau
KOHTPO/bHAA Namna HenpepbiBHO MUraeT 3e/eHblM
uBeToM (Kamable 0,2 cekyHabl). (UC18YML2)

Ecnn HanpsameHune coctasnseT 12 B nam Huxe, aTo
yKa3blBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKYMYNSATOPHOMN
6aTtapen aBTOMO6MAA YMEHbLUMIACL N €€ HEBO3MOMHO
3apAanTb.

Ecnn  KOHTponbHas namna He MuraeT KpacHbIM
LBETOM (Kaayto CeKyHAy) HecmoTps Ha TO, 4TO
LHYp 3apAgHOro YCTPOMCTBA MAW COEAUHWUTESNbHbIN
wTencesib NPUKypuBaTena NOACOEANHEH K UCTOYHWUKY
NMUTaHKUA, 3TO YKas3blBaeT Ha BO3MOXHOe cpabaTbiBaHue
CXeMbl 3aLLWTbl 3apAAHOrO YCTPOMCTBA.

OTCOEAMHNTE LUHYP MAM LITENCeNb OT MWTaHMA, a 3aTtem
CHOBa MOACOeAMHUTE ero NpuMepHo Yepes 30 ceKyHa. Ecan
noc/e 3TOro KOHTPO/IbHAA laMNa He HAYHET MUraTb KPaCHbIM
LBETOM (Kamayto CEeKyHZy), LoCTaBLTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO
B YNOJHOMOYEHHBINM CepBUCHbIN LeHTp HIKOKI.

PyccKuii

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALIUA

Onepauus PucyHok | Ctpanuua
CHATHe 1 ycTaHOBKa 1 170
aKKyMynATOpHOM 6aTapeun
3apagka 2 170
YcTaHoBKa / cCHATHE GOKOBOM
PYHOATKM 3 170
PerynvposaHue KpyTaLero
MOMEHTa 4 170
Bbi60p nonoxeHna ceepieHnsa 5 170
BbiGop nonomeHna yaapHoro 6 170
cBepfieHus
M3MeHeHne CKopoCTH BpalleHns 171
CHATHEe 1 yCTaHOBKA KploKa 171
MHpunkaTop 3apaga 6atapen 171
PekomeHpauumn no
MCMO/Ib30BaHWIO CBETOANOAHOM 10 171
noACBeTKM
YcTaHoBKa cBepna 11 171
M3meHeHWe HanpaBneHna
BpaLeHus 12 171
DYHKLMOHMPOBaHWe NMYCKOBOro 13 172
nepexao4arTens
OcMOTp 1 3amMeHa yrosibHoOM
LETHM 14 172
Bbi60p npuHagnexHocTen — 173

TEXHUYECHKOE OBCJ1YHHUBAHUE U
OCMOTP

1.

167

OCMOTP UHCTPYMEHTa

MocKonbKy 1cnosb3oBaHue MHCTpyMeHTa c
M3HOLLEHHbIMM NpYHaANEKHOCTAMM YMEHbLUUT
9PEKTUBHOCTb M MOKET NPUBECTU K HEUCTIPABHOCTH
Asuratens, 3aTauuBaiiTe MM 3ameHsnTe
NPUHALIEKHOCTH, KaK TOJIbKO HacTynuT abpasvBHbIN
M3HOC.

OCMOTp KpenexHbIX BUHTOB

PerynsipHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEMEMHbIX
BMHTOB W TMpPOBEPANTE WX HAANIEHaALLYI0 3aTAMKY.
Mpn ocnabneHun Kakux-Mbo BWHTOB, HEMeasIeHHO
3aTAHUTE WX  MOBTOPHO. HeBbINONHEHME — 3TOrO
Tpe6oBaHWA MOKET NPUBECTU K CEPLE3HOM ONACHOCTMU.
0O6cnyHuBaHue apuratens

O6MoTKa ABWraTens npefcTaBnseT coboin «cepaue»
9NeKTponHCTpymMeHTa. CobntoganTe  Haanewawme
Mepbl NPEefOCTOPONHOCTU A/ 3alMTbl OBMOTKU OT
NoBPEXAEHWUIM W/WAK NonajaHua Ha Hee Bniark, macna
WY BOAbI.

OCMOTp YroJibHbIX WeToK (Puc. 14)

B aBWrartene Mcnonb3yoTCs Yro/bHbIE WETKHU, KOTopble
MOCTENEHHO M3HalMBAKOTCA. TaK Kak 4pe3MepHo
M3HOLWIEHHaA YrosbHas LWEeTKa MOMET MPUBECTU K
HEUCNpaBHOCTU ABUraTens, 3aMeHsAnTe W3HOLIEHHble
YrofibHble LWETKU HOBbIMW, KOTAA OHW  [OCTUIHYT
COCTOAHMA, 6/IM3KOro K «npefeny usHoca» @. Kpome
TOro, BCErAa COAEPHMTE YrosibHble LETKU B YNCTOTE
1 obA3aTeNbHO CReauTe 3a Tem, YTOGbl OHWU MOMU
CBOGOAHO CKO/b3WTb B LLETKOAEPHKATENAX.




Pycckui

NPUMEYAHUE
Mpwv 3ameHe yrosbHOW LETKN HOBOW Yro/IbHOM LLETKOM
06A3aTeIbHO UCMO/Ib3YMTE YroNbHYO LWETKY GUPMbl
HiKOKI, kog Ne 999054.

5. 3ameHa yroJibHbiX WETOK
BbIHETE YroibHYIO LETKY, CHAB CHaYasia KPbILLKY WETKHU,
a3aTeMm 3aLenuB BbICTYNAOLLYH0 YaCTb YrObHOM LETHM
Npy NOMOLL OTBEPTKM C NIOCKUM JIE3BUEM U T.N.
Mpn  ycTaHOBKE  yYrofibHOW  LWETKU  BblbepuTe
HanpasneHve TaKuM obpasom, YTOGbI
NOANPYHMHEHHBINM KOHTaKT ® YrosbHOM LLEeTKM coBnas
C Y4aCTKOM KOHTaKTa © CHapy#M LYETOYHON MMNb3bl.
3artem BcTaBbTe ee nasnbuem. [llocne aToro yctaHoBUTE
KOINAYOK LLIETHU.

OCTOPOXHO
ABCONIOTHO TOYHO y6eauTecb B TOM, YTO BCTaBW/IM
NOANPYHUHEHHbIA KOHTAKT YroIbHOM LETKN B y4aCTOK
KOHTaKTa CHapyu LETOYHON rW/b3bl. (Bbl MoeTe
BCTaBWUTb JIIOGOM OAMH M3 ABYX MPEeAyCMOTPEHHbIX
NOANPYHUHEHHbIX KOHTaKTOB.)
HeobxoanMmo cobnofate OCTOPOXHOCTb, MOCKOJIbKY
Nto6an oLMGKa NPU BbINOSIHEHUM 3TOM OnepaLmmn MOXeT
NpVBECTH K AedopMaLmu NOANPYHUHEHHOTO KOHTaKTa
YrONbHOM LWEeTKU M CTaTb MPUHUHOW MOBPEXAEHUA
[ABUraTens Ha paHHen ctagun.

6. HapyxHas ouncTHa
Korga ypapHbivi LWypynoBepT 3arpsA3HUTCA, BbITPUTE
ero MArkoM CyXOoW TKaHblO WM TKaHblO, CMOYEHHOMN
MblIbHOW BOAOW. He ucnonb3yiTe pacTBOpUTENH,
cofepraliume xop, 6eH3MH UM pacTBopuTeNb A/A
KPacKM, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTL NaacTmMaccy.

7. XpaHeHue
XpaHuTe yaapHbIi WypyrnoBepT B MECTE, HEJOCTYNMHOM
AeTAM, W Npu Temnepatype He Bbiwe 40 °C.

NPUMEYAHUE
MNepep pavTenbHbIM xpaHeHuem (3 MecAua u 6onee)
ybeauTtech, 4TO 6aTapen NONHOCTLIO 3apsAMeHa. MNocne
ANUTENbHOTO XpaHeHWA 6atapen HeGOMbLLIOW eMKOCTH
MOTYT BO3HWUKHYTb NPOGieMbl C 3apAAOM.

APUMEYAHUE
XpaHeHne MOHHO-IMTUEBBIX GaTapei.
Y6epautech, YTO MOHHO-IMTUEBLIE GaTapen MOJIHOCTbIO
3apsAeHbl nepes TeM, KaK yoparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHne 6atapei B TeYeHWE  AJIMTENBHOrO
NPOMENYTHa BPEMEHW MpW HU3KOM YpPOBHe 3apsaa
MOMeT TNpUBECTU K YXYALWEHUIO XapaKTepUCTHK,
3HaYUTE/ILHOMY COKpPALLEHUIO BPEMEHW UCMO/Ib30BaHKSA

6aTapen, a TaKe MOMET cTaTb HEeBO3MOMHa
nepesapagka.
OfHaKo  3HAYMTENbHO  YMEHbLUMBLUEECA  Bpems

MCMONb30BaHUA GaTapen MOMKET ObiTb BOCCTAHOB/IEHO
npy1 NOBTOPHOM 3apAAKE M UCMOb30BaHWK 6aTtapen oT
[ABYX [0 NATH pas.

Ecnn Bpemsi ucnonb3oBaHWA GaTtapeu 4pesBblyaiHO
KOPOTKOe, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYI 3apafKy W
MCMOMb30BaHWe, CPOK CAy#b6bl 6aTtapen UCTEK,
npruobpeTuTe HoBble 6aTapeu.

OCTOPOXHO

Mpn MCMOJ/Ib30BaHNA wim Texo6CnyH1BaHNN
MHCTPYMEeHTa Bceraa cneauTe 3a BbIMOJIHEHWEM BCeX
npasua 1 HOpM 6€30MacHOCTY.

BamHaA wuHbopmauuAa o  Garapesx

6ecnpoBOAHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHToB HiKOKI
Bcerga MCMonb3ymnTe dUPMEHHbIE 6arapew,
npefHa3Ha4eHHble MMEHHO ana faHHoro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30nacHOCTb M
(YHKLMOHMPOBAHWE  HALUMX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npy  WCMONb30BaHWM  GaTapew,  W3roTOB/IEHHbIX
He Halei KOMMNaHWeW, WM e pasobpaHHbIX W
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6atapei (B  KOTOpPbIX  6blin
[EMOHTMPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajbBaHU4yecKue
3N1eMeHTbl 6aTapeun UNu Apyrue BHyTPEeHHWe AeTann).

ansa

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyeM  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
nmHcTpymeHToB  HiIKOKI  HOpMaTMBHbIM/HALMOHA/IbHBIM
Hopmam. JlaHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHAaeTcA
Ha pJedeKTbl WAM  ywep6, BO3HWKWMWIA BCAeACTBUE
HenpaBW/IbHOMO  UCMOJIb30BaHUA WM HEHaj/lerallero
obpalleHna, a TaKxe HOpManbHOro usHoca. B cnyyae
nogayv Kanobbl oTnpaBnaAnTe aBTOMaTUYECKUN
MHCTPYMEHT B Hepas3obpaHHOM COCTOAHWM BMECTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIA HaxoauTcs
B KOHLIE MHCTPYKLMM MO 06paLleHunio, B aBTOPU30BaHHbIN
LeHTp o6enyxmBanHna HiKOKI.

UHdopmauua, KacawowanacAa cos3paBaemoro wyma u
BUBpauum

M3mepsemble  BenMuMHbl  GblAM  OMpeaeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTBeTCTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbI CpeHeB3BELLEHHBIA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
83 ab (A) (DS14DSDL)
84 b (A) (DS18DSDL)
92 nb (A) (DV14DSDL)
92 pb (A) (DV18DSDL)

M3mepeHHbI cpefiHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO AAB/IEHNS:
72 pb (A) (DS14DSDL)
73 ob (A) (DS18DSDL)
81 nb (A) (DV14DSDL)
81 ab (A) (DV18DSDL)

MNorpewwHocTs K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe HayLLUHWKMN.

O6wMe  3HayeHus  BMOpauMM  (CymMmMa  BEKTOPOB
TpHaKcHanbHOro Kabens) onpefenalnTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.
YnapHoe cBepneHue no 6eToHy:
BennunHa Bu6pauum ah, ID = 11,9 m/c? (DV14DSDL)

12,3 m/c? (DV18DSDL)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

CBsepnieHve meTanna:
BenvnunHa Bu6pauum ah, D < 2,5 m/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3anABfeHHOe CyMMapHOe 3HadeHue Bubpauum 6bi1o

M3MEepPeHO B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCTIbITAHUA W MOMET NPUMEHATbCA A8 CPaBHEHUSA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOMET UCMONb30BaTbCA ANA NPefBapUTeNbHON

OLeHKM BO3AENCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BMOGpauMnm BO BpemMA  PaKTUHECKOro
MCnonb3oBaHMA 3/1eKTPONHCTPYMEHTA MOMeT
OT/INYATLCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBVMCUMOCTM OT Crnocoba UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpefenntb Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTA AJIA  3alUThI
onepartopa, KoTopble 0CHOBaHbl Ha pacyeTe BO3AeNCTBMA
npu GaKTUHECKUX YCIOBUAX UCMONL30BaHWA (MPUHUMAR
BO BHWMaHWe BCe Nepuopbl LIMKNA IKCNayaTalumm, Kpome
BPEMEHM 3arnyCcKa, TO CTb KOrAa MHCTPYMEHT BbIK/IO4EH,
paboTaeT Ha X0/I0CTOM XOAy).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHLIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA U
pa3sutua komnavua HiIKOKI octaenstoT 3a cobov npaso
Ha U3MeHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npefABapuUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHHS.
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DS14DSDL DS18DSDL DV14DSDL DV18DSDL
v Y 14,4 18 14,4 18
No Ls min” 0- 350 0- 350 0- 350 0-400
Ng Hs min” 0- 1600 0- 1600 0-1700 0-1800
Bpm Ls min” - - 0- 5250 0 - 6000
Bpm Hs min’' — — 0 - 25500 0-27000
T om _ _ o .
o)
% <&@ mm 50 65 50 65
% < mm 13 13 13 13
=
Om mm 6 6 6 6
@rommm- mm 8 8 8 8
b= mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13 1,5-13
ﬁ kg 2,0 2,1 2,1 2,2
DS14DSDL
DS18DSDL
DV14DSDL 1 2 1 1
DV18DSDL
DS14DSDL (NN)
DS18DSDL (NN) B _ _ |
DV14DSDL (NN)
DV18DSDL (NN)
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UC{éYRSL
UC18YML2

UC18YFSL

DS14DSDL
DS18DSDL

DV14DSDL
DV18DSDL

DV14DSDL
DV18DSDL
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Q)= —+
= Ls Hs
X he 350 min" 1600 min'"
» \‘ 400 min' 1700 min"
[0 0 1800 min"
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14.4V (Li-ion)

UC18YFSL (14.4V - 18V)

UC18YRSL (14.4V - 18V)
UC18YML2 (14.4V - 18V)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2 Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(@ Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@) Namero de modelo @ Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje
Ime i adresa kupca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

(@) Ne mopeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npugbaHHs

@ IM'si i agpeca KnieHTa

(®) Im'si i agpeca gunepa
(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
aapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

3 Inképsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

“ “
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(3) Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 86333 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver
Drill / Cordless Impact Driver Drill, identified by type and specific
identification code *1), is in conformity with all relevant requirements
of the directives *2) and standards *3). Technical file at *4) — See
below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine /  Snoerloze  klop-boor-schroefmachine,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber/Akku-Schlagbohrschrauber  allen  einschlagigen
Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fir europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria/Taladro atornillador de impacto a bateria,
identificados por tipo y por coédigo de identificacion especifico *1),
estan en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie/visseuse/perceuse percussion a batterie,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria / Berbequim Aparafusadora
de Impacto a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria/trapano avvitatore a percussione a batteria,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), e
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar p& eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare/
batteridrivna slagborrmaskin, identifierad enligt typ och séarskild
identifikationskod *1), &verensstammer med alla relevanta krav i
direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1) DS18DSDL C348916S C344193R
DV18DSDL C344199R (C348918S
DS14DSDL C344191R (C348915S
DV14DSDL C348917S

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

ﬁ/%m

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskinen/
batteri slagboremaskinen, identificeret ved type og specifik
identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav
i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repreesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarko-wkretarka  akumulatorowa/Wiertarko-wkretarka  udarowa
akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet skrutrekker/boremaskin/
Batteridrevet slagskrutrekker, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az Akkus furd-
csavarozd / Akkus Utve furo-csavarozd, mely tipus és egyedi
azonosité koéd *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek
vonatkozé kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). Muszaki fajl
a*4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora / akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin, joka identifioidaan
tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze Akku vrtaci
Sroubovak/Akku razovy utahovak, identifikované podle typu a
specifického identifikacniho kédu *1), jsou v souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

AnAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY) Hag eubuvn OTL To Aparavokatodflso
uratapiag / KpouoTiké Spamavokatodflso pnatapiag, To Oroio
TIPOOSIoPICeTalL amd TOV TUTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KwSIKO *1),
eival oUPPWVO pe OAEQ TIG OXETIKEG AMATOELG Twv OdNyLwV *2) Kat
OTa OXETIKA TIPOTUTIA *3). TEXVIKO ApXEio 0TO *4) — AgiTe TapaAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MNpotinwyv oto ypadeio eKnpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouoto8otnpévog yia Tn cUVTAgn ToU TEXVIKOU
dakéAou.

H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNHEVN
onpuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akuli Vidalama Matkap/
Akulu Darbeli Vidalama Matkabr'nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)dedir —
Asaglya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan triinler icin gecerlidir.

*1) DS18DSDL C348916S C344193R
DV18DSDL C344199R (C348918S
DS14DSDL C344191R (C348915S
DV14DSDL C348917S

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

ﬁ/%m

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator/Masina de fnsurubat si gaurit cu percutie cu acumulator,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica-
odvija¢/Akumulatorska udarna  busilica-odvija¢, identifikovana
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens&c¢ina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik
/ Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik, oznacen z vrsto in posebno
identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami
direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte
spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$cu da je Bezi¢na busilica
/ Bezicna udarna busilica, identificirana prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
vrtaci skrutkova¢/Aku razovy skrutkovac, identifikovany podla typu
a Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vsetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKui

LEHJAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu  3aABnfAeMO  nig  Hawy BWKIONHY  BIANOBIAAIBHICTb,  LWO
AKYMYNATOPHWI LLYPYNOBEPT / AKYMYNATOPHUI YAAPHWI LLYPYNOBEPT,
BM3HAYEHUW 3a TUMOM Ta YHIKaIbHUM ifeHTUdIKaUiiHMM Kopom *1),
BiZANOBIZiA€E BCIM BiANOBiAHWUM BUMOraMm AMPEKTUB *2) Ta CTaHAapTiB *3).
TexHi4Ha foKyMeHTaUiA Ha *4) - [IVB. HUKYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCBHKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBaMEHMUI 3aN0OBHIOBATH TEXHIYHUM
nacnopr.
Lia peknapauis gircHa wopno Bupo6y, MapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEKNIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Jexknapvpame Ha CBOS CcOBGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye BesmumyHata
npo6uBHa MaluHa Ha 6GaTepun/BesmuyHata ygapHa npobuBHa
MalmHa Ha 6aTtepun, uaeHTUdUUMpaHa No TUN U cneuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOf, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM COTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUMBUTE *2) u cTaHpapTute *3). TexHWYecKo
pocue B *4) - BuTe no-gony.

MeHMAKBPBT N0 €BPONENCKUTE CTaHZapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
JexknapauuaTa e nNpuaoKMMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrui

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

MbI ¢ MONHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABJIAEM, YTO aKKYMYIATOPHbIN
WypynoBepT  /  aKKyMyNATOPHbIM  YAapHbIA  LYpYnoBeEpT,
MAESHTUDULMPYEMbIit no ™ny " COOTBETCTBYHOLLEMY
MOEHTUDUKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLMM
TpeboBaHWUAM AWMPEKTUB *2) M cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
LOKYMeHTaUus B *4) — CM. HUMKE.

MeHezep No eBpOneicKMM CTaHAapTam B NpeAcTaBUTENbCTBE B
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